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Elöljáróban.
A Bihar aránylag nagyon gazdagon van

mindennemű természeti nevezetességekkel
megáldva ; s alig van az egész hegységben
ezen nevezetességek felkeresésére oly ked-
vező pont, mint Biharfüred. Hajlékot, jó és
olcsó ellátást, lovakat, tájékozott vezetőket
talál itt a kiránduló; s ha fáradtan megtér,,
szórakozással fűszerezett pihenést élvezhet
itten.

E könyv tehát főleg azok számára van
irva, kik Biharfüredet választják kirándulá-
saik központjául; s czélja, lehetővé tenni,
hogy bárki felkereshesse szükség esetén ve-
zető nélkül is mindazon természeti szépsé-
geket, melyek, egynapos kirándulásokban
Biharíüredről megtekinthetők. Ezért törek-
szik a lehető legnagyobb — sokszor talán
nevetségesnek látszó részletességre; ezért
figyelmezteti a kirándulót mindenre, a mi
irányítást adhat útjában, — habár talán
egyes concrét esetben az feleslegesnek tű-
nik is fel; ezért vezeti lépésekben, — és
mondhatni lépésről lépésre őt, hogy képessé
tegye folyton ellenőrizni a részlettávolságo-
kat s az általak meghatározott tájékozási
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II.

pontokat. Természetes, hogy nem szükséges
azért senkinek önmagából lépés-számláló
gépet csinálnia: elég egyszer megolvasni,
hányat lép egy perczben sikon menve, hányat
lankásan — hányat erős emelkedéssel felfelé
mászva, — és hányat mikor leereszkedik ;
s ha ezzel tisztában van, akkor órája segít-
ségével folyton nyilvántarthatja a lépések
számát és a távolságokat.

Egyébbiránt ne tessék azoktól a lépés-
ezredektől megijedni: a mily félelmesek a
papiroson, igy egy csomóba összesítve és
kifejezve, — olyan ártatlanok kint a ter-
mészetben szétaprózva, egyenkint fölvonulva;
s a ki nem próbálta meg lépéseit megszám-
lálni, el íog pár órai séta után bámulni, hogy
már 10—12000 lépést tett, mióta elindult.

A menetidők meghatározásánál egész
lassú tempó, az u. n. Bihar-lépés van ala-
pul véve, melyben minden lépésnél kipihen-
hetni az ezen lépés megtételére fordított
fáradságot. Egy perez alatt felfelé, ha na-
gyon merő az emelkedés, 40—50, ha me-
nedékesebb, 60—70, simább helyen 80—100,
— lefelé 100—110 lépés. Természetes te-
hát, hogy az egyes kirándulásokat kemé-
nyebb járással meglehet rövidebb idő alatt
is tenni, mint a mennyire vannak a fejeze-
tek élén szabva. Az időt itt a nagy közön-
ség zömére nézve általánosan használható
módon kellett meghatározni.

III.

A fejezet élén álló óra-számba a szük-
séges pihenési idő is be van véve ; ellenben
a szöveg közt zárjelben előforduló óraszá-
mok tisztán csak az egyik ily számtól a
másikig terjedő menésre szükséges időt je-
lentik.

• A fejezetek élén kitüntetett méter-szá-
mok az egész útnak minden egyes emelke-
dését egy összegbe foglalva mutatják, —
érthetőleg mérnöki pontosság nélkül, csupán
nagyjából való tájékozás czéljából.

A mi a részletlépéseknek a Kalauz-bán
való elolvasását illeti: a kérdéses számú
lépéseket mindig meg kell tenni, hogy a
lépés-szám kettős pontja után leirt helyre
jöjjön az ember; e szerint a lépés-szám tu-
lajdonképen még az előbbi ponthoz tartozik,
annak kiegészítése.
Példában :

20 l e. á : j.
M) l j. f.
30 l egy nagy sziklatömb alatt b. f.

stb. igy értendő:
a 20 1. utáni elágazásnál jobbra for-

dulva, ezen irányban 50 lépést kel! menni r
ez 50 lépés után jobbra felkanyarodva, ezen
irányban 30 lépést tenni, 30 lépés után egy
nagy tömb alatt stb.

Vagy :
Í50 1: e. á: e. j! ff
640 l : az erdőből ki a borókásba :



IV.

360 l : az út mellett j. forrás stb.
ekkép értendő;

az előbbi pontban jelölt tárgytól 15ü
lépést téve, elágazáshoz ju tn i : itt egyene-
sen jobbra kell felfelé menni s 640 lépést
téve ez irányban, vége az erdőnek s kez-
dődik a borókás: ebben 36Ü lépés után jön
a. forrás.

Vagy :
b. le a gerinczről
10 1: egy gyökérlépcsőn leszállva s j.

kny a
40 l : nagy gyökértuskóhoz stb. Értsd :
balra letérve a gerinczről s (az előbbi

pont számától olvasott) tiz lépést téve; itt
a gyökérlépcső: ezen leszállva s jobbra ka-
nyarodva, 40 lépést kell (az előbbi tiz lépés
végpontjától számítva) tenni a nagy gyökér-
tuskóig.

Ajánlható a kirándulás előtt átnézni az
illető fejezetet, hogy az esetleg előre szük-
séges felvilágosításokat ne utólag kapja meg
az ember.

Szép kilátó pontoknál nagyon czélszerü,
derékban egész oldalt hajolva is megnézni
a panorámát, a fejnek oly állást adva, hogy
a két szemet összekötő vonal ne vízszinte-
sen hanem függőlegest képezzen: a kép
bája ezzel többnyire fokozódik, s néha szinte
tündéries zománczot nyer ekképen a táj.

Egész ismeretlen barlangokban járhat

V.

bárki is az eltévedés veszedelme nélkül, ha
szigorúan ragaszkodik ahoz, hogy a belé-
péstől kezdve végig mindig csak balra, vagy
mindig csak jobbra tartson. Ez a legjobb
Ariadne-fonal; mert a ki vigyáz rá és úgy
megy, hogy mindig a balján vagy mino'ig a

' jobbján legyen a barlangi alagút sziklafala,
és ettől el nem tér semmi szín alatt: annak
előbb-utóbb vissza kell ismét kerülnie a
barlang összes ágazatain keresztül a bejá-
rathoz. S ha a barlang oly nagyterjedelmü
volna, hogy ennek nem győzné végét várni:
nem kell egyebet tennie, mint helyben meg-
fordulni s ugyanazon sziklafal mentén, most
már természetesen az ellenkező kezénél
tartva azt, — ugyanazon úton visszatérni
oda, a honnan elindult.

Barlangok megtekintésére szúrokfáklya
épen nem alkalmas: mindent be füstöl s
nyugtalanul lobogó lánggal ég. Legczélsze-
rübb a nagy négy lángu stearin-fáklya : in-
tensiv, szép nyugodt világot ad s 7 — 8
órát eltart, tehát olcsóbb is amannál. Szük-
ségből lehet 3—4 gyertyát is összekötni
egy-egy embernek a kezébe. — De mag-
nézium-szalag nélkülözhetetlen minden bar-
langnál : e nélkül az alvilág szépségeit fel-
ismerjii s megérteni lehetetlenség.

A mi a vezetőket illeti: a román pa-
raszt általában véve jó indulatu, szelíd ter-
mészetű ember; igényei nincsenek; és nagyon



VI.

könnyű őt jó hangulatban tartani, ha az em-
ber azt az egy-egy porczió pálinkát reggel
indulás előtt és a hazaérkezésnél nem saj-
nálja tőle ; a tetejébe még egy pakli dohány
meg éppen boldoggá teszi. Ajánlom minden-
kinek e csodaszereket, a ki szereti, ha ve-
zetője vagy teherhordója jó akarattal, jó
kedvvel és megelégedésére teljesiti köteles-
ségét.

A Kalauz-hoz függesztett rövid Tájé-
kozó felvilágosításokat nyújt a hegység ama
természeti ritkaságaira nézve, melyek a Bi-
har egyéb részeiben fekszenek, vagy egyál-
talában egy nap alatt Biharfüredről meg nem
járhatók. Ez azonban már nincs annyira rész-
letezve, hogy a vezetőt teljesen nélkülözhe-
tővé tegye ; czélja csupán felvilágosításokat
adni arra nézve, a hegység mely részében
mily nevezetességek vannak merről s hogyan
lehet hozzájuk férni, s mi módon kell a kér-
déses kirándulást rendezni. Ezekre vezető
nélkül elindulni nem ajánlható. — Sőt még
azon biharfüredi kirándulásoknál is, melyek
a nagy havas főgerinczének nyilt mezőin
menne át vagy végig — milyenek a VIII.
XII. XIII. XIV. XV. XVI. XXV. XXVI.
számuak és a más havasokat érintő üperen-
cziás körút is — tanácsos, borult vagy bi-
zonytalan időben vezetőt vinni; mert midőn
a havas sűrű, sötét felhőben úszik s az irá-
nyító pontokból és csúcsokból semmi sem

VII.

látszik a szürke semmiségben : nagyon ne-
héz a tájékozódás és nagyon könnyű, sőt
csaknem biztos az eltévedés.

Ne vedd rósz néven végül, kedves
kollegám, ha túl oldalon néhány szerény
tanácscsal alkalmatlankodom, miket még ékes
ritmusokba is .szedtem, csakhogy annál in-
kább megszívleld azokat. Itt következnek
szép hegedű szóban:



Korán fekve s kelve, korán menve útra:
Meglátsz mindent könnyen s nem kell járnod futva.

Hosszú az út ? — Annál kedvesebb ;
Az eső meg : minél nedvesebb !

Ne néz aggodalmasan
— Kell vagy nem — az égre !
Hagyd a felhők járását,
Soh'se törődj véle !
A legnagyobb zápor is
Mi kárt tehet benned ? —
Legfelebb, hogy megáztat,
S más ruhát kell venned !

Ha kétes az idő reggel, -
Menj csak bátran útra !
— Ha nem mégysz el, és kiderül:
Megüthet a guta !

(Ez a regula nem áll azonban az előbb felsorolt nagy
havasi kirándulásokra.) —

Ha együtt indultok : úgy menjetek végig !
Ne hagyd el társaid, akármi történik.

„Megtettem nyolcz óra alatt
Ezt az utat, tíz helyet !" —
— „>Nékem az egész nem tartott
Csak hét órát és felet !'"
„„Én meg ha kell, fogadok rá,
— Itt kezem : nem disznóláb — :
Nékem nem fog tartani az
Öt s fél óránál tovább !""

Kilométer, óra és perez :
Csak ez a fő, uraim !
Mit táplálni szivet=lelket
A természet bájain ' ! —
— Valóságos láb=müvészek
Mindent a láb=tesz nekik ;
Még a természet örömét
Is csak lábbal élvezik.



A rövidítések magyarázata:

^

b. — .bal, balra
bv. út — bevágott út, mely a hegyol-

dalba be van kapával, csákánynyal vágva,
nem csupán kitaposás által keletkezett.

e. — egyenesen
em. — emelkedés, v. emelkedni
e. á. — elágazás (út szétágazás)
f. — fel
ff. — felfelé
gy- — gyalog
j. — jobb, jobbra
kny — kanyarodni, kanyarodva
If - lefelé
m. e. — mintegy
m. — méter
ó. — óra
p. — perez
sz. út - szekérút
t. — tovább
v. — vissza
É. — észak
D. — dél
K. - kelet
Ny. — nyűgöt
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Omnibusz körút.
(M. e. 7000 I. ; l1/*—2 óra.)

Ki ind. a konyha mellett el, tovább a
nagy séta-űlon a hegy lábánál a bújj alá felé,
a patak mentén, folyásával szembe menve,
mindenütt jó széles nagy úton,

1) 330 l : j. egy medencze, beömlő víz-
zel, látható lefolyás nélkül.

2) 50 l : forrásviz, mely egy medenczébe
ömlik; ez a víz jut át a hegy alatt az előbb
említett medenczébe.

3) 10 l
4) 50 l

innen 70 1.
Tovább a

egy hídon á t ;
j. kitérő a Békeforráshoz, mely

kitérőtől a íő úton
5) 20 1: egy kis pallón át;
6) 50 l : b. lent a Fortyogó forrás;
7) 220 1: b. kitérő a Narciss- és a Pró-

féta-forráshoz. (E kitérő úton tovább 60 l : el-
ágazás : b. 10 1. a Narcissforrás ; j. a kiömlést
fen megkerülve, át a padhoz a Prófétaforrás
mellett 90 1.)

Tovább a fő úton
8) 510 l : át a patakon
9) 270 l : egy kis mellékcsermelyen ke-

resztül ;



10) 160 l : ismét a nagy patak pallóján
át, ki a Remeteforrás l igetére; ezen

11) 50 1: egy bu j ja lá ; ezt j. hagyva, az
út a gazoson át b. bekanyarodik.

12) 100 l : a Remeteforráshoz. Idáig ösz-
szesen a (a kitérők nélkül) 1800 l : 25 p.

Ettől j. S visz a szerpentin tovább ;
13) 400 1. után egy hajlást került meg

az út, s innen egyenesen E rá halad tovább :
14) 100 1. után j. ff kanyarodik s pár

csavargás után a lankás hegybordán egyene-
sen ff húzódik, de némelyből látszólag csak-
nem elvész, mert itt bevágva nincsen s iránya
főlet> csak a régebben megcsapkodott fákról
kivehető ;

15) 250 1. után újra bv. útra jutni , mely
ismét egy hajlást kerül meg. Innen simán
tovább ;

16) 1060 1: egy hajláson át, s ebben j.
kanyarodva.

17) 80 l : a Bolondtó: egy beiszapolt
dolina, mely a sziklafal tövében egy kis pa-
takocskát nyel el. A Remete forrástól idáig
1890 L, 25 p.

18) Tovább ff a padhoz 50 1.
Innen tovább
19) 400 l : ismét egy beiszapolt dolina ,

/'Ja/, jaj, jaj, ne menjen belel] mellett visz el
az út, tele sáros, ingoványos láppal.

A következő elágazásra jól vigyázni !
20) 290 l : (j. fenyves, b. bükkerdő) szét

ágazik az ú t ; itt j. szép buja magas fű közt;,,
21) 380 l : ki egy kis kerek mohos li-

getre ; ezen kissé b. hajlik az út és
22) 60 1. után ismét a fenyvesbe tér;
23) 220 l : az elágazásnál j /

24) 100 l : után bükkel vegyes bokrosba
jut az ú t ;

25) 300 l : kezdődik a bv. szerpentin,
mely levisz a völgybe. Nem sokára hallani
már a Csodaforrás habjainak zúgását.

26) 260 l : az elágazásnál j !
27) 30 l : át a patakon a 'bv. útra ;
28) 180 l : a Csodaforrás a buj ja lával .

Innen a forráson és a köves lovagló úton át
le a völgybe a simább útra 150 1.

Ezen tovább
29) 500 l : egy kis csermelyen át ki a

mezőre; ezen tovább
30) 120 l : a vízmosásos szekér útra ;

ezen l G
3 1 ) 3 8 0 1 . Biharfüred. A Bolondtótól

a Csodaforráson át idáig 3270 1., 45 p.
II.

Knsztura körút.
(8700 1.; m. e. 2 — 2'/4 óra ; m. e. 180 m. emelkedés)

Ki ind. a Belényesbe vezető nagy kocsi-
útón, mindenütt a nagy utat ta r tva .

1) ö801: (8 p.)j. egy kék sávval je lzett fánál
elágazás a fűrészmalomhoz. A nagy r úton t.

2) 350 l : b. a ha j lá sban az Árvafor-
rás 30 1. az úttól.

A nagy úton tovább
3) 1230 1: (20 D.) itt ágazik be a régi el-

hagyott, begyepesedett széles nagy út. Ezt b.
hagyva t. egyenesen a já r t nagy úton.

4) 600 1: (80 p.) j.' az úttól 3—4 méter-
rel alább jó forrás.

Tovább a nagy úton
:>) 100 l : a telefon oszlopokkal elhagyva

az utat s ezek mentén a gyalog ösvényeken



fel a gyepen az elhagyott régi útig, mely itt
b. ismét előkerül 120 1.

6) Itt a régi utat át vágva, b. ff. a tető
gyepes útján tovább ;

7) 80 l : (7 p.) szép visszatekintés Bihar-
füredre, a felette kiemelkedő Boczászával;

T. ff a gerincz gyepes útján,
8) 120 l : j. a Belényes felől jövő kopott

fahordó út beágazása;
Tovább a gerinczen ff a mindenütt jól

kivehető gyepes úton, többnyire gyengéu
emelkedve ;

9) 1180 1: (15 p.) a szétágazásnál j, f. a
köves úton ;

10) 160 l : elhagyni a h. kanyarodó nagy
utat s j. f. a gyepen a legalyazott kettős fiatal
fenyőfákig és innen a gyepes, afonyás gerincz
kigyó ú t j á n tovább f f ;

11)'200 l : (5 P.) a Kusziura-kilátó szikla
erkélye. Biharfüredről idáig 4820 L, egy óra
és öt perez, m. e. 180 m. emelkedés.

Innen hazafelé indulva s a kilátó szikla-
erkélytől

12) 15 I.-t vissza felé menve, itt j. egy
keskeny kő-közön f. s mindjárt t. le a kigyó
úton ;

13) 120 l : a nagy köves útra ki érve, e
nagy úton t. b.;

14) 60 l : a bv. gy. ösvény kiágazása ;
ez ösvényen If.

15) 120 I : egy áfonya-erdő következik ;
ezen át t.

16) 150 l : a bükkerdőt elérve, ebben t.
17) 180 1: ki a régi meredek széles tönk

vontató útra ; ezen j. t. le ;
18) 170 1: b. egy bv. gy. ösvény torkol-

lik be (e ponttól 30 1. a kettős fenyőfa alatt a

patakban jó hideg forrás !); e gy. ösvényen b.
le t ;

19) 360 l : egy szélesebb bv. útra érve,
ezen t.,

20) 350 l : (a Kilátótól idáig 26 p.) az el-
hagyott begyepesedett régi nagy kocsi útra
ki érve, s ennek j. ágán t. menve,

21). 70 l : egy korhadt csonka fatörzsnél
egy kis bevágásnál letérni róla j. az erdei
útra a megjelzett fákra figyelve ;

22) 330 1: (l p.) j, letérni a szerpentin
gy. útra a haj lásba,

23) 260 l : Kusztnra patak ; ezen át t.
ennek egy mellékpatakjához,

24) 210 1: ezen át t. az erdei gy. úton
le a széles vápába, (melynek rendesen nincs
vize),

25) 740 l : itt át a patakmedren, s b.
fordulva a völgyön If. ki a nagy útra,

26) 150 1: ezen j. haza 690 1., (a 22 pont-
tól idáig 24 p )

III.

Jád-körut
(Séta a Boicza körül)

(5—8 óra.)

A;
Kund. az étterem előtti hídon át. (20150 1.

700 m. emelkedés.)
A patakon s a szekérűton e. keresztül,

a vendéglős lakásának kerítése mentén kívül-
ről ff, ennek a templomnál már magasabban
levő szegletéig. Innen b. e. a kétágú fenyő-
nek ; ezt elérve s a nagy lapos sziklatömböt
b. hagyva, j. e. ff a gyepes lejtőn az egészen
magában áiló legalyazott f iatal fenyő mellett el



1) 400 1. — T. e. ff a legaly ázott fiatal
fenyőknek ;

2) 50 l: egy kis csapás kezd már lát-
szani a gyepen ; ezen be a fenyvesbe

3) 300 l : a tiszta fenyvesből fenyővel
vegyes bükkösbe érve, ebben t. ff. a jelzett
fák mentén,

4^ 410 l: (22 p.) az elágazásnál b., a
zöld mohával borított sziklacsoportot b,
hagyva,

5) 80 1: az emelkedés megszűnik. T. a
jelzett fák mentén, előbb simán, később gyen-
gén lejtve,

6} 360 1: az út elhagyja a gerinczet, j.
fordul le a hatásba, bv. szerpentin úttá vá-
lik : ezen If t. a Jádig;

7) 1140 1: (16 p.) át a Jádon s ennek
mentén If. morotvás, köves úton;

8) 200 l : az elágazásnál b., mindig vize-
nyős, köves úton,

9) 130 1: (4 p.) egy tövestől kidö.ntött
csonka fenyő mellett az út ki ér a lágymá-
nyosból s felkanyarodik b. magasra nőtt fű-
ben a Zgláku patak völgyébe;

10) 150 1: bemohosodott sziklatömbök
omlatagához jutva, ezen keresztül t.

11) 30 l : a Zgláku patakon át s t. a j.
ff húzódó bv. szerpentin úton,

12) 750 1: (20 p.) fel érve s innen már
alig emelkedve, sőt később kissé lejive, e.
É-nak visz az út és

13) 390 1: el ér i 'a b. a Boicza-tető felől
jövő régi kopott szekér-útat; ezen t. I f ; vi-
gyázz az elágazásra !

14) 270 1: az elágazásnál b.
15) 110 1: (8 p.) ki érve a Tilpe liqetre

s ezen át kelve a még kivehető régi bv. úton
É Ny irányban,

16) 150 1: ismét be b. a fiatal bükker-
•dőbe ; itt a hegybordán kitakarított s később
bv. úton a kék jelek mentén le a patak völ-
gyébe,

17) 570 l : (8 p.)
18) 20 l : egy kis csermelyen át;
19) 30 l : még egy csermelyen á t ;
20) 100 l : egy kis páfrányos liget;
21) 60 l : nagy levelű vízi lapuk telepe;
22) 50 l : egy csermelyen át ;
23) 110 l : még egy csermelyen átkelve,

az út végre lekigyódzik egy nagyobb széle-
sebb patakba ;

24) 260 l : ezen át t.,
25) 210 l : egy széles medrü, de kevés

vizű kis patak, bemohosodott kövekkel;
•ezen át

26) 60 l : a Türelem-rét, egy nagy fűvel
be nőtt kis l iget; ezen végig t. be az erdőbe ;

27) 620 l : a Tilpe patak pallóján át, a
túl oldalon fel t.

28) 60 l : egy kis mező ; ezen végig,
29) 80 l : újra át a Tilpén a b. partra ;

a túl oldalon fel t.
30) 60 l : (20 p.) végre kibukkan az út a

Jád tágabb völgyébe.
A Jád mentén t. If. egy pár semlyékes

helyen keresztül;
31) 260 l : egy patakon át ;
32) 90 l : j az út mellett a Reménység

hajója: egy áfonyával benőtt s hajóvég alakú
óriási sziklatömb. A túlparton az elpusztult
meziádi fürészmalom csatornájának marad-
ványai láthatók.
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33) 290 1: (7 p.) híd a Jádon ; ezen át, t.
b. a magános bükkig.

34) 100 1. Az ennél kezdődő régi széles
tönkvontató úton be az erdőbe ff. Ez útnak
egy merész b. kanyarulása után

35) 460 l : (I0"p.) a kékre mázolt fánál
(erre jól vigyázni!) elhagyni a széles utat s le
térni b. a bv. gy. útra.

36) 80 l : egy csermelyen á t ; t. a szik-
lák a lat t ;

37) 180 1: az elágazásnál j . t.
38) 40 1: (4 p) Lája esés. Ennek képe

az esés mellett álló két nagy fenyő közti
zsöllyéből legjobban élvezhető. (A karfás lép-
csőhöz felkapaszkodó kigyódzó a Pável Mihály
körútra, a Jadol inához vezet.)

39) Innen ismét vissza menve
40) 40 l : az elágazásnál a bv. kigyód-

zón j. le,
'41) 190 1: híd a Jádon; át t. j. a Jád

mentén húzódó úton.
42) 370 l : (5 p.) Lája páholy (paddal)
43) 600 1: az elágazásnál j. a hidig
44) 50 l Actaeon veszedelme
A hidról ismét vissza menve,
45) 50 1: az elágazásnál j. t.
4W 120 1: (10 p'.) le a sziklaszoros alsó

nagy medenczéjébe benyúló szikla lapra, a
vizhez : Diána berke.

Innen vissza fel (de most jobbra t., nem
az előbbi úton !) a kigyódzón ;

47) 80 l : egy púdról szép visszaiekitttés
az előbbi scénára. — T. ff.

48) 140 l : (5 p ) Triccs-traccs esés. T.
ff a l ágymányosban csavargó szerpentinen ;

49) 510 1: kitérő a Szerenád eséshez;
itt j. Le;

50) 80 l : (10 p., a Szerenád esés, er-
kélye. Innen vissza íf menve

51) 80 1: az elágazásnál j. ff.
52) 20 l : innen a nyeregből j. le lehet

menni a patakba, az esés aljáig.
A nyeregből t. j. bv. úton ;
53) 400 1. egy jó vizű csermelyen át,
54) 120 l : ki az erdőből a v izenyős ka-

kas legelőre. Itt e. a magános fenyőfának
tartani, mely mellett egy boróka bokor áll.

55) 200 1: egy régi szekérút; ezen le;,.
56) 100 1: (U p.) a két patak találkozá-

sánál át a pallón; t. ff a gyepen bv. ki-
gyódzón

57) 300 l : ismét be az előbbi szekér-
útba. Szép visszatekintés a Lája hegyre s a
vizesések szakadékára.

T. ff' a széles szekérúton ;
58) 300 l : ki érve az erdőből,
59) 220 l : az út ki jut a szép nagy

•»Nyilt tér«-re, mely számtalan buczkával van
borítva s egyes elszórt fenyőfákkal tarkázva.
Itt a szekér úton e. t.

60) 300 l .• j. a Jadolina felől jövő út
ágazik be; itt b. kanyarodva, t. a szekérúton r
mely kakas ingó vany.ok'at kerülget.

61) 410 l : az úttól pár méternyire b.
egy alacsony nyomorék kettős fenyő; innen

62.) 50' l : (.8 p.) j. az út felett egy osz-
lop : i t t a nagy sátor alakú Boicza hegy csú-
csának i r á n y á b a n kell a

Juppiter-visszhangot.
megszóllaltatni (de csak puskának, mozsárnak,
vagy a hosszú nagy havasi dudának, a pászto-
lok által u. n. tulnyiknak válaszol 1)

A következő elágazásra nagyon vigyázni t



A visszhangtól e. t. az úton,
63) 100 l : az elágazásnál a szekérútat

elhagyni s b. az egymás mellett mélyre be-
taposott gy. ösvényeken t., egy ideig simán,
később emelkedve

64) 600 l : ki jutni a gyepes gerinczre,
(hol az Ilía felől jövő szekérút ágazik be). E
.gerinczen b. D-i i rányban t.

65) 200 1: egy határdombnál be az er-
dőbe,

66' 200 I : j. egy kis liget nyí l ik az erdő
közt ; itt nem ki e kis ligetre, hanem a jobb-
ról sorban álló fák utolsóját elhagyva a gy.
ösvényen t.

67) 60 l : egy ferdén álló, görcsös, mohos
bükkfa mellett be a széles útra s ezen If,

68) 80 l : egy sáros vápán keresztül t.
az úton.

69) 100 l : ki az erdőből. Itt az úton j.
kanyarodva s a magánosán álló szép bükk-
fát b. hagyva,

70) 70 l : egy széles, kakas, rósz vizű
patakon át, s az alsó ösvényen t.

71) 130 l : ismét be az erdőbe; itt mind-
járt j. ff.

72) 20 l : a szekérútia jutva, mely ká-
tyúkkal s kövekkel gazdagon fel vau díszítve,
ezen t. az erdőben.

73) 440 1: ( 1 6 p.) ki a mezőre. Ezen ff
t. e. azon irányban, melyben a legtágabb
nyilas látszik a fák között.

74.) 190 l : (5 p.) ki a buczkákkal borított
mezőre. Ezen t. e. a csapásokon,

75) 110 1: (5 p.) belényesi nagy üt. Ezen
b. térve, mindig ez úton hazáig.

76) 610 l : A legfelső bujjalá : szép ki-
látási pont.

77) 610 l : b. az út alatti mezőn, ni. e.
ötven 1. az úttól, a Hó meg állj l forrás jó
vízzel,

78) 550 l : az elágazásnál b ! — Szép ki-
látás a Boczásza három csúcsára,

79) 70 1: (23 p.) az út j. kanyarodva,
ereszkedni kezd ; j. a. Knsztura csúcsa mö-
gül a Pojeni kopasz kupolája búvik elő.

80) 220 l : b. az út alatt pár méternyire
jó vizű kis forrás.

81) 600 l : az elágazásnál b !
82) 2150 1: (28 p.) Biharfüred.

B)

Kund. a belényesi nagy úton, a fürész-
malom felé.

(19,710 1. — 650 m. emelkedés)
1) 680 l : (8 p.) egy kék sávval jelzett fa

irányában j. letérni s e f a mellett el, t. a
2) 60 l : gyalog hídon át, innen b.
3^ 60 l : ismét egy kis pallón át, b. t. a

gyepes köves gy. úton, mely
4 ) 1 0 0 1 : 'a szekérúttal találkozik, de

nem megy bele, hanem azzal párhuzamosan
halad tovább néhány méterrel felébb a hegy-
oldalban, imi t t amott meglehetős köves he-
lyeken, mig végre lekanyarodik b. a

5) 430 l : szekérút hídjára; ezen át t.
6) 100 l : (16 p.) a Fűrészmalom. Innen t.
7) 40 1: a pallón át a malomcsatorna

árkán ;
8) 20 l : még egy kisebb pallón át; t. a

dágványoson keresztül kikövezett gy. úton,,
mely

9) 270 l : egészen a Jád partjára jut ki ;
t. a Jád mellett;
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10) 60 l : az út a hegyoldalba emelkedik
s pár méternyire a Jád fölött marad.

11) 80 1: egy nagyobbára bemohosodott
sziklaomlatag ; ezen át j és

12) 40 l : élesen b. fordulva
13) 30 l : ismét egy dágvány, hol a talaj

fenékig fel van ázva ; ezen át, a köveken a
lépéseket válogatva,

14) 40 1: ebből k i ;
15) 100 l : egy csermelyen á t ;
16) 50 l : egy sáros patakon át ; ez

után tíz-tíz lépésnyi közökben még három
kis morotvas patakon keresztül, mig végre
le visz a Lágymányos üt ismét a Jádba, ki a
régi sáros köves útra ; ezen t. lf,

17) 110 1: találkozik az A) úttal; innen
t. mint az A) út 7) pontjától

IV.

Itthon körút.
(Séta Biharfüred moh-pázsitos ligeteiben.)

(2530 lépés. 55 m. emelkedés. 35 p.)

Kund. a tánczterem nyilt verandájától a
legfekő turista ház felé húzódó gy. ösvényen,
a Terézia villához vezető széles utat átszelve

1) 150 l : az út a legfelső turisla-ház
(Bellevue) alatt balra kany. a fák alá ; mindig ff.

2) 200 1: k i j u t a plateaa-nak nevezett
magos mezőre, ennek szélén haladva;

3) 170 l : b. bekany. az erdőbe, s lf.
ereszkedve, nagy moh-telepek s magasra növő
buja erdei fű közt halad a nagy mohás ligetbe

4) 180 l : b. egy szép nagy moh diván-
nal ; j. kany.

5) 100 l : a sűrű erdőből szabadabb
helyre jut s folyton gyengén emelkedve s a
régi utat többször átszelve, ' tovább csavarog

6) 200 l : egy csermelyhez;
7) 90 l : ezen át. t. ff. csavarogva
8) 160 1: fen k i j u t egy másik útba : ezen

b. lf.
9) 370 l : be egy szép fiatal fenyő be-

rekbe ; ebben
10) 70 1: j. kany.
11) 20 l : kezdődik a bv. út ; ezen t.
12) 160 l : b. kany., s
13) 160 l : lejut a patakba ; ennek men-

tén t. lf.
14^ 140 l : ki a széles nagy útba ; ezen

úton — a h idat j. hagyva — t.
15) 360 1: H.-Fürédre.

' (Bár e kirándulás megtehető — folyton menve egy
jó fél nap/ alatt is: sokkal ozélszeriibb és kellemesebb azt
ügy a mint szokásban van, egész napra beosztva s reggel
8— 9 óra tájban indulva, — a Diána berkében megebédelni
hová esetleg egy aboz értő halász embert is lőhet reggel
korán előre küldeni, ki ott a k i fogott pisztrángokkal vár ja
a társaságot, s onnan délután 5 — 6 órára kényelmesen ha-
za sétálni. Ilyen formád jut elég idő minden érdekesebb
pont megtekintésére )

V.

Otthon körút.
(3240 lépés. 120 m. emelkedés. 48 p.)

Kund. az étterem előtti nagy hídon át
1) 80 l : a nagy köves, vízmosásos sze-

kérútra; ezen j. ff. t.
2) 350 l : az elágazásnál b. a ff. haladó

szekérút j. szélén a táblával ellátott hármas
fenyőnél el, azon fenyőhöz, mely felébb az
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erdő szélén állva, alulról 4—5 m. magasságig
lombtalan s szintén táblával van ellátva, a
szekérút j. oldalán

3) 190 l : itt e fánál elhagyni a szekér-
útat s a bv. gy. úton j. be az erdőbe.

4) 190 l : a gy. út ismét találkozik a
szekérúttal; de nem megy bele, hanem j.
kany. ff. haladva ;

5) 470 1: ki jut egy kis semlyékes l igetbe;
ezen át — két nyomorék fenyőikét b. hagyva
— e. keresztül egy megjelöli nagy hármas
fenyőhez

6) 30 l : — ezen fát b. hagyva, t.
7) 50 l : egy nagyon vastag, de idétlen

termetű fenyőhöz, melv mellett egy szép egye-
nes fenyő áll; ezt j. megkerülve s b. kany. t. ff.

8) 40 l : (2'2 p.) egy megjelölt kormos
fenyőhöz ; itt a szekérúton b. t. a fa mellett el

9) 200 l : itt, hol a nagy út b. kny., -
ezt elhagyva, j. be a gy. útra, mely bükk-
cserjével vegyes fenyvesbe v i sz ; mindig a
jelölt fák mentén t. A bükk lassankint ki-
szorítja a fenyőt, mely később csaknem egé-
szen elmarad

10) 240 l : az út egy nagy kötetem mel-
lett visz el.

11)2601: (12 p.) egy vastag mohos
bükkfánál e. á : itt nem kell az elől látszó
bemohosodott szikla csoport felé menni, ha-
nem b. le. A If. haladó út lassankint tiszta
fenyvesbe jut . A jelölt fák mentén mindig If.

12] 680 l : az erdőből kijutva, szép ki-
látás nyílik B.-füredre a fölébe tornyosuló
Pojéni csucscsal. A legalyazott fenyőcskék
mentén t. i'f.

13) 160 1: a nagy kötetemet j. hagyva s
a kerítés szöglete irányában b. kny.

14) 300 1: 14 p.) B.-füred.

VI.

Kirligát-körut.
(10820 lépés: 200 m. emelkedés. 2 Y2—3 óra.)

Kezdetben mint az előbbi V. sz. körút
8-ik pontjáig. Itt a kormos fánál a szekér-
úton vissza kny. s ennek három ága" közül
a'b. oldalin be az erdőbe, gvengén emelkedve,

1) 50 1: e. á: j.
2) 300 l : az emelkedés megszűnik ; a

széles hegyrónán a jelölt fák mentén a nyo-
mon t. a bükkbén.

3) 400 1: j. puskalövésnyire egy sziklás
domb (a Püspök sziklája) marad el. Innen If.
mindenütt a jól látható széles nyomon, egy
tágas, lapos gerinczen hosszában végig

4) 730 l : (40 p.) elhagyni a szekérútat
s j. a gy. útra letérni

5) 90 l : e. á : b. le a gy. úton s alább
a Czikázón végig (fölös számú kanyargásokkal)

6) 1520 l : az út len a völgyben egy má-
sik gy. ösvényt ér el : ezen b. t. a kezdetben
köves, később gyepes úton a nagy patak
mentén If. •

7) 320 1: az útnál b. jó forrás
8) 220 l : az út leszáll a patakhoz s úgy-

szólván ennek medrében halad tovább;
9) 410 1: (30 p.) Kirligát (Körliget) a két

nagy patak találkozásánál, egy fürészmalom
romjaival. Itt át a malomárkán, s b. kny.
ezzel párhuzamosan t. a csapáson a b. jövő
patak folyásával szembe menve

10) 120 l : egy kövekhői készül t átkelőn
át a patak két ágán, s a túlparton b. t.

11) 30 l : e. á : b. len. Az út innenfogva
tarkázva van pazarul kátyúkkal, morotvákkal,

- 2
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•dágványokkal, felázott, vizenyős részletekkel,
pangó és szivárgó vizekkel, melyek sűrűn
követik egymást.

12) 320 l : innen egy darabig szép szá-
raz gyepes úton t.

13) 400 l: egy mohával benőtt liget;
14) 150 l : e. á: b.
15) 80 l : e. á: b.
16) 60 l : le a Jád medrébe;
17) 160 l : egy kettős fenyőnél bevágott

út kezdődik a meredek parton.
18) 100 l : a bv. út megszűnik; t. a gye-

pen ; ezen j. kny.
19) 50 l : ismét bv. útra ;
20) 150 l : egy dudvás térség; ezen át t.
21) 100 1: le a Jád medrébe;
22) 200 1: az út egy omlatagon ff. ka-

paszkodik s ezen halad t., de
23) 80 l : újra leszáll a Jádba, s tovább

is nagyon köves, mig végre
24) 60 1: j. f. kny. a hegyoldalba s mint

bv. út halad t.
25) 70 l : a két fiatal fenyő közt a gyö-

kérlépcsőn ismét le a Jádba.
26) 100 l : egy nagyobb liget ; ezen át
27) 70 l : egy dudvás térség; ezen át
28) 360 1: a Zgláku patakon át egyene-

sen t. a lágymányoson keresztül a köves,
vizes, dágványos útra

29) 60 1: ezen t. a Jád folyásával szemben.
30) 290 l : kövekből készült átkelő a

Jádon, melyen keresztül menve, a túlparton
az új diagonál úton a hegyen át is haza lehet
menni. — Tovább a Jád mentén

31) 130 l : egy morotvás helynél e. á:
itt j. f. a kikövezett úton
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32) 270 1: egy szikla omlatagba ; ennek
közepén j. kny. t. ki belőle ;

33) 440 1: a fűrészmalom csatornáján á t ;
34) 30 l : fűrészmalom; t. a szekérúton.
35) 100 1: a nagy hídon át s túl rögtön

b. f. kny. a köves gy. útra, mely párhuza-
mosan halad:~"8z alsó szekér úttal.

36) 470 1: az út eltér e nyilt helyen a
szekérúttól s b. kny. Oda át a Kusztura pa-
tak ömlik a Jádba.

37) 100 l : egy pallón át
38) 50 l : egy hidon a Jádon át, s túl

b. kny.
39) 80 l : ki a nagy kocsiútra, s ezen t. b.
40) 700 1: (l ó. 15 p.) B.-Füred.

VII.

A Vicinális vízesések körútja.
(13500 lépés. 500 m. emelkedés. 3"2—4 óra.)

Kezdetben mint az előbbi VI. sz. körút
6-ik pontjáig; de az itt emiitett gy. ösvényen
nem balra, hanem azt keresztül vágva, egye-
nesen a kis pataknak, mely jobbról zuhog le.

1) 30 l : (l ó. & p.) e patakon át, az
apró fenyők csalitjába, a nagy patak mentén ;

2) 700 l : egy köves patakmeder; ebben
megy az út t. f f ; itt a ferdén dőlt nagy szik-
lalapoknál elhagyni e patakmedret s b. az
úton letérni.

3) 60 l : a Neptnn-VÍlla (zuhatag); t. ki
ismét a köves útra s ezen b. t.

4) 60 l : kitérő a hídon át a túlparti
padhoz

5) 120 1: mely ép szemben van a zuha-
2*
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taggal s honnan ez legjobban látható; innen
vissza

6) 120 l : a kitérőhöz.
7) 50 l : a száraz sziklaornlatagon f.
8) 240 l : a túlparton egy kis patak öm-

lik a főpatakba.
9) 30 l : az út egy kötetemnél hirtelen

j. s rögtön megint b. kny. ff kígyózva s foly-
ton hágva, elhagyja a patakot ;

10) 430 1: ismét lejteni kezd a
11) 100 l ; Danáé zühataghoz ; t.
12) 120 l : a hídon á t ; a túlparton ff.
13) 160 l : t. ismét egy híd ; előtte e. á :

j. a hídon át a túlparton előbb j., de rögtön
megint b. kny. ff. Később az út egy szikla-
csoportra kapaszkodik f.

14) 360 l : ezen át, t. le;
15) 70 l : ismét egy sziklacsoport; e közt

f. t. a sziklafalig
16) 40 l : ezt elérve, mellette t. f. a lép-

csőn a kitérőig
17) 10 l : innen b. le a fenyőig, mely

mellett egy fiatal fenyő áll s alatta egy pad
romjai láthatók.

18) 10 1: innen, ama fa kiálló gyökereit
szék gyanánt használva látható legjobban a
Házi Zenekar zuhatag (a csecsemő oda át van
a túlparton). Vissza a fő útra s ezen t.

19) 80 l • Desdemona zuhatag;
20) 35 l : egy gyökérlépcsőn f.
21) 105 l : Othello zuhatag a sziklacsa-

tornában.
22) 90 l : (l ó.) az út egy kis ligetre ér

ki s itt j. f kny. a hegyre bükkerdőben; eb-
ben a jelzett fák mentén mindig ff., több-
nyire bv. úton a hegy orrára;

23) 650 l : bv. út nélkül egy szélesre la-

pított gerinczen f. Odább fentebb a bv. út a
Cikló északkeleti lejtőjét harántolva kapasz-
kodik ff., imitt-amott egy-egy kigyózóval se-
gítve magán ; míg végre

24) 1300 1: a Cikló sziklás-fenyves csú-
csa alá jut, mely j. marad.

25) 50 l : egy bokros ; ezen át
26) 100 l : (40 p ) ki a Sasok szérűje

nevű mezőre. Ezen haránt-hosszában végig,
a legalyazott fenyőcskéhez

27) 300 l : t. az egyes fenyőktől tarkított
ligetes mezőn haránt a kivehető úton

28) 300 l : be az erdőbe ;
29) ,150 1: egy szekérútra; ezen t. le a
30) 70 l : nagy útra (egy fehér kereszttel

jelölt fánál). Ezen t. j: If.
31) 1120 l : ismét egy fehér kereszttel

jelölt f a ; de ennél nem kell betérni a Csoda-
forrás gy. útjára, hanem mellette el tovább a
nagy szekérúton.

32) 120 l : egy kis ligetnél e. á : b. a
nagy úton.

33) 520 1: e. á: j.
• 34) 160 l : egy kormos, jelölt fa az út b.

oldalán, mely előtt három út összejön. Itt el-
hagyni a szekérútat s b. letérni vissza kanya-
rodva a gy. útra, lí. haladva

35) 40 1:: egy idétlen vastag fenyőhöz,
mely mellett égy szép egyenes á l l ; ezeket
balról megkerülve

36) 40 1: ég}' nagy hármas fenyőhöz;
ezt j. hagyva, e. t. keresztül a kis semlyékes
ligeten

37) 40 1: az erdei bv. útra; ezen t.
38) 550 1: ki az erdőből;
39) 570"-l:,(#5<! p.) Biharfüred.



VIII.
Nagyhavas-körút.

(43640 lépés. 1400 m. emelkedés. Gy. 13—14 óra.)

Ezen körút nagy részben lóh'átön is
megtehető a következőképen : a Boczásza ku-
polájának aljáig lovagolva, a lovakat innen a
Dragánba az Eszmeralda forráshoz leküldeni
s a csúcsról lejövet itt azokhoz csatlakozva,
innen haza lovagolni.

Kezdetben, mint az I. sz. Omnibusz kör-
út 11-ik pontjáig. Innen a bujjalá szegletétől
j. egy magánosán álló fenyő irányában a már
ide látszó bv. útra s ezen t. ff. b. kny.

1) 410 l
sott nyomon

2) 120 l
3) 130 l

az út leér a vápába, a kitapo-
ebben t.

a vápa szétágazik; itt b.
újra szétágazik; itt is b. t. f.

4) 450 l

5) 140 l
6) 160 l

mindig az enyhe hajlásban ;
a vápát elhagyva, j. haránt f.

a lejtőn, a jelölt fák mentén, a bükkösben ;
a gerinczen b. f. kny.

- l •_!.- -'.'l"innen egy könnyítő szerpen-
tina ágazik ki j. a lovaglók számára; ezt
félre hagyva, e. t. ff.

7) 70 1: az első fenyő;
8) 100 l : a Kőgombőcz, e#y jól megter-

mett konglomerátos sziklatömb (jó útmutató, le-
felé jövet!) : kezdődnek a tiszta fenyves ligetek.

9) 40 l : j. kny. a jelölt fák mentén;
10) 100 1: egy nagyobb liget, egy magá-

nos nagy bükkel; ezt és egy felébb álló más
bükköt j. hagyva s b, kny. a ligetben

11) 100 1: egy kis csonka fenyőcskénél
be a fiatal fenyők közé;

12) 300 l : ki az erdőből; i»nen a fen-

r

- 23 -

tebb látszó magános fenyőnek tartva, tovább
haránt ff. a

13) 200 l : galléros kis fenyőig ; de ez
előtt j. f. kny. a nyílt gerinczrela Pojeni csúcs
irányában; ezen t. ff.

14) 160 l : egy sziklapárkányon f.
15) 200 1: a geriiicz köves útját elhagyva,

b. a gerincz alatt e. az elől látszó legmaga-
sabb fenyő felé; de azután e fát b. len hagyva,
t. a két fiatal fenyő közt látszó kapuszerü
nyilashoz.

16) 230 1: e kapun át, t. a fenyő fákat
mindig b. hagyva, az elől látszó törmelék
zátony irányában;

17) 360 l : (l ó. 30 p.) kitérő a Cserepes
forráshoz; innen a jelölt fa irányában egy
kis patakon át

18) 60 l : a Cserepes forrás (kitűnő hideg
viz). Vissza a kitérőhöz

19) 60 l : innen mindenütt a zátony
mentén, ezt b. hagyva,

20) 130 l : azon átkelni s a ritkásban, a
jelölt fák mentén, a mélyre kijárt ösvénye-
ken t.

21) 400 l : egy nyíltabb hajlásba; ezen át
22) 60 l : a köves sz. útba; ezen t. fL

Most jól vigyázni! ,
23) 300 l : egy kis szabad téren elhagyva

az e. t. haladó szekérútat, j. kny. egy köves
csapáson kifelé az erdőből,-mely itt már na-
gyon ritkul; •'••'"

ki az erdőből; csak egy-egy24) 140 1:
fa látszik még;

25) 100 l :
26) 100 1:

visszatekintés Biharfűredre,
elmaradnak az egyes kis f$ki -.-— ~o.y

is; csak boróka van itt-ott. T. ff.
látszó köves sz. út irányában; ezt

az •'
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27)1501: elérve ott, hol j. a tetőnek
kny., ezen t

. 28) 100 l : (kitérő a Pojeni csúcsra) a sz.
út elvész a gyepben; e. ff. t. a tetőre

29) 100 1: (36 p.) innen 'szép kilátás a.
Galbina hegyvilágára, a fölébe tornyosuló
Biharcsoporttal, Vaskohra, a menyházai he-
gyekre. Innen félbálra fordulva a sziklás Bo-
hogyő felé, t. l f. a gyepen a

30) 80 1: kijárt gy. és sz. útra; ezen If.
menve, szép letekintés a Golgotha sziklako-
szorus mezejére, mellette b. a Eelhle.he.mmel
s ettől b. a várrom alakú Osterlamm-ío-
ronynyal; len mélyen az Aló-völgyben egy
az erdő sűrűjéből kiemelkedő szikla-bálvány:
a Gőliáth; az egész fölött a Bohogyő szikla-
gúlája uralkodik.

31) 1120 1: az út folyton lejtve j. kny.
T. a Bohogyő felé, mig végre

32) 180 l : leér a nyeregbe: szép kilátás
Belényesre.

33) 280 l : ki a gyepre, a kopott csapá-
son t. a kisebb csúcs {BumbóJ irányában.

34) 490 1: (24 p.) egy czölöp maradvá-
nyánál j. a Kereszthegyi körút ágazik be.
Ama czölöp a háromtagú szép tiszta Vzsz-
hangot jelölte, melyet innen megszólítva a
Bohogyő sziklavára ad csendes időben. Innen
a mélyre kijárt ösvényeken emelkedve s in-
kább kissé b. tartva,

35) 300 l: j. fordulni a két csúcs köves
nyerge irányában, a vízmosás j. oldalán, az
elől látszó köves útnak ;

36) 280 l : ezt elérve, t. rajta ff. a kő-
bódé irányában

i 37) 300 1: (a ív. üt innen j. eltér.) t. a
köves úton ff haladva
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38) 120 l : kezdődik a bv. kígyózó; ezen
a legmagasabb fenyőcsoportnak b. kny. t.

39) 150 l : az út a vízmosáshoz jut,
melyben téglavörös kövek láthatók (Bmnbó

' vére a Bohogyő regéjében); itt b. kny.
40) 110 1: egy a dolmenekre emlékeztető

sziklacsoport alá jut /Búmba zsámolya &
Bohogyő regéjében); ezt b. megkerülve, t. f. a

41) 120 l : köves sz. útra s ezen t.
42) 90 l : (28 p.) f. a nyeregbe.
43) 130 l : egy borókátlan tiszta térség

(innen j. a gerincz hajlása felé térni el a Boho-
győ körútra); t. a gerincz alatt a nyomon,
.az alsó hajlást megkerülve:

44) 500 l: a gerinczre ki érve, ezen e. t.
45) 100 l: egy nyeregbe;
46) 100 1: e á: nem j. a csúcsra, ha-

nem alatta b.
47) 40 l : a gy. üt nagyon kövessé lesz.

s lassankint a mérnöki gúlával ellátott Kornu
Munczilor csúcs felé kny.-be 'b. len a Dru-
gánban a Lekaszált erdő látható, mint az
1895-iki nagy ciklon döntött halomra.

48) 980 1: egy csermelyen át.
49)30 l : (28p.) a vizéről méltán híres Pun-

tina-recse (Hidegkút) kőbe foglalt forrása kilá-
tással a Drágán völgyre egész hosszában.
Pogácsázással egybekötött rövid pihenő.

50) 30 l : t. egy nagyobb sziklatömb
mellett el, kissé i n k á b b ff. tartva a sok egy-
más mellett húzódó csapás közt, a b. mara-
•dó boróka csoportoktól 10—20 m. távolság-
ban.

51) 900 1: j. l á tható a közelben a csúcs
mérnöki g ú l á j a ; t iszta térség; ezen az egyes
boróka-bokrok mentén t. a csapáson ;

52) 100 l : a boróka mind messzibb
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marad h. Folyton ugyanazon irányban a nyo-
mon ; később ismét közeledik az út kissé a
borókásboz.

53) 500 l : vigyázni: nem az alsó, hanem
a felső ösvényeken t. megkerülve a hajlást, a
Kék Magnra túlról előtűnő söfét tömege irányá-
ban. A következő elágazásra nagyon vigyázni t

54) 2801: (22-p.) egy kopott nyom vezet j.
át a gerinczen a Szamos bazárba s a Boga vá-
rához. Itt b. t. megkerülve a hajlást gyepes
úton, mindig nyílt helyen.

55) 800 1: a nyeregből láthatók a Bi-
har-park fenyves ligetei, a meleg Szamos
völgye a Fiatra Álba és Csicsera kolczuluj
fehér szikláival s távolabb lent a Szamospo-
nor (Runkulársz) kis mezejével. T. a tetőt b.
hagyva. Most vigyázni!

56) 450 l : e. á : nem jobbra a móczos
kövek deszka szállító sz. útján hanem b. a
gy. ösvénven. T. a Briczej kopasz orma felé
a tető alatt ;

57) 730 l : kis patak;
58) 200 l : a patak és a sziklás csúcs

kö/t, ezt j. hagyva t. Vigyázni!
59) 1001: (28 p.) e. á: j. hegyoldalban hú-

zódik az Oncsászára vezető üt. Itt b. t. a nye-
regbe s onnan t. a tető felé, ennek köves,,
borókás ormát b. hagyva

Odább még egy kopasz és egy borókás
ormot is b. hagyva, t. ff.

60)24001: az emelkedés megszűnik.
Ott elől a Briccej orma, b. a Boczásza bárom
csúcsa. Le a nyeregbe

61) 470 l : "b. a Sután borókás, gömbölyű
orma. Az út lassan j. kny. egy kis köves sza-
kadáshoz : itt a

62) 380 1: (50 p.) Duhaj-forrás, jó hideg

vízzel; így nevezve az Erdélyi Kárpát Egy-
let kirándulása a lkalmával 1902. ang. 20-ikáif
itt lezajlott pezsgős muri után. Egyébiránt e
forrás népies neve is (Funtina de Nedei/ ha-
sonló jelentéssel bír (Nedea-mulatság). Külön-
ben azt tartja e forrásról a néphit, hogy
minderi évben kétszer változtatja helyét r.
évenkint elköltözik s még azon évben ismét
visszatér régi helyére.

Innen a járt utat j. hagyva, b. fel a te-
tőnek s a Briccej ormát is j. hagyva, mindig
ez alatt t.

63) 1050 l : ez oromnak egy sziklás sar-
kát j. hagyva, t. egy a mezőn egész magában
álló nagyocska sziklatuskónak tartva ;

64) 400 1: a dombot j. hagyva, t. ugyan-
azon irányban az emiitett

65) 280 l : kőtuskóhoz (Piátrá szeri tőre,
Ugró kő & nép nyelvén). Ennél az Oncsá-
szára vezető gy. utat átszelve, mindig az
eddigi irányban e. t. a Boczásza nagy csú-
csának tartva.

66) 600 l : a nyeregből kilátás a Vlagye-
ásza hatalmas tömegére a Piatra Álba fehér
bástyáival.

Innen t. f. a csúcs felé. Az elől látszó
kis lapos dombot j. hagyva, ennek oldalában
el; azután kissé j. kny. ff a nagy csúcs alatt
j. látszó kis szikla orom irányában

67) 500 l : az emelkedés megszűnik.
Innen kissé j. kny. le a
68) 700 l : nyeregbe ; itt két kis száraz

morotvás mellett el, t. ff mindig nyomon ha-
ladva a merre utcza látszik a borókás közt

69) 700 1: (l ó.) a kőbe foglalt Boczásza
forrás, n,agyon jó vízzel; alighanem a Dra-
gárinak legmagasabb forrása.



Innen kissé j. kny. e. az elszigetelten
álló sziklabástyának, a Boczásza csúcsát s
egy lapos omladékhalmot b. hagyva ;

70) 400 1: a bástyához érve s ezt j.
hagyva, a sziklaomladék alatt a gyepen t.
az omladék szegletéig

71) 50 l : és innen alatta j. ki a szikla-
erkélyre

72) 30 l : érdekes belátás a Boczásza üíagy
CzírkllSZába, a fölébe tornyosuló legmagasabb
cstícscsal, az alant tátongó mélységgel, a be-
lőle kimeredő bástyákkal s fuíólenyő-csalit-
jaival. E szakadéknak északra tekintő oldala
az egyedüli poul e hegyek közt, hol nyílt he-
lyen is láthatni egész nyáron havat. A Czir-
kuszon át a Vlagyeásza magasuk ki a Fiatra
Albával.

Vissza ismét a bástya sarkáig s innen
j. kny. a gyepen ff a lapos omladékos ma-
gaslatot balról megkerülve, alatta el ff, a Bo-
czásza hosszú középső sziklacsúcsát b. hagyva ;

73) 400 l : j. kny. a nagy csúcs félé, a
borókás mentén

74) 100 l : innen le egy kis nyeregbe,
mindig a csúcsnak tartva

75) 200 l : innen a nyeregből a kupolá-
nak azon pontja felé tartani, hol a jobbról
azt elborító törpe fenyő-geszt megszűnik,

76) 150 l : a kupola aljához érve (s innen
a lovakat a Dragánba előre küldve), a szikla -
omlatagon a könnyebb helyeket s az imitt-
amott látszó nyomot válogatva, kezdetben
inkább kissé j. tartva f. a csúcsra;

77) 200 l : a kiszáradt fútófenyők meg-
Mbolhatatlan sűrűséget elkerülve b. kny.

78) 250 l : (30 p.) Boczásza CSÚCS, egy a
mérnököktől rakott kőkuppal. Szép körkép,
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Kilátás a Dragánra, a Vlagyeásza-csoportra,
kelet felé a Gyalui Havasokra, délnek a Nagy
Biharra, délnyugotnak a biharfüredi hava-
sokra. Ha a levegő egész tiszta, messzelátóval
Várad is kivehető.

Lefelé menet vigyázni: eleintén inkább
kissé b. tartani s csak később fordulni j.

79) 450 1: a kupola lábához leérve, j.
le a hajlásba út nélkül a boróka közt, a meg-
csapkodott, legalyazott, jelölt cserjék mentén,
egy alább látszó félig sziklás, félig fenyves
csúcs i rányában, folyton erősen lejtve s alább
egy nem messze magában kimeredő szikla-
bástyának tartva; ezt végre elérve s. b.
hagyva,

80) 700 l : lábánál egy kis csapáson b..
kny., egy kisebb szikla csompót j. hagyva.
A lejtés megszűnik s a kis párkányul a jelölt
fák mentén halad mindenütt a hegyoldalban t.

81) 300 1: b. az üt mellett a Sohajobb
forrás.

82) 160 I : a csapás egy nyeregre bukkan
ki, mely a Boczásza középső hosszúkás csú-
csa s az előbb emiitett félig sziklás, félig
fenyves orom közé hajlik. Innen a legalya-
zott s megcsapott fák mentén t. e. keresztül If.

83) 80 1: j. kny.
84) 240 l : b. kny, mindig lejtve; odább

a lejtés megszűnik; be az erdőbe ;
85) 200 l: bv. út kezdődik ;
86) 80 l : egy kis liget; át t.
87) 240 1: apró fenyőkkel behintett sza-

bad térség és ligetek;
88) 340 l : bv. útra
39) 50 l : ismét bv. üt ;
90) 50 1: egy eldudváspdott nagyobb

liget; ezen át, egy csonka száraz fenyő fe-
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lett el, ezt j. hagyva, a mező túlsó szélén
látszó legfelső száraz fenyőknek tartva

91) 130 1: a legfelső száraz fenyőnél be
az erdőbe a bevágott útra; ez innen többé
•nem fogy e l ; rajta t. If.

92) 100 1: egy szikla omlatagon át
93) 500 l : az út lekigyózik s az erdőből

kibukkanva, itt
94) 60 l : (50 p.) a Boczásza nagy omlataga;

ezen keresztül e. t. az annyira mennyire ki-
•egyengetett csapáson";

95) 100 l : a sziklalépcsőn f.; később ff
b. kny.

96) 130 l : ismét be az erdőbe.
97) 50 l : az út kettős kanyarulatánál a

szikla alatt forrás. — T. If.
98) 300 l : az út a patakhoz ér s ennek

mentén halad If.
99) 40 l : j. az út mellett a Piano-forr ás

kitűnő vizzel; jó ebédelő hely.
100) 200 1: a nagy bemohosodott szik-

latömböknél az üt b. kny. s
101) 80 l : eléri a falépcsőt; ezen le a

patak azon pontjához, hol egy levágott fa
belé dőlt

102) (20 p.) Bendez-VOUS esés: nagy mo-
gorva sziklabástya által elválasztott két vir-
goncz patak jön — azt áttörve — itt össze,
mindenik egy-egy mohó vízeséssel sietve a
^találkozóra.

Innen t. b. ff a kigyózón a nagy szikla -
Mstya sarkának

103) 90 l : e mellett elhaladva, j. fentebb
Jiatalmas bástyázat látható ;

104) 50 l: kitérni b. a két nagy fa közt,
.a szikla bástya mellett f. ki az erkélyre ott,
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hol két legalyazott fenyőcske áll egymás
mellett

105) 30 1: érdekes betekintés az Ördög-
malom szakadékába.

Vissza a kitérőhöz
106) 30 l : t. az utón
107) 60 l : az üt j. oldalán fekvő nagy

kötetemtől ismét kitérni b. felkapaszkodva a
mohos sziklaerkélyre ott, hol ezen három le-
galyazott fenyőcske áll egymás mellett

108) 10 l: az ördögmalom Karzata; innen
a Rendez-vous esés jobb fele is látszik.

Vissza a kitérőhöz s az utón t.
109) 40 l : egy jó vizű csurgó ; innen

lejteni kezd az ü t ;
110) 160 l: innen pedig már sűrű ka-

nyarulatokkal kígyózva halad lefelé a szikla-
szakadék törmelék omlatagain, magas bás-
tyák között,

(NB. Az útleírásnak most következő része egész az
Eszmeralda forrásig, nem volt pontosan elkészíthető, mivel
az utak a fellépés alkalmával az erdővágas miatt teljesen
járhatatlan, sőt részben felismerhetetlen állapotban valának.
A következő adatok tehát csak megközelítőleg felelnek meg
a valóságnak; s esetleg becsúszott kisebb hibákért szíves
elnézést kérek)

111) 800 1: a legalsó bástya sarkánál
elérve az alsó utat, a padhoz

112) 20 l : (20 p.) Melitskó-zsöllye: az
ördög malom alsó képe. A pad az Erdélyi
Kárpát Egylet lelkes alelnökének nevét viseli,
ki e kilátó pontot első találta meg,

Be az Ördögmalomba:
A Melitskó-zsöllyétől t. ff a bástyák alatt

kígyózó utón
113) 60 l : innen kitérni b. egy ferdén

dőlt nagy fehér sziklalaphoz, hol egy pad
romjai láthatók:
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114)101: Vulkán-páholy: ebből felte-
kinteni a közvetlen fölötte tornyosuló bástya
ormáról előre dűlő sziklaszörnyre ; ismét le
az útig

115) 10 l / ezen t. ff egy a bástyákról
nemrég lezuhant, ferde szögletekkel biró, fe-
héres nagy sziklatömeghez :

1.16) 30 l : Atala pihenő (Czájlik György-
né 5 nagysága után igy nevezve) ; t. ff az utón

117] 50 l : kitérő a hidra ; ezen át s túl
j. kny. le a part mentén a mohos omlatagon
a jelölt fához, a sziklaponk végére :

1181 50 l : Etelka páholy igy nevezve
Balázs Ernőné ő nagysága után]; innen tekint-
hetni csak teljesen át az Ördögmalom hatal-
mas bústyasorozatát, a mi egyik legérdeke-
sebb része az Ördögmalom képeinek. —
Vissza a hídon át az útra

119) 50 1: s ezen f. t.
120) 40 l : a vízesés lábához; innen b.

kny. fel lehet a bástyák alatti párkány úton
menni az Erkélyre

121) 60 I : mely hibásan van a feliratban
karzatnak nevezve; de a ki fent a karzaton
volt már, az innen ujat nem igen lát. Vissza
le a Melitskó zsöllye melletti sziklabástya
sarkához

122) 240 l : innen t. le az utón
123^ 120 l :..e. á: kitérő b. le ; a szikla

sarkánál b. az Ördög pinczéje s odább lent
a pataknál a

124) 80 1: Quasimodo Zllhatag, melynek
teljes képe csak a patakban heverő nagy
sziklatömbről tűnik ki. Innen vissza a kité-
rőhöz

125) 80 l : az omlatagos hegyoldalba az
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utón visszatekintve a Notre Dame-ra, t. mig
végre

126) 220 l : az ót kiér az omlatagból s
lefelé kezd karikázni.

127) 600 l : (?) : e. á : innen lehet b. is,
a később leírandó utón a Dragánba lemenni.
T. j. a bv. utón többnyire omlatagokon ke-
resztül ;

128) 1050 l : egy patakon át, melynek:
vizét a nagy kövek csaknem egészen elta-
kar ják ;

129) 30 l : . e. á : b. le a patakba s
130) 250 l : ezen át ; a túlparton t. le-

felé a tönkvontató utón ;
131) 600 l : e. á : b.
132) 750 l : át a patakon
133) 250 l : egy hosszú sárfedő hidról,

háromnegyed hosszában (nem egészen végig
menni ra j ta !) b. letérni s át a patakon, a
túlsó hegyoldalon fel a gy. utón

134) 280 1 : ki az erdőből a Dragán-
ligeíbe; itt azon nagy fenyő felé, mely mel-
lett egy suhancz fenyő áll, — ezt b. hagyva

,135) 160 1: ( l ó . 30 p.) egy rendkívül
bő, jó vizű forrás egy fenyő tövében : az
Eszineralda-forrás, hol bármi rövid időre is
mindenki megszokott pihenni. Csatlakozás a
lovakhoz. Innen t. b. a sz. útig,

.136) 50 l : ezen j. t. a
137) 60 l : gyaloghidra s túl a köves sz.

utón ff, mely többször szétágazik, de mindig
össze kerül. T. szakadatlanul ff

138) 200 l : b. egy beágazó sz üt, j. t. ff.
139) 350 l : a rnint az üt b kny., szép

Visszatekintés a Boczászára (»a Boczásza
életnagyságban"/. T. mindig ff

140) 2000 1: az üt végre kijut a bük-
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kösből s ennek szélén b. kny., j. a fiatal fe-
nyők kisérik.

141) 550 l : az erdő elmarad ; t. e. a
tetőn álló czölöp felé;

142) 700 l : a sz. üt b. kny ; ezt elhagyva,
e. a czölöphöz.

143) 50 l : (75 p.) innen a czölöptől m. e.
50—100 lépést a Pojeni csúcs irányában ki-
térve, derült délutánokon nagyon jól látható
az Ördögmalom vízesése sziklakeretével.

A czölöptől — irányt nem változtatva
s a sz. utat átszelve — e. t. a csapáson át-
kelni a gerinczen ; a kis erdős orom j. marad ;

144) 300 l : szép Viszhang, fél jobbra
kiáltva az erdő felé (mi adja e viszhangot?).
Innen be a mező öblözetébe az erdőnek If

145) 50 l : be az erdőbe a köves utón If
146) 570 l : egy kis csermelyen á t ; túl

ismét ff
147) 480 1: a Sasok szérűje, egy szép

nagy liget a fenyves közt; ezen e. át s a b.
jövő sz. ülőn

148) 160 l : be az erdőbe. Itt a követ-
kező négy elágazásnál mindig b.

149) 340 l : (21 p.) egy fehér kereszttel
jelölt fánál a Vicinális vízesések útja ágazik
be j. Innen a nagy utón t. If haza, a mint
ez utóbbi (VII. sz.) körút ismertetésében le
van írva.

Jegyzet. Az itt leirt kirándulást nagyon kellemessé
s ajánlhatóvá teszi azon körülmény, hogy az ut-nak nagyobl)
része szép magas nyílt gerinczeken húzódik végig, szabad
kilátást engedve folyton mindenfelé a környező hegyvilágra
s lóháton megtéve, inkább a könnyebb, mint a nehezebb
kirándulások közé tartozik.
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IX.

Pável Mihály körút
(38540 1. 1500 m. emelkedés. 13y2— óra.)

B körút nagyrésze lóháton megtehető ügy, hogy a
lovakat a 12 ponttól (még a Szerenád esés előtt) a Baliucel
mezőre átküldjük s gyalog tovább menve és a Jadolinától
feljőve, alll pontnál azolihoz ismét csatlakozunk, honnan
hazáig — a Tisza geritczet s a 158 sz. meredek kapaszkodót
kivéve — mindenütt lovagolni lehet.

Kund. a belényesi nagy utón. Kezdetben
mint a II. sz. Kusztura körúton az üt alatti
kis forrásig (Boicza-forrásJ. Tovább mindig
a nagy utón fel a tető nyergébe.

Tovább a nagy utón a legfelső bujjalá
mellett el addig, hol az üt egy sűrű bucz-
kákkal borított mezőn a hajlást megkerülve
b. kny. Itt elhagyni a nagy utat, s j. a me-
zőn a nyereg legmélyebb részén, hol a bucz-
kák közt utcza van, egy külön álló fiatal
bükkfacsoportnak tartva s ezt j. hagyva, le
a nyomon a jelölt fa irányában az erdőbe

1) 300 l : a nagy úttól. A köves, vize-
nyős erdőben a sz. utón t. s a végéhez kö-
zeledve, erről j. letérni az erdő szélén látható

2) 460 l : gyalogúira ; ezen t. a szép ma-
gas bükköt j. hagyva s a szittyóval benőtt
rósz vi/ü patakon át

3) 200 l : a kék kereszttel jelölt fánál be
az erdőbe. Itt egy hajlás kátyúján át, t. e.
fel a gerincz csapásain a ritka bükkösben, az
erdő szélén látszó határ dombnak ;

4) 440 1: e mellett b. el, t. gyengén
lejtve a nyílt gyepes gerinczen, szép kilátás-
sal a Lája hosszú hegytömegének fenyvessel
vegyes bükköseire
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5) 160 l : itt a hajtásban j. le a csapáso-
kon, a három bükköt j. hagyva, a liuczkák-
tól szabad vonalon, egy feltűnően tágas sza-
bad térségre: a Nyílt tér-re. Itt az e. á.-nál
j. a magános fenyőcskének.

6} 700 l : egy alacsony buczkó termetű
fenyőcskén innen h. az üt fölött egy oszlop :

Juppiter-visszhang.
A nagy sátor alaku Boicza hegycsúcsá-

nak irányában kell felhívni mozsárral vagy a
hosszú havasi pásztor 'dudával (u. n. tulnyik; ;
a revolvernek vagy puskának csak ügy fél-
vállról válaszol. Miután a viszhang zugása
egyszer pár pillanatra közben megszűnik s
azután meglepően fokozott erővel újul ismét
meg: az egész szimfóniát néma csendben
szükséges végig hallgatni.

Tovább a sz. utón
7) 460 l : b. a Jadoliaa felől jövő üt

ágazik be; itt j. kny a sz. utón simán s ké-
sőbb le j tve

8) 520 l : be az erdőbe ; ebből kijutva
9) 300 l : b. letérni egy kis kakas cser-

melyen át a gyepes lejtőre s ezen le oda, hol
10) 270 l : egy pallónál két patak egye-

sül. Ezen átmenve, b. fel a köves sz. utón és
11) 1001: felérve, erről b. letérni a

gyepre s az ennek semlyékeit kerülgető gy.
utón

12) 200 I : be az erdőbe; mindig utón t.
13) 120 1: egy jó vizű csermelyen át L

a bv. utón
14) 400 I : e. á : b. le a szikla alatt kí-

gyózó utón a
15) 80 1: (30 p.) Szerénád esés-hez. Vísz-

sza az elágazáshoz s itt b. t. menve a bv. s
később If. kígyózó utón

1 6 ) 5 1 0 1 : (8 p.) Triccs Iraccs esés. T.
egy gyökér-lépcsőn fel s azután If

17) 140 1: egy padról szép letekintés a
Diána berkébe s Actaeon veszedelmére. In-
nen le

18) 90 l : a patak rnedenczéjének szikla-
talajára a vízhez, hol a csatornából kiömlő
habok megcsendesedve szétterülnek :

Diána berke
Kellemes pihenő s falatozó.
Innen t. b. ff
19) 80 l : e. á : b. a hidra s azon át
20) 50 l : Actaeon veszedelme. E híd épen

a vízesés fölött áll, hogy ennek játéka teljes
mértékben élvezhető legyen.

Innen vissza az e. á.-hoz s ettől b. t. ff
a kezdetben merően emelkedő bv. utón

21) 640 l : Iája-páholy, egy pad romjai-
val. Kilátás a Lája esésre. T. a bv. utón

22) 180 1: a hidon át s túl ff
23) 190 1: e. á: egy csonka törzsnél b.

a szikla alatt
24) 40 1 : (20 p.) Lája esés; itt szoros kö-

zelből az esés az egész magosságában lát-
ható. Nagyon jól élvezhető a két nagy íenyő
közti zsölíyéből.

Innen j. f a szakadék lejtőjén kígyózó
utón a falépcsőhöz s ezen fel t. a kigyózón;

25) 240 l : az emelkedés megszűnik ; le
a patakba

26) 80 l : itt a régi utón át a patakon s
túl t. ennek mentén folvton;

27) 70 I : egy kis ligeten e. át t.



28) 80 1: ismét át a patakon s túl a ki-
gyózón t. ff.

29) 330 1: j. egy beágazás; csak b. t. le
a patakba

30) 150 1: ott hol túlról egy csermely
ömlik bele. Jobbról egy zuhatag marad el. --
Át a nagy patakon s túl t. ff a kis csermely
mentén a nyomon, mely felébb bv. úttá lesz

31) S280 1: b. beágazás; csak e. t.
32) 180 l : e. á : csak e. a bv. utón.
33) 80 l : a dágványt a kikövezett vona-

lon végig átszelni s túl j. kny.
34) 240 1: az üt j. kny. megkerülve a

hajlást egy vastag csonka törzs felelt elha-
ladva t. kígyózik ff s végre j. kny.

35) 200 l : felér a tető nyergébe s ezen
j. ff t. halad a hegy b. oldali lejtőjének csa-
pásán s végre egy hajláson átmenve

36] 300 l : kijut az erdőből; itt a gye-
pen lassankint j. kny be a csonka fa alatti
hajlásba, hol a nagy bükk lábánál

37) 150 L egy rácscsal védett jó vizű
forrás van (az egyetlen friss forrásvíz az egész
körúton, a „Hó megállj" és a Boicza-forrást ki-
véve, melyek már Biharfüred közelében vannak):
a Lája-forrás. Ez is alkalmas pihenő és fa-
latozó.

Innen a felső csapáson a legnagyobb
mohos bükk mellet t. b. kny. ki a nyilt
mezőre :

38) Lája-liget s
39) 100 l : egy korhadt csonka törzsnél

el; innen t. a mezőn se fel se le
40) 100 l : Elől messze látszik a Tisza

lapos orma a gúlával. T. az elől látszó erdős-
hegyes csúcs felé, ennek b. lejtőjén
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41) 150 l : egy csapás tűnik elő: ezen t.
végig a mezőn, a nyergen keresztül.

Most jól v igyázni !
42) 120 l : el kell hagyni a b. letérő ös-

vényt s t. a
43) 80 l : jelölt fához. (E ligeten végig

különben a legalyazott fenyőcskék is jó irány-
mutatók !)

Itt kezdődik a

Nyúl-gerincz,

(melyen ugyan nem jár nyúl, de infámis hosz-
szan nyúl)..

A jelölt fák mentén t. e gerinczen
44) 260 1: innen a gerincz b. oldalán

vezet t. a csapás.
45) 100 l : az út kövesebb lesz ;
46) 100 l : a szép széles erdei utczán t.
47) 100 l : If egy kis nyeregbe s innen t.

a kitakarított vonalon a köves hegyoldalban ;
48) 100 l : a gerincz hepehupás lesz;

csak t. If rajta, mindig arra, a merre a leg-
tágabb ; nagyon erős lejtés kezdődik ;

49) 200 l : szép fiatal fenyves : ebben t.
a keskeny gerinczen

50) 100 l : innen a gerincz b. oldalán t.
a nyomon ; alulról a Jád zugása hallható.

51) 200 l : az út ismét ki jut a keskeny
gerinczre s ezen előbb gyengén s később a
kövessé váló gerinczen merőbben száll If

52) 280 l : a merő lejtés megszűnik s a
gerincz kitakarított vonalán szép s imán halad
az út t. s

53) 100 l : leér egy kis nyeregbe és itt
egyet b. s rögtön megint j. kny. simán t. ha-
lad a gerincz szép erdei utczáján
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54) 100 l : innen ismét a gerincz b. lej-
tőjére tér s eléri

55) 70 1: a bv. utat, mely
56) 70 l : egy sziklafal alatt s
57) 20 l: egy kirugó sziklacsoporton ha-

ladva át, — j.
58) 20 1: b. — és
59) 20 1: ismét j. kny; azután nagyon

merőn lejteni kezd, kövessé válik s
60) 50 l : j. kny, mig végre
61) 150 1: a merő, sziklás lejtő megszű-

nik ; a keskeny gefinczen t.
62; 30 l : j. és
63) 20. l : (30 p.) b. kny s a Nyúlgerin-

czet elhagyva, egy régi széles utón merően
If a gerincz j. oldalán

64) 40 l : j. kny a bv. gy útra s ezen t.
le kígyózva. Oda át az Arabs-kő (Harápsa)
s/iklabástyái fehérlenek.

65) 350 l : az út b. kny egy omlatagba
s ezen keresztül lejut

66) 150 1: a palákhoz, emel let t haladva
•— később egy keskeny sziklapárkányon — If

67) 60 l : át a patakon
68) 30 l: újra át a vizén ;
69) 80 1: i t t , hol a patak nagyobb esést

kap, még egyszer át rajta;
70) 60 1: ki az erdőből egy sziklaomla-

tagra ; ezen át
71) 60 l : e. á : b. le az erkélyre
72) 20 1: honnan a

Boa-esés
látható (ezen találó elnevezés Némethy Erzsiké
ő Nagyságától származik).

Vissza az e. á.-hoz s innen b. t.
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73) 40 l : ismét az omlataghoz jut az ú t ;
ezen keresztül, azután félerdőbe t. s

74) 430 l : ismét egy nyilt omlataghoz ;
ezen ff t.

75) 140 l : kiér az út végre a gyepes
hegyoldalra ; ezen t. ff.

76) 100 l : két nagy fenyőnél el;
77) 100 l : a bv. út eltűnik ; de a gyepes

bordán j. f. s azután kissé b. kny
78) 20 l
79) 40 l

oldalon t. a
80) 50 l

ismét előkerül; azonban
újra elvész; innen a gyepes

nagy kettős nyír fához; t. út

e. á : innen b. ki a szikla sarka
ösvényen a sziklás ge-

nélkül a gyepes gerinczen
81) 60 l innen If a szikla sarkától j.,

kissé a hajlást kerülve, a kitisztított gerinczre
82) 30 l — Végre a gerinczen gyengén

lej t ve
83) 90

mellett j. el a köves
rincz alatt az

84) 80 l : Arabs-kő tetejére, a Jád-látó
erkélyre : érdekes kilátás a Jádnak ember-
nemjárta vad szorosába. —

Innen j. még t. menve a sziklagerincz
b. oldalán s

85) 30 l : a sziklatarajon átmászva,
86) 30 l : (25 p.) a sziklaponk végéről ki-

látás a Jadolinát bezáró sziklabástyákra. —
Vissza a Jádlátó erkélyre s onnan az e. á.-hoz

87) 140 1: innen b. be az erdőbe
88) 40 l : kezdődik a Jádhoz le bv, ki-

gyózó. Ezen If
89) 430 l : a köves hajláson át s túl

ennek mentén t.
90) 140 l : még egy köves hajláshoz érve,
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ebbe nem bemenni, hanem az innenső olda-
lon b. kny t : If

91) 100 1: a két hajlás találkozásánál
benne t. If

92) 220 l : j. a köves hajláson át s az-
után b. fordulni az omlatagon ;

93) 140 1: (15 p.) híd: ezen á t ; túl az
omlatagon merőn emelkedve csavarog az út :
mindig a kiegyengetett kigyóvonalon ff. Végre

94) 220 1: egy nagy fenyőnél egy szikla-
bordán áthaladva, a sziklás oldalban már
könnyebb úton t.

95) 40 l : az emelkedés megszűnik; e. á :
b. le;

96) 90 l : (8 p.) a sziklaerkélyről épen
szemben látható a

ladolina esése
Innen If a vízesésnek indulva s alább

egy gyepes sziklapárkányon b. kny
97) 70 1: (á p.) az árnyas lugasban jó

ebédelő hely; csak a forrásvíz hiányzik.
Innen haza indulva ff ugyanazon úton

(jól vigyázni az elágazásra !)
98) 160 1: e. á: itt b. ff!
99) 80 l : egy sziklafalhoz érve, ennek

tövében t. If
100) 30 l : innen ismét folyton f f ; az út

sűrűn kígyózva
101) 310 1: egy sziklagerinczre j u t ; t. f.
102) 250 l : meredek sziklás lejtőn csa-

varogva,
103) 50 l : egy kis sziklaerkélynél rövid

nyugvóponthoz ér; de mindjárt t. megint ff
104) 300 l: ki egy kis hegyélre; t. kí-

gyózva
105) 70 l : ismét ki a hegyélre, ezen e.
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106) 80 l : innen ismét ff kígyózik az
107) 150 l : e. á.-hoz : itt b. f. és ki, az-

után le a sziklaponk végére
108) 50 1: (30 P.) Etelka-kilátó a Jadolina

CZÍrkuSZába. (Ifjabb Balázs Etelka ő Nagysága
után igy nevezve).

Ha nem éget a nap, akkor a jánlhatóbb
innen a nyilt sziklagerinczen felkapaszkodni
a mezőre; máskülönben vissza az e. á.-hoz
s innen b. t. ff az erdőben ; végre

109) 470 1: ki az erdőből s előbb ennek
szélén, azután ff kígyózva a sziklagerinczre,

110) 100 l : ki ennek tetejére. Visszate-
kintés a biharfüredi hegyekre : a Gyalu maré.
rétjeivel, ettől b. a Boicza zöld sátra, mely
mögött a Pojeni kupolája búvik elő.

T. le haránt a
111) (12 p.) 60 1: két nagy görbe nyír-

fához a nyilt mező szélén : Balincd rét. Itt
megint lóra lehet ülni. E. át a mezőn a szem-
ben levő erdős tető irányában ki, az alatta
húzódó útnak inkább felső része felé tartva ;,

112) 600 l
113) 280 l
114) 170 l
115) 40

ez utat elérve, azon b. t.
be az erdőbe;
kis ligeten át ;

megint az erdőbe ;
116) 50 l : b. egy rét marad el;
117) 100 l : ki egy mezőre; itt a gerin-

czen át s ennek b. oldalán t.
118) 140 l : az erdő és mező határát el-

érve, ezen t.
119) 150 l : ki a nyereg rétjére.
Most nagyon vigyázni! Nem az úton,

mely a hajlást megkerülve b. tér, sem azon
úton, mely j. tartva tér be az erdőbe; —ha-
nem a mezőn e. végig s kissé j. tartva, a
mező túlsó végén magában álló bükktől j.
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mintegy 15 m.-nyíre, egy fiatal bükk cserje
j. oldalán elhaladva, — egy háromágú vastag
görcsös girbe-gurba bükk alatt

120) 160 l : be az erdőbe, ff tartva a
ben látszó fiatal fenyő-csoport irányában. Ff.
a lejtőn, a Tisza-gerinczre, mely itt kezdődik.

121) 70 1: ama fenyők alatt b. kny
122) 20 1. j. kny
123) 40 l : a fenyők alatt kissé b. for-

dulni a szabad lejtő csapásán a tető felé,
fentebb a sziklás részt elkerülve s a lejtő
terrászának szélén az oldalban mindig ff
haladva ;

124) 220 1: j. f. ki a gerinczre s ezen
b. t. folyton ff

125) 60 l : ismét b. a gerincz a lat t ;
126) 60 l : megint j. ki a gerinczre s ezt

kissé j. harántolva, a bokroson át ki a
127) 100 l : nyilt sziklás gerinczre; t. a

szikla-taraj alatt,
128) 40 l : ennek egy kis nyergébe;

innen t mindenütt a gerinczen
129) 160 l : itt a bokroson át
130) 60 l : az út b. hagyva a gúlás csú-

csot, j. kny s az oldalban erősen kezd lejteni
131) 160 1: itt j. kitérni a gerincznek

egy kirúgó rövid szárnyára, a szikla-erkélyre
132) 30 1: (35 p.) "Tisza kilátó: alant a

Fekete Körös völgye, Vaskoh, Belényes, Me-
ziád, a lombok alá rejtőző hosszú falu fölött
uralkodó templomával, j. a váradi fürdők
Somló hegye.

Egyébiránt vannak a Tiszagerincznek e
&ilátón kívül még egyéb fényes oldalai i s :
nagy áfonya-, eper- és málna telepek, mely
gyümölcsök itt e napérte nyilt száraz helyen
mind sokkal korábban ta lá lhatók érett álla-
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pótban, mint egyebütt. De nemcsak botani-
zá ln i : mineralogizálni is lehet itt : mindjárt
a lantabb az út mentén szép kvarcz-kristályok
fordulnak elő, egész fészkekben.

A kilátótól vissza a kitérőhöz s ettől j.
If. a sziklás oldal ösvényén

133) 160 l : egy omlataghoz; ezen át
ismét ff a szikla

134) 50 l : egy kiugrásának; innen If a
sziklabástyák alá a

135) 50 l : bokroshoz: ebben nagyon
merőn ff, ki a

136) 80 l : sziklagerinczre, hol újra hall-
ható lesz a Jád zúgása. Oda át lejebb az
Arabs-kő sziklái fehérlenek. - Itt a szikla -
tarajon j. t.

. 1371 40 1: b. le a taraj alá s itt t.
138) 20 l: ismét át a gerincz egy nyer-

gén a túloldalra ;
139) 60 l : vissza a taraj b. oldalára s

ezen t. If
140) 100 1: egy rövid, de merő leeresz-

kedő; t. a gerincz b. lejtőjén. Végre kijut
az út

141) 200 l : a tető szelíd, erdős gerin-
czére, melylyel a Tisza gerincz elvégződik és
kezdetét veszi az

Oz-gerincz.

Ez nevét vadászati functiójától nyerte
A vad u. i. ez enyhébb gerincz járhatóbb
lejtőin vált át a Fekete Körös völgyéből a
Jádba és viszont és igy a gerinczen állást
foglalt vadászoknak épen kapóra jön. Egy
környékbeli román papnak, ki szeretett va-
dászni, kedvelt vadászati leshelye volt régeb-
ben e gerincz egy nyergében, mely a nép
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száján mai napig is a Scaunu popi (Pap széke)
nevet viseli.

T. folyton a gerinczen ; le
142) 150 l : egy nyeregbe ; innen f. a

:gerinczen.
143) 130 l : az út a gerinczczel együtt,

ennelj egy kirúgó könyökét j. hagyva, a bok-
rosban b. kny, mindig a gerinczen maradva
s ezen

.' 144) 100 1: emelkedni kezd;
145) 130 l : egy kis tisztáson át
146) 50 l : a gerincz b. oldalára ; innen

le a
147) 70 l : nyeregbe s t. ismét e. ff
148) 150 1: egy kis mezőn át t. ff, b. az

erdő szélén haladva,
149) 120 1: be az erdőbe a gerinczen

kissé emelkedve. Végre egy sziklás, de nem
rósz részlet után

150) 290 1: (20 p.) ki az erdőből a Voj-
vogyásza (Gruju Jaduluj) ormára Kilátás Be-
lényesre s környékére s azon át a Codru-
Móma hegylánczaira.

Itt az erdő mentén, b. kny, t. a páfrá-
nyos gerinczen If.

151) 160 l . a mező végén be az erdőbe
s a jelölt fák mentén e. If a gerinczen, a vé-
gén meglehetős merőn le egy

152) 740 1: kis rétre; ezen hosszában e.
át s a túlsó végén, ott, hol a mező hegye
benyúlik az erdőbe, ebbe az afonyás közé

153) 180 l : a gy. útra be ; ez kevéssel
odább bv. úttá fej lődik; és

154) 360 l : az erdőből kijutva -megszű-
nik. Innen a réten át e. le a patakba

155) 100 1: (14 p.) itt ennek öblén felül

át s a túl parton rögtön b. kny és odább a
domb alján kissé j. tartva

156) 80 l: a kis mellékpatakon át s e. f.
az innen kiinduló gerinczre

157) 20 1: itt j. kny t. e. ff. mindig a
gerinczen

158) 70 l : be az erdőbe s itt a nyomon
t. egyenesen és keményen ff.

159) 440 l : ki a rétre s ezen e. t. most
már csak gyengén emelkedve s a tetőt b.
hagyva, az oszlopnak s a két erdős csúcs
közt látszó nyilasnak tartva.

160) 140 l : az oszlop által jelölt hely a
liget közepén a

Giklofon
érdekes körviszhanggal (revolver- vagy puská-
val vagy a hosszú havasi dudával hívandó fel).

Innen }. kny a tetőn végig
161) 100 1: innen b. kny If a hajlást

megkerülve, kezdetben ennek mentén, később
mindinkább eltérve attól az oldalban és

162) 140 l : elérve a szembe jövő pata-
kot, ennek völgyében ff t. menve,

163) 60 l : egy vizenyős, köves sz. útra
érve, ezen t. íf

164) 120 l: egy nagy kettős bükk mel-
lett elhaladva,

165) 60 l : át a patakon s t. ff a sz. úton ;
166) 60 l : ez itt elvész ; t. az
167) 40 l : egyes bükkfához ; itt kissé j.

fordulva, f. a gerincz élére
168) 30 l : s ezen b. t. a nyomon min-

dig ff a
169) 80 l : fiatal bükkfához; Innen kissé

b. s odább j. fordulva a mesgye mentén, a
nyomon e. ff a
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170^ 200 l : legalyazott fenyőcskéhez. Itt
megszűnik az emelkedés. J. kny lf a nyereg-
nek taríva a vízmosások irányában,

171) 220 1: (15 p.) a nyeregben végre
csatlakozás a b. a Szerenád-eséstől jövő sz.
úthoz. Itt a sz. úton j. t. s haza mint a III.
sz. Jád kőrútban le van irva

X.

Dragán-körút.
(34180 1. 1200 m. emelkedés. 11 — 12 óra)

E körút csak lovak használatával tehető meg; mert
a Keutz-ligetben, hol a Dragánon legelőször át keli menni,
nincs ezen hid s a hidak használhatóságára a további négy
átkelőnél sem lehet biztosan számítani. Ha pedig a fa-úsz-
tatás miatt lóháton sem lehetne a Drágakőn végig menni,
akkor a Kentz-ligetből a Drágán b, partja s a Kentz patak
j. partja közti hegyorrán a Bájára felhuzódó régi utat kell
a hazatérésre választani.

Kezdetben mint az V. sz. Otthon-kőr-
útnál a kormos fáig. Innen t. j. a nagy úton,
mely

1) 20 l : háromfelé ágazik : a közép
ágon t.

2) 100 l : e. á: j. — az út emelkedik s
azután leszáll egy

3) 560 l : kis ligetbe ; ezen á t ;
4) 260 l : j. egy fehérkereszttel jelölt fa

mutatja a beágazást a Csodaforrás felől.
T. felébb egy mély úton végig s ebből

kiérve, egy szakadást megkerülve b. kny az út.
5) 1180 1: egy fehér kereszttel jelölt fánál

b. a Vicinális esésektől jövő út ágazik be. I t t
j. t. ff a járt sz. utón

6) 240 l : Sasok szérűje : fenyvesekbe
foglalt szép tágas, nyílt mező. Itt nagyon vi-
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gyázni ! l ! Nem a szekéruton t. hanem ettől
b. a megjelölt kétágú fenyőcske mellett pár
lépésnyire elmenve, e. t. a gyepen, a merre
a mélyre kitaposott nyom látszik, a Boczásza
csúcs i rányában, keresztül a mezőn

7) 160 l : a köves útra be az erdőbe lf
8) 470 1: a csermelyen át (szükségből

elég jó víz), s túl ff a nagyon köves utón;
9) 560 l : ki a mezőre s ezen t. ff a j.

sorfalat álló fenyőcsemeték mentén :
10) 100 l : elől feltűnnek a Boczásza

csúcsai. Ezektől kissé b. térő irányban t. f. a
kijárt csapásokon, előbb inkább a Muncsej
laposra gömbölyített kopasz magaslatának
tartva s később a Boczásza legmagasabb or-
mának fordulva ;

11) 300 1: (l ó. 10 p.) elérve az oszlop-
nál a sz. utat, ezen b. t. az előbb emiitett
magaslat b. lejtőjén, gyengén emelkedve, min-
dig inkább a felsőbb nyomokra húzódva

12) 500 l : szépen látszik b. a Sasok szé-
rűje a Cikló fenyőboritott hegyes ormával;
ettől b. a Boicza sátra, j. a Tisza nyugtalan
gerincze s ettől j. a Lája sötét, komoly, hosz-
szan nyúló tömege.

13) 650 l : az út j. le kny a hegyolda-
lon s azután b. le a

14) 400 l : nyeregbe. T. f. e. a nyomon,
a gerincz b. oldalán

15) 400 l : innen e. át a hajtáson a
16) 2uO l : köves szekérúlra ; ezen b. t. ff
17) 400 1: innen a gerinczen simán t.
18) 300 l : innen a köves sz. úton a ge-

rincz b. oldalán ismét ff
19) 280 l : elhagyni az utat s j. f. a kis

köves kúphoz
20) 20 l : Kilátás a Bájába: így nevezi a
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nép e helyet (Raja a. m. (Éden): közvetetten
alant a Muncsejnek tágas gyepes terrászai,
lent mélyen a Dragánnak az erdők sötétjéből
felcsillogó vize ; túl a Zerna hegy-gúlájának
omlástól kopár oldala s az egész fölé emel-
kedve a Vlagyeásza nagy tömege.

Innen t. a gerincz lejtején, mindig ezen
kilátással, miközben a Drágán még inkább
előbukkan

21) 210 l: innen megint a sz. útra, mely
b. f. kny a kopasz Piétra Káluluira s

22) 340 l : (45 p.) felér ennek nyergébe.
Innen le kell a lovakat a Kentz-ligetbe

(Gura Kentzului) küldeni s elhagyva a sz. utat,
gy. j. letérni a gyepen If mindig azon domb-
nak tartva, melynek fele fenyvessel van be-
nőve, innenső fele gyepes. A hajlás patakja
b. marad.

23) 1200 1: a domb aljába érve, fel r a j .
az erdőtől

24) 250 l : a dombtetőre érve, azon e. át a
25) 100 l : két magános fenyőcsoport

között; innen e. If a
26) 130 l : megjelölt kettős fához; itt be

az erdőbe j. kny a jelzett fák irányában,
mindig a kitakarított vonalon, odábh megle-
hetős merően If.

27) 330 1: feltűnik az első bükk ; b. le a
hajlásba; odább néhány kőtuskót j. hagyva,

28) 130 l : előtűnik a nyom; ezen t. le
29) 150 l : egy jelölt fánál b. kny
30) 30 l : az út innen már egész jól ki-

vehetőleg halad If a jelölt fák mentén
31) 100 l : a körülgyűrüzött s kiszáradt

bükkösből ismét fenyvesbe s
32) 20 l : j. , rövid nyergen ha-

Iád t., de nem megy ki ennek sziklapontj ára
hanem

33) 40 l : b. kny a jelölt fának s mint
bv. út kígyózik t. le a hegyoldalban egy

34) 60 l : omlafaghoz, ezen t. If. kígyózva
35) 120 l : feltűnik a köves patakmeder;

t. le
36) 385 l : a patakhoz, mely fölött magas

bástyák uralkodnak. Át és ép a szemben levő
bástya alatt t. a bv. utón, mindenütt a szik-
lák tövében.

37) 100 1: a párkány sziklalépcsőjén le
s t. If sűrű kanyargásokkal

38) 100 1: j. látszik az

Andalgó-zuhatag.
T. az elől nyiló sziklafolyósón keresztül

s t. If. kigvózva
39j 100 l : itt a hol az út j. kny: balra

felnézni a Vadon templomára ! T.
40) 20 l : egy sziklalépcsőn leszállva
41) 15 l : e. á : j. térni s kimenni
42) 50 l : (40 p.) a sziklaponkra, honnan

a kőpadról egyszerre látható a

Vadon temploma
e megkapó alakra formált monolit és a

Saltarella-esés
(l. a ,,Biharfüredi regéke-közt a Vadon templo-
mának történetét).

Innen vissza az e. á.-ig s itt j.
43) 30 l : át a patakon, hol nagy málna-

telepek diszlenek.
44) 10 l : j. kny s t. a bv. úton

1 45) 110 1: kilátás a vízesésekre; b. kny.
4*



46) 80 l : e. á : j. f.
47) 110 l : b. khy
48) 230 l : a két fenyőnél fel a gyökér-

lépcsőn s t. ugyanazon irányban
49) 100 1: a gyökérlépcsőn f. j. s mind-

járt megint b. kny t.
50) 170 l - . egy vastag tönk körül j. kny
51) 100 1: j. -kny
52) 20 1: b. kny
53) 170 l : itt, hol a bv. út elfogy, j. e. f.

kny a kitakarított vonalon
54) 140 1: egy sziklából kinőtt bükköt

b. megkerülve, t. ff mindig a kivágott széles
utczán

55) 370 l : jó vizű kis forrás ;
56) 30 1: a két megjelölt fa közt j. kny
57) 30 l : ' •'---
581 60 1:

emelkedés és
59) 140 l

b. kny
j. kny. Itt már megszűnik az

_„, _ egy szabadabb helyről szép
kilátás a Boczászára. A liget b. szélén végig
menve, hirtelen b. s

60) 30 1 : után ismét j. kny. Az út lejteni
kezd. — A kitakarí tott vonalon a hegyoldal-
ban t.

61) 280 l : kis forrás
62) 200 l : b. kny
63) 50 1: j. kny
64) 300 l : b. kny.
65) 200 l : az út sziklák közé j u t ;

denütt a jelölt fák útmutatása szerint t.
66) 50 l : j. kny s mindjárt megint b. kny
67) 280 1: a jelzett út j. kny s merőn.

megy l f
68) 1300 1: egy omlatagon át
69) 870 i : egy kis berekből szépen lát-j

szik a Boczásza legmagasabb csúcsa

min-
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70) 120 l : egy nagyobb liget, egy nagy
fenyővel ; e. át s az erdőben b. kny. le a

71) 1€0 l : (2 ó.) barákához s itt a Kentz-
ligetben csatlakozás a lovakhoz. Oda át a
Drágán túl partján a fiatal fenyők kedves
csoportokba sorakoznak.

Itt át a Dragánon ; s a víz folyásával
szemben t. a Dragánnak az erdővágással el-
pusztított ligeteiben, hol a j. hol a b. parton.

Fél óra után j. fent a hegyoldalban a
Dragán-vár kikönyöklő sziklabástyája. Négy-
szer át a vizén, hídon vagy a nélkül.

További fél óra múlva egy nyíltabb
helyen következik a Vizduzzasztó : az ebben
felgyújtott víz szolgál a fa leusztatására. Mel-
lette kis viskó.

Még egy további negyedóra, s eléri az
át a fürészmalomnál az Észmeralda-forrási
a Drágán ligetben (kitűnő viz). Innen haza
mint a VIII. sz. Nagyba vas-körutban.

XI.

Kishavas-körút (Muncsej)
(30.000 1. 7 -800 m. emelkedés. 9-10 óra.)

E körút — a Crestyet ligettől a Kirligátig terjedő
rész kivételével — lóháton megtehető. A Cresfcyet ligetből
ie kell a lovakat a Medvehat (Gruju Urszului) bordáján a
Kirligátba küldeni, honnan ismét lóháton lehet hazáig jönni.

E kirándulásra hosszú havasi dudát (tulnyikot) szük-
séges — sőt, amennyiben lehet, mozsarat is jó vinni a visz-
hang játékához

Kezdetben mint a X. sz. Drágán kör-
úton a Fiatra Calului nyergéig. De. itt nem
elhagyni a nagy sz. utat, hanem mindenütt
ezen t.



1) 400 l : e. á: j. a gy. ösvényeken,
2) 800 l : innen mindenütt a sz. utón f.

a gömbölyű dombnak s
3) 300 l : a magaslat lábát elérve, a kö-

ves utat j. hagyva, a b. lejtőn ff
4] 170 1: egy kis fenyőbokrot j. hagyva,

mellette e. ki a tetőre; b. szép kilátás a kat-
lanba, melynek mélyén rejtőzik Biharfüred.

5) 100 l : fen a tetőn a sz. úthoz csatla-
kozva, ezen e. t.

6) 400 l : a gerincz kiszélesedik.
Csak t. a sz. nyomokon ;
7) 300 l : a sz. nyomot j. hagyva, t. e.

ama félig száraz erdő irányában
8) 100 l : innen lassankint b. fordulva,

a b. magasió dombot megkerülve s a mezőbe
kinyúló erdői a hajlással m. e. 120 m.-nyire
j. hagyva : e hajlással párhuzamosan l. a tető
j. lejtőjén e. le a tető két magaslala közt be-
mélyedő nyereg felé, melyből egy út tér be
az erdőbe.

9) 320 l : be a sz. útba s ezen t. a
nyereg felé ;

10) 120 l : j. kny s elhagyva a sz. utat,
t. le a

11) 120 l : nyeregbe s ennek kis fenyő-
bokrát j. hagyva, mellette t. e. ff egy

12) 130 l : koliba romjaihoz ; innen na-
gyon gyengén lejtve, kissé j. tartva s a tetőt
puskalövésnyire b. hagyva,

13) 250 1: egy a gyepből kibukkanó
kisebb szürke kőtuskó mellett el, a

14) 30 l : két legalyazott fenyőcskénél be
a csalitba. Ebben t. a legalyazott, jelölt fe-
nyők mentén egy

15) 300 l : nyílt mezőre ki ; ezen kissé

,

le j tve e. t., később a nagy fákat, egynek ki-
vételéve], b. hagyva, le a

15) 250 l : haj lásba. A hajláson túl kissé
j. kny ff és

16) 300 l : egy nagy fenyő alatt elha-
ladva, m i n d i g a jelölt fák nyomán,

17) 140 l : egy száraz fehér gyökértus-
kóhoz érve, ettől egyenesen a rengetegnek
fordulva, kell a viszhangot felhívni :

Zengő liget.
Innen j. vissza kny a merre nyílás lát-

szik a csa l i t közt, .csavarogva t.
18) 300 l : ki "az erdőből nyí l t helyre fa-

munka n y o m a i v a l s apró fenyőcskékkel; ezen
e t. kissé b. kny a

19) 200 l : sz. útra, ezen b. kny be az
erdőbe s

20) 80 1: át a patakon s t. ff a sz. utón,
21) 200 1: e. á : b.
22) 300 l : e. á : b.
23) 100 l : az emelkedés megszűnik ; a

vágásban t.
24) 400 l : e. á : b.
25) 70 l : be az erdőbe ;
26) 20 l : egy csermelyen át
27) 30 l : ki a köves útra s ezen j. t. a

vágás szélén ;
28) 430 l : a vágás elmarad ; be az

erdőbe
29) 300 l : a lejtés megszűnik, de
30) 400 I : ismét gyengén lejtve t.
31) 260 l : egy kis sáros liget: ezen e. t.

keresztül; e ligetnél vége a Gyálu Tominak
s kezdődik a Stina de Runk. T.

32) 50 l : be az erdőbe gyengén ff



33) 200 1: az emelkedés megszűnik
34) 50 l : az út keresztekkel megjelölt öt

fenyő mel le t t h a l a d el. Csak e t. az u tón.
35) 200 l : kis liget fenyőcsemetékkel;

keresztül t. egy
36) 330 l : kissé tisztásabb helyre. Az út

kövesebb lesz.
37) 230 l : kis mohás liget ;
38) 100 l : az út b. kny, eléri
39) 200 l : a Crestyet-ligetet; ezen e. t.
40) 180 l : a liget végébe (honnan j. e. á.

a Cancan eséshez) s e. be a fák közé t.
41) 20 l : az utón keresztül dőlt fához.

Innen a liget második részén e. végig
42) 140 1: e. á: b. t
43) 100 1: (60 p.) a jelölt fák mentén be

az erdőbe s a csapáson l. If
44) 100 I: kis liget, fenyőcskékkel:

e. át s
45) 50 l : be az erdőbe a széles takarí-

tott utczán e. merőn If
46) 300 I : itt j. a hegyoldalban, de nem

bv. utón, csak a jelölt fák után;
47) 300 l : egy kis sásos terén át
48) 300 l : egy omlataghoz: ezen át
49) 120 l : ki egy széles erdő-utczára :

ezen e. merőn If
50) 240 l : b. kny a hegyoldalban, bv. út

nélkül, folyton a jelölt fák nyomán; végre
51) 140 1: bv. út kezdődik; s két óriási

fenyő közt elhaladva, lekarikázik
52) 220 l : a régi íönkvontato széles útra :

ezen b. térni
53) 10 l : s innen, ezt elhagyva, j. le a

kigyózón az omlatagon át
54) 380 l : e. á : itt b. térve t.

55) 100 l : egy padig ; szemben a
Hotvolé-esés

Innen vissza a kitérőhöz s ettől b. t.
kezdetben gyengén emelkedve, azután simán
s később If kígyózva

56) 1400 l : j. be kny egy kis ligetbe :
ezen át egy kettős bükk mellett s a vége felé
b. azután j. kny

57) 240 1. be. az erdőbe, mindig If
58) 240 l : Firtli-zuhatag. Ezen alul át a

patakon s a túl parton t
59) 40 l : az út a hegyoldalban b. kny s

folvton b. tartva, kijut
60) 140 l : (20 p.) a J ad völgyébe.
Itt a gyepen át t. ff a viz mentén a lát-

ható nyomon
61) 140 1: le a Jádba : itt a parton t.

mignem
62) 100 l : felkap az út a hegyoldalba s

itt húzódik t.
63) 100 l : b. jó bővizű forrás
6 J). 100 l : egy i t t feltűnően sik talajú

itágasabb berek, fiatal bükköstől beárnyazva :
ezen e. t. végig, bv. út nélkül, egy koliba
•romjai melleit el; átrneirve ismét a hegyol-
dalba kezd emelkedni az ú t ; de

65) 300 l : az emelkedés megszűnik ; a
.Jád vize nagy zuhatagokban tombol alant ;

66) 50 l : egy omlatagon át
67) 60 l : kis csermelyen át s egy omla-

itagon f.
68) 110 l : az emelkedés megszűnik
69) 60 l : egy sziklabástya tövében el,
70) 30 l : egy patakon át
71) 60 I : egy dudvás térség: a b. szélén

•e. át s

.
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72) .40 l : be az erdőbe ff a hegyoldalon
73) 80 1: egy dudvás kis térség: e. á t :
74) 120 1: egy nagyobb dudvás térség;.

e. át
75) 120 l : kis csermelyen á t ; alant a

Jádnak egy znhataga tombol;
76) 100 l : egy kis l ige t : át és
77) 40 1: egy omlalagon f. a hegyoldalba
78) löO l : az emelk. megszűnik "
79) 20 l : kis szakadáson át s azután le

a völgybe egy kedves kis ligetbe, melyet a
Jád félkörben karol át :

80) 130 l : Jádliget.
T. e. át be a kiszáradt fenyők közé s
81) 120 l : egy omlatagon á t ; t. a Jád

partján.
82) 130 1: egy omlatagon ff
83) 90 l: megint If, azután váltakozva

többször f. és le ; végre hosszasabban f f ; de
84) 220 l : az emelk. megszűnik
85) 80 l : csermelyen át;' t
86) 30 l : leérve a Jád partjára, itt e. á : j.
87) 20 l : innen t. If a kis patak köves

medrében s hol ez elvész, t. If a
88) 50 l : ferdén dőlt nagy sziklalap lá-

bához, honnan látható a

Zsuzsanna-fürdőkádja,
a zuhatagok az a l a t t u k öblösödő nagy riie-
denczékkel.

Innen vissza a kitérőhöz s j. t. a Jád
partján a szikla a lat t i keskeny párkányuton

89) 130 1: csermelyen át
90) 60 l : le a par lment i s ima mezőre;

ezen t. a parton, azután be az erdőbe s az
91) J60 l : ki a Kirligát mezejére (oda

át a fürészmalom romjai). Itt kissé b. kny
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92^ 50 1: erdő sarkához s innen j. a
93) 20 I : kövekből készült átkelőhöz. Áí

a vizén s e. f. a köves oldalra, át a régi ma-
lomárkán, ki a mezőre a

94) 50 l : (40 p.) hegy sarkához, h o n n a n
egy köves sz. üt indul ff. Ezt j. hagyva, b.
kny a patak mentén ff a nyomon (ut már
lóra lehet ü ln i !) — Most v igvázni !

95) 260 1: e. á: j. f. a" széles, köves sz.
utón (mert a b. lent maradó út nem lovagulható}.

96) 380 l
97) 250 l
98) 310 l

e. á : b. f.
e. á : b.

I). a gy. út tér Le a Vicinális
esésekhez. E. t. ff a széles utón a jelölt fák
után a kormos fáig s onnan mint a VII. sz.
Vicinális körűt (84) p o n t j á t ó l hazáig.

XII.

Körút a Bihar-parkban.
(49420 1. 1400 — 1500 m. emelkedés. 14—15 óra}

A Bihar Mészhegységének fenyőrenge-
tegei mindenfelé kisebb-nagyobb nyilasoktól
vannak áttörve, pázsitos gyeptérségekkel tar-
kázva, mosolygó ligetekkel felderítve; s az.
egész egy nagy kiterjedésű természetes park
képét tárja a szemlélő elé. A körút e park
ligeteinek egy részén vezeti körül a kirándu-
lót, hogy az egésznek jellegéről fogalmat
nyújtson.

Kezdetben mint a VIII. sz. Nagyba vas-
kőrútnál a Funtina recsén túl 1810 1. levő
Szamosbazár-kiágazásig. Innen azonban nem.
tovább a gerincz jártabb utján, hanem j. e.
át haránt a gerinczen, alig látható kopott
csapáson
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1) 200 l : em. megszűnik; egy kis boró-
kás domb j. száz 1. marad el. A hegyoldal-
ban mélyre bejárt gy. út tűnik elő; a lóról
leszállva, ezen gy. le. J. egy sziklás szagga-
tott hegyborda. Szép kilátás a mélyen alant
fekvő Bulz völgy virányaira, a Ruzsinősza
hegyomlás vörös háromszögére, a Boga és a
Száraz Magura fehér sziklafalaira s a Bihar-
park ligeteire, elől a Kék Magura sötét ko-
moly tömegével.

2) 940 1: az út j. kny és
3) 300 1: leér 'egy sík térre, a Fekete-

körös és Szamos közti vízválasztó lapos ge-
rinczre. Ezen hosszában e. t.

4) 300 l : a Fiatra Arsza (Égett kő) mel-
lett, ezt száz I. j. hagyva, el s kissé b. tartva

5) 60 l : egy pocsolyán és
6) 30 l : még egyen át. Egy lapos hajlás

j. marad.
7) 200 1: (20 p.) b. egy köves sz. út

ágazik be. (Itt van egyszersmind a letérő a
(Szamosbazárhoz.) E. t.

8) 120 l : J. egy sziklás részlet marad el.
A nyom lassankint j. kny a domb oldalán;
elől a Varasó szép havasi ligete, tetején a
fenyősapkával. Később feltűnik az utón a
terra rossa (vörös föld), a karst-képződ menyek
rendes kísérője.

9) 700 l : egy kis morotván át, mindig a
nyomon ;

10) 200 l : a nyom az erdőhöz közeledve
s erősebben lejtve,

11) 130 l : le ér a köves sz. útba. Ezen
fa. t. If

12) 250 l : itt a nyeregben egy patakon
s innen t. ff

13) 50 l : egy másikon át.
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14) 120 l : az úttól b. fen pár 1. egy mo-
hos part tövében a Koldus forrás (így nevezi
a nép) jó hideg vizzel. T. a köves sz. utón f£
Most jól vigyázni !

Í5) 500"(600?) 1: e. á : i t t nem azon ös-
vényen, mely b. tartva megkerüli a dombot^
hanem e. a dombra felvezető csapásokon

16) 100 l : (25 p.) Vigyázni ! i t t , hol j.
a nagy fáknak vége szakad s ezek folytatása-
kép sűrű apró fenyőbokrok csoportosulnak :
rögtön eltérni j. a nagy fák és e fenyőbok-
rok határán azon irányban, hol fen a te-tőn
egy kis nyilas s abban egy vastag fa látszik

17) 120 l : innen e, f. a gyepes hajlás-
ban, melynek j. part ja sziklás,

18) 260 l : felérve, nem menni fel épen
egész a tetőre, hanem az erdő sarkánál b.
kny, mindenütt az erdő mentén, a legalyazott
fenyők irányában a gyepes gerinczen t.

19) 70 1: fél j. kny a fenyővel benőtt
csúcsocska felé;

20) 50 l : az erdőből kiérve,
21) 200 1: ép ama kis csúcs alatt j. el

s a haj lást b. megkerülve és
22) 200 1: a terra rossától virító három

mocsarat puskalövésnyire j. hagyva s a Va-
rasó fenyves ormának b. fordulva,

23) 100 1: innen a nyeregből j. a gye-
pes lejtőn húzódó csapásoknak inkább fel-
sőbbjein a sziklás erdős orom alatti nyereg-
nek tartva

24) 450 l : b. egy más sziklás orom
marad el;

25) 300 l : innen az emiitett nyeregből
If a sziklás lejtő alatt a

26) 200 1: ritka bükkösig itt be ebbe a,
csonka bükknél a gyepes hajtásban, nem a



sziklás oldalon. A bükkpagony vége felé kissé
j. fordulva,

27) 200 l : ki érve abból s a sziklák al-
jának tartva

28) 100 l : elérve a sziklák alját,
29) 100 1: ezt elhagyva, e. t. a domb b.

lejtőjén
30) 150 l : itt a gyepes nyereghorpadás

gerincze alatt e. t. a lejtő szikláinak aljában,
le az elől látszó hajlás íelső részébe s ezen
•átmenve, ismét ff e. t. az erdő széléig

31) 250 1: (32 p.) a bv. útra, mely a két
'csonka fa közt, a megjelölt nagy bükk alatt
kezdődik. Ezen bv. kigyózón t. ff

32) 400 l : a sziklák közt ki a letakari-
lott tarajra :

Pethö-paholy,
meglepő kilátással a Boga amphitheatrális
mély szakadékára, a Bulz völgy ligetei közé
mélyen benyúló Mataringa sziklás gerin-
•czére, a Feketekörös völgyére, a Nagy ha-
vasra, melyen át Biharfüredről ide visz az
út. — E ki látó pont dr. Pethő Gyula főgeo-
lógus után van elnevezve.

Innen vissza
33) 20 l : és most — vigyázni ! — nem

megint vissza le a sziklák közt az előbbi
tóton; hanem j. e. t. a gerincz a lat t ;

34) 130 1: az út j. kny egy kis üreghez
s mindjárt ismét b. ff a gerinczre s t. ennek
Ihol egyik, hol másik oldalán;

35) 350 l: egy sziklás helyen át s t. f.
^azután le, köves úton ;

36) 200 l : a sűrű erdőből nyíltabb lige-
tek közé ér s j. kny ezek közt halad a kö-
ves át L, mig végre
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37) 230 1: egy sziklás le j tőhöz közel
•érve, e-/, előtt j. le kny s a gyepen lekigvózik az

38} 120 l': erdőbe; itt" t. If
39) 240 l : egv keskeny gerinczre ; ezen

e. t.
40) 50 l : egy sziklatömeg sarkához :

innen e. f, a szikla mellett a
41) 20 l : (17 p.) Hagy trambulin:

egy" kirúgó sziklabástya ormáról még telje-
sebb áttekintése a Boga szakadékának és
sziklakulisszáinak. A legközelebbi kulisszából
mered ki egy sziklaboglya : a Behemót tornya

Innen vissza le a sziklasarkához
42) 20 1: s innen most t. merőn le a

sziklás úton kígyózva a szűk sziklagádor lej-
tőjén ;

43) 150 l : a gádor tágul s az út egy
sziklaszeglettől b. kny nyíltabb helyre jut s t.
kígyózik a törmellékes lejtőn If.

44) 170 1 : a Bogavára, hatalmas bástyák-
tól körülvett várudvar. Ezt és barlangját a
•nép képzelete az ördög lakóhelyének tartja
•és szerinte az ördög ide viszi kínozni a rósz
(embert, úgy hogy »Menj a Bogába !<r a nép
nyelvén egyértelmű ezzel: » Vigyen el az Ör-
dög \« A.bástyák közt zöldelő virágos mező-
ket is Ördög kertjének nevezik. (Gregyina
drakuluj).

A Carfiol-barlang, melyhez az út levezet,
szerény kapuval kezdődik, de befelé nagyobb
méretűvé lesz.

45) 180 l : befelé, folyton emelkedve, jól
járható s menyezetén báránybőr kucsmákra
emlékeztető és különösen karfiolszerüleg ki-
képződött érdekes cseppkő-alakzatok látha-
tók. Belebb menni még t. fel az omlatag lej-
ion nem érdemes, mert sáros és csak csúszva-
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mászva nehezen járható; s a végében van
ugyan egy cseppkőcsarnok: de ennek csepp-
kőképződményei mind le vannak dőlve. A
barlangnak egy kis kerek medenczéjében
mintegy 50—60 1. a bejárattól, többnyire szo-
kott iható víz is lenni.

Innen ismét vissza fel a sziklagádor kí~
gyózóján a nagy trambulin kitérőjéig s j. t.
ff ugyanazon úton

46) 610 l : ki az erdőből; t. ff
47) 90 l : itt, hol az út b. kny: ezt el-

hagyva, j. kny s a dőlt fák gyökerei és a
fenálló fenyő közt ki a

48) 50 l : nyeregbe, a

Boga-liget
szélére : egy tálszerüleg behorpadt hosszúkás
mező az erdő közepén. Most vigyázni ! A
ligetben előbb b. az erdő szélén menni

49) 270 l : itt, a mező közepén ferdén
nőtt kis bükkel egy vonalban, b. bemenve az.
erdő nyilasán

50) 100 l : a széles járt erdei útra jőve,,
ezen t. If

51) 800 l : az erdőből kiérve, e. le a
mező horpadt öblének közepén ;

52) 300 l : kissé b. fordulva egy len ma-
gában álló sűrű fenyőbokornak, e mellett el,

53)2001: (I6"p.) egy szakadásban jó
vizű forrás. Alkalmas ebédelő hely ; mert
vizet csak imitt-amott lehet e környéken ta-
lálni. A forrás előtt elterülő szép tágas hegy-
róna neve

Pagyis,

feltűnő terjedelmű sik föld e szaggatott hegy-
világ közepén. Tiszta fenyves erdők rámáz-

zák körül s gyeptérségét kisebb-nagyobb ke-
rek ingoványok és morotvák, beiszapolt do-
linák tarkázzák.

Innen b. t. a lejtő lábánál, É K irány-
ban a sikon, a merre széles kapu látszik a
fenyők közt ; de nem ezen kapun be, hanem

54) 200 l : a csapásra jutva, ezen t
55) 200 1: egy nagy dolina mellett b. el

t. az erdő szélén :
őö) 350 l : az erdő lassankint mind

messzebb marad b. T. e. a három félig gye-
pes, félig erdős dombnak s később inkább
ezek legkisebbikének, balról a szélsőnek tart-
va ; és

57) 300 l : ennek lábát elérve, t. a kö-
zépső domb és egy más (előbb nem látszod)
kopasz domb közötti hajlás irányában ; ezt

58) 300 l : elérve, t. e. a völgyhajlásban
59) 150 l : e. á : b. a sziklás és a gye-

pes domb közötti hajlásban, hol lassankint
b. kny az út s

GG) 250 I : fe l tűnik elől a Varasó csúcsaT
lejtőjén a szép havasi mezővel s az orma
mögül látszó fenyőkkel.

61) 100 l : sásos, ingoványos tó marad
el b. T. mindig e. a Varasó ormának

62) 100 l : egy patak, mely b. a sziklák
lábánál e l tűnik ; át t. e. a Varasónak

63) 360 l : egy patakon s még néhány
kisebben át. De nem lemenni a medenczébe,
hanem a j . oldali lankás, gyepes lejtőn, min-
dig kissé inkább ff a Varasónak tar tva . J.
100—150 1. marad az erdő. B. az Árkádia
liget gyepes, dolinás medenczéje.

64) 360 1: b. egy vízmosás marad el.
Később kissé j. fordulni a lejtőn s két rno-

5
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hős domb mellett el az erdő kirúgó sarkának
tartva ; ezt

65) 300 l : a nyomon átvágva, t. az erdő
szélén, ennek egy-egy kirúgását átvágva s a
ligeteket b. hagyva, mindig ff a nyomon

66) 190 l : e. á : e. b. (nem ff). A Varasó
csúcs itt már kissé b. marad.

67) 70 1: kőomlatagon át s kissé j. ff a
hol nagyobb a tágasság a lejtőn

68) 230 l : kis köves hajláson át s b..
fordulni

69) 90 1: egy ledőlt fát kikerülendő, b.
a sűrűbe s ott azután j. kny

70) 60 l : ismét ki a szabad útra s e. t.
a ligetben

71) 100 1: egy száraz, köves patak med-
ren át. T. a gyepen ff e. a nagy havas távoli
főgerinczének két agancsszerü dudora („Ku-
munacsel") irányában f, a

72) 300 l : nyeregbe. Innen le a Varasó
medenczéjébe s e. t.

73) 450 l : (55 p.) egy rövid kis patak
tűnik el a Kőkredencz sziklafalainak lábánál.
Falatozásra alkalmas hely, minthogy a patak
b. p a r i j á n iható vizű forrás is van. A Kő-
kredenczczel szemben levő lejtőn egy kőra-
kásból kinyúló kis oszlop jelöli a helyet,
honnan felhiva a Varasó keleti szárnya szép
háromtagú viszhangot ad.

Innen az eddigi irányban e. t.
74) 100 l : b. a hegy sarkánál ép az út

mellett egy szikladolina, feltűnő erősen dőlt
rétegekkel. Ezt elhagyva s b. fordulva, ff a
vápában

75) 700 1: ebből kiérve, t. ff a nyomon
s lassankint b. be kny az erdőbe; itt inkább

a felső (b. oldali) csapásokat tartva, mert j.
gonosz lápok vannak ; a köves utón If

. , ,' (76 1000 l : j. az út mellett a Koldus
/Órrás. Odább több patakon át,

77)2001: egy kis térségen keresztül
menve, az út b. kny

78) 200 l : j. megszakad az erdő : innen
79) 20 l : (80 p.) elhagyni a köves sz.

utat s j. kitérni arra, a merre nyíltabb á
hely. haránt ff tartva a merő lejtőn.

80) 150 1: j. egy kis vízmosás; az erdő
mind messzebbre marad. T. e. a dombtető
mögül átnéző facsúcsok irányában

81) 240 1: egy sáros vízéren át ; t. a
dombra f., inkább j. lejtője felé húzódva.

82) 300 l : az út lassankint b. kny a
dombra, az előbb látott facsúcsok alatt jó
puskalövésnyire s folyton kissé b. tartva, fel-
jut a vízválasztó lapos gerinczre. B. egy haj-
lás kísér.

83) 650 l : (25 p.) a nyom egy köves sz.
úthoz ér: de itt nem e köves úton, hanem
b. ff a gy. csapásokon, a hajlással párhuza-
mosan,

84) 240 l ; egy tömpölyön átmeuve,
85) 100 l : a nyom lassan-lassan j. el

kny azon gy. ösvény alá, mely ott elől ma-
gosán húzódik haránt ff a hegyoldalban

86) 350 l : a sík hegyterrásznak vége
szakad : innen a nyomon haránt f. a lejtőn
a magános kis fenyőnek s a két egymás mel-
lett heverő nagv sziklatömbnek tartva ;

87] 300 l : a nyom b. k. ff s mi nd mé-
lyebbre bejárt úttá fejlődik

88] 1000 l : a tetőre érve s a borókás
dombot jó puskalövésnyire b. hagyva, csak

5 *
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e. t. a nyomon, a lejtőn ott elől ff húzódd
csapások felé

89) 160 1: (35 p.) he a Boczásza felől j.
jövő kijártabb szélesebb útba, ezen t. gyen-
gén ff a csapásokon, előbb a Bohogyő na-
gyobb csúcsának tartva, később kissé b. térve
ez iránytól;

90) 460 l : b. fen a Cornu Manczilor
csúcsa a mérnöki gúlával. T. 30—40 1. távol-
ban a borókástól, az elől látszó széles, lapos
dombnak tartva. Az út lassankint mindinkább
b. tér. A gúla alatt a hajlást a sok csapás
közül inkább a felsőbbek valamelyikén —
nem alant •- megkerülni

91) 350 l : a hajláson átmenve, többé
nem ff, inkább kissé If kissé j. kny ismét
ama széles lapos dombnak

92) 300 l : nem a felső, hanem az alsó
csapásokon, az emii tet t domb alat t i szakadás
iránvában

" 93) 520 l : a szakadás alatt a

Fantina recse (Hidegkút).

T. e. a patakon át s kissé j. kny.
94) 900 l : az út egy köves orom alatt

egy borókás hajlást kerül meg s
95) 150 1: végre kijut a kövek közül.
96) 100 l : e. á : nem b. a felső nyomo-

kon, hanem e. t. j. az alsó utón
97) 300 l : egy hajtás; e. a Bumbó kö-

ves csúcsának, a borókás szélén;.
98) 320 l : hajlás, patakkal : ezen át:

menve, kissé j. tartani a köves utón ; mely Ö
hegyoldalba visz ;

99) 500 l : j. len a Drágán partján a
Lekaszált erdő : az 1895-iki nagy ciklon pusz-
tításának emléke.
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100) 700 l : az út leérve a hegyoldalból,
lassankint elvész a gyepen: csak e. t. a Po-
jeni csúcsának s később ez iránytól kissé b.
térve, le a köves csapásolon a nyeregbe,

101) 480 1: (35 p.) hol a Bohogyő visz-
hangját jelző oszlop maradvány van. (A
gyepbe bemélyedt út itt b. a kereszthegyi víz-
esésektől jön fel). E. t. a gerinczen maradva,
ennek csapásain, melyek később a gerinczet
b. hagyják a

102) 800 l : nyeregbe, honnan derült dél-
utánokon a lemenő nap sugaraitól megvilá-
gított Kőröst vakító fényben csillogva lehet
néha látni. — Innen az út emelkedni kezd a
Pojeni vállára, a hegyoldalba szélesen be-
vágva.

103) 1200 1: e. á : j. a széles utón; s
ezen túl inkább a felső nyomot tartva,

104) 200 I : itt hol a sz út egészen el-
vész, j. kny. e. át a gyepes .gerinczen, a Po-
jeni kupolá jának aljától puskalövésnyire s
túl a gerinczen ama távoli magos csúcs irá-
nyában (Magura Rosaiani), mely alatt egy
hosszú mező látszik, egy

105) 160 l : (35 p.) "széles, köves út-rom-
hoz s ennek jobboldalán menve 80 lépést a
könyökéig, ott hol ez h. k n y : itt át egy j.
menő jól kijárt utón s ezt j. hagyva, gyen-
gén le j tve s lassankint m i n d i n k á b b eltérve az
átszelt úttól, e. az erdő sarkán álló legalya-
zott fenyőcskéhez

106) 130 1. — T. e gy. utón s
107) 300 l : egy széles, köves utón ke-

resztül, e. t.
108) 30 l : b. kny. az úttal, mely sz. úttá

fejlődik.
109) 250 l : e. á : j. le a gy. útra
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110) 150 1: e. á : j. le a köves csapáson;
azután egy kis térségen átmenve,

111) 150 1: a szakadás partján j. s
112) 70 l : ismét vissza b. a szakadás

partjához kny s ennek mentén
113) 50 1: lemenve, b. át a törmelék-

zátonyon Ennek szélén t. le
114) 90 1: j. letérő a jelölt fának a Cse-

repes-forráshoz (60 1.)
T e. az erdő mentén le a nyeregbe s

innen kissé ff az erdő sarkának, a gerincz
dombosodásának j. lejtője felé

115) 340 l : az erdő sarkát elérve, itt a
két fenyő közti kapun át t. a hegyoldalban a
nyomon, gyengén lejtve, a szemben levő gye-
pes lejtő irányában

116) 200 1: kissé b. tartani s t..e. a ge-
rinczen le a nyeregbe az erdő sarkának.

117) 200 l : a gerincznek egy sziklás
párkányán le az erdő sarkának. Ezt megke-
rülve s e. le át egy r,

118) 170 1: kis utón, e. t. le a jelölt fe-
nyőcsoportnak, lassankint b. kny a mellette
If húzódó ösvényre; ezen t. If a jelölt Iák
után

119) 480 1: egy-nagyobb ligetben a két
nagy bükköt b. hagyva, kissé j. tartani If , ;

120) 50 1: egészen j. k n y l f a nyilasnak és
121) 100 l : egy a zöld kapuban magá-

ban álló jelölt fenyőcskét elhagyva, b. le knya
122) 50 l : (28 p.) Kőgombőczhoz, mely

biztos útmutató arra : hol kell az erdőbe be-
térni: E mellett be If

123) 300 l : elhagyni a nyomot a hegy
'élén s j. le a hegyoldalba a jelölt fák men-
tén a

124) 140 1: hajlásba ; itt b. kny mindig
If a hajlásban a jelölt fák után

125) 650 1: e. á : kissé f. a hajlásból b.
a dőlt fák irányában ff

126) 30 1: itt egy sziklatömböt megke-
rülve, az út ismét letér a vápába.

127) 50 l : e. á : b. egy bv. lovagolható
tít kerüli el a vápának mindjárt a lantabb
következő köves vízmosását. J. a vápában
e- t. gy.

128) 80 l : a köves vízmosáson le
129) 80 l ki a Remeteforrás mezejére.
130) 50 l -a bujjalá mellett j. el
131) 60 l a patákon át s a nagy séta-

úton haza Biharfüredre
132) 1670 1. (28'p.)*

XIII.

Szamosbazár.
(50380 l, ±- 1700 m. em. — 151/,—16 ó.)

(44480 I. — 1400 m. em. — 14 ó.)
:(41740 1. — 1300 m. em. — 13. ó.)

Ezen körút a többiek közül kiváló,- egé-
szen sajátságos, rendkívüli természeti tüne-
mények képét tárja fe l ; de megkívánja a
nagyon korai -- legkésőbb reggel négy órai
elindulást.

Az út nagyobb része, t. i. Biharfüredtől

* Ezen nagy kirándulás csaknem egészen1 lóháton te-
hető meg. A lovak csak a Bogiiban nem '-használhatók ; s
azért a 31) pontnál, hol az erdő szélén a bv. gy. út kezdő-
dik, a lovakról leszállva, ezeket az 53) pontnál leírt. Págyis
forráshoz kell átküldeni, honnan ..tovább mindenütt,lovagol-
ható az út.



a „Jó étvágyát!" étkező helyig (egy pár le-
ereszkedő kivételével) s onnan ismét vissza
Biharfüredre, - lóháton tehető meg. A lovak
ott az erdő szélén maradnak, mert tovább
már csak gyalog lehet járni.

Stearin fáklyát és magnézium szalagot
vinni a barlangok megtekintésére !

Kezdetben mint a XII. sz. (Biharpark-)
kőrútnál a 7) pontig. Itt elhagyva a gerincz
csapását, b. letérni e. ama lapos zöld domb
közepének irányában, melynek tetejében a
sziklák mellett kis fenyőpagony látszik. A túl
ezen látszó erdős Kucsoláta hegynek kis mel-
lék-búbja is jó irányító.

1) 100 l : elől lent két kopár szakadás
tűnik fel. Kissé b tartva If

2) 150 1: az első szakadáson át s t. j.
3) 140 l : a másikhoz ; ezen végig menve s
4) 80 1: azt j. hagyva, az eddigi irány-

ban t. a gyepen az emiitett hegybúbjának és
az erdőből kifehérlő szikláknak;

5) 50 l : lassankirit, gyengén emelkedve,
fél j. kny a hegység norpádásának;

6) 200 l : az em. megszűnik s az emii-
tett sziklás-fenyves orom jó puskalövésnyire
j. marad. T. If a sziklák irányában,,

7) 200 l : egy a gyepből kimeredő na-
gyocska kőtömb mellett el, mindig a sziklák-
nak s az erdő szélén álló legalyazott fiatal
fenyőknek tartva

8) 610 1: az erdő széléhez : «Jó étvágyat*
étkező hely. — A ló itt marad; a fáklyát
tovább vinni!

Be az erdőbe a jelzett fák után, előbb
b. azután

9) 150 I : j. kny, mindig If
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10) 360 l : egy sáros patakon át; itt el-
marad a sár;
: 11) 60 l: csermelyen át s. t. If kígyózva

12) 180 l : még egy csermelyen és
13) 130 l : még egyen át
14) 50 1. bv. kígyózó kezdődik, mely
15) 300 l : levisz a Szamoshoz, elérve a

Szamosbazárt. Itt az alsó hidon végig a
16) 50 l : felső karfás hidon át a

Kis Tanáéi
fölé, melyet a régi medrét megunt patak j.
fordulva a sziklába vágott. A hidon felül a
meder szikláiban gletschermalmokra emlékez-
tető kis kerek medenczék.

Innen t. f. a falépcsőzeten a vörösfehér
kopott szinjelzésig

17) 70 l : itt e. á : csak e. j. t. a szinjel-
zés után, mely köröskörül végig vezet a Ba-
zár kőrútján.

T. a sziklafal oldalában, azután lekí-
gyózva a patakhoz, ezen át, a lépcsők felső
részétől visszatekintés a Kis Tűnnél szádára
T. f. s j. le, a patakon át a

Fortuna-ligetbe ;

itt j. kny a két árok közé vett töltésen s
odább a patakon átmenve, inkább kissé j.
tartani a befestett fáknak, melyekre az van
írva: «Erre ! « Innen b. (j. marad a Fortuna-
forrás] azután kint a köves mederben j. kny
be a sziklaszorosba

18) 650 l : Sárkányzttg, zuhataggal. Innen
vissza a j. oldali sziklafal alatt s a szikla sár-
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kánál levő e. á.-nál ne j. f. hanem b. t. a me-
derben a vízfolyásával szemben, át a patakon
,s ennek menték j. be kny. a sziklafolyosóba :.

Meduza-zug.
Ebben t. b. f, a lépcsőkön (fen j. egy

vörösre festett páholy rúg ki a szakadékra) s
a nagy portálén be az Aragyásza katakombái.
nagy barlangjába, m i n d e n ü t t a hidláson. Odább
a nagy ablak a la t t e lhaladva, sötétebb lesz a
barlang s meg kell gyúj tani a fáklyát, hogy
a hidláson biztosabban lehessen járni. A nagy
kerek csarnok, a Doni, hová a hidlások ve-
zetnek, ismét természetes fénynyel van felső-
ablakok által megvilágítva. Itt a falépcső al-
jából menjen valaki magnézium-szalaggal át
a patakon a tulp^rti sziklaterrasz hátsó ré^
szében tátongó üregeknek, a Katakombáknak.
kellő megvilágítására.

T. f. a falépcsőn s a terraszról a szik-
lába vágott lépcsőkön vigyázva és óvatosan
le a kavicsos barlangaljába s odább a falép-
csőn j. f. a barlang emeletére s ezen végig:
az előcsarnokba (b. túl a patakon egy óriásra,
váró szikla-balzac).

Ki a nagy nyíláson, kint át a patakon,
mely mindjárt odább ömlik ki egy üregbőí<
e nagy szikla-dolinába s e kitörés i'ölött j. f.
kny szép visszatekintés a bar lang beömlést
por tál éj ára :

Babilon kapuja
szép szabályos ellipsis mintájára a l a k í t v a . —
A jelzett út t. vezet ff s azután vissza kny
mindenütt a barlarig fölött, a Bölcső meden-
czéjén át, sziklával díszített, áfonyával fűsze^

rezett fenyvesvadonban, a barlang egyes ab-
lakai mellett s Pctlmyra rom/uí-nál el a nagy
ablakhoz. Innen b. kny If a mohával s afo>-
nyával borított sziklás utón addig, hol b. egy
e. á. van egy gádorhoz: ezen le lehet menni
az Alsó Páholy-ba, mely a barlang belsejének
félmagosságából a nagy ablak alatt letekin-
test enged annak fenekére s túloldali karza-
tára. — Innen ismét vissza f. s t. le az úton
egy a Meduza-zug fölébe kirúgó faalkot-
mányra : a

Felső páholy,

kilátással a Belveder fehéi sziklacsucsára. —
Innen vissza f. s az e. á.-nál j. t. s azután If
a kigyózón a Sárkány-zug és Meduza-zug.
közti sziklasarokhoz s t el a törmelék-me-
derben a vizmenténi s 50 1. után átmenve a
patakon s j. kny ismét végig a Fortuiía lige-
ten, a töltésen; de most nem át menni a«
nagy patakon, lianem e. t. egy csermelyen
keresztül a kopár oldalra felkapó utón, be
az erdőbe,.Több patakon át. nagy afonyások
közt f. kígyózva végre a Fazset ligetbe. Innen
a sziklák alatt le 200 l : e. á : b. letérni 140 l :
karfával el látott letekintés a

Moloch torkába.
Vissza f. a kitérőig s onnan t. át a pa-

takon s túl ff kígyózva, később íankásan
emelkedve, az erdő sűrűjéből b. egy nyilason
kilátás a "' K ;

Semiramis Tornyára
T. simán az erdei utón, mely később b.
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mohos sziklák közé kny s kijut azon kilátó
pontra, honnan az egész körút áttekinthető: a

Szamos-Belveder:
alant a Szamos, túl rajta a Bábel alatt kí-
gyózó út; h. a Varasó orma s a pirosra fes-
tett Felső Páholy; j. a Czukorsüveg s még
alább a körút gy. hídja. Felettük a Nagy-
havas fő gerincze a Bricczej ormával s ettől
j. a Tolvajvár sziklaomladékával.

innen most t. h. If a nagy szerpentiná-
hoz, mely folytonos szép kilátással a Gzaker*
váriba, a szohodolban sűrű kanyargásokkal
kígyózik le a b. oldali sziklafal sarkához : itt
e. á: b. f. a gyepes meredek oldalon 55 l :
odáig, honnan látszik a

Sidrák, lizsák, Abednego kemenczéje
<(F. menni a görgeteg lejtőn a barlanghoz nem
szükséges).

Vissza a kitérőhöz s b. t. If a köves ki-
gyózón egy testes sziklatömeg al jához: a Frigy
szekrénye s ennek lábánál f. a padhoz, hon-
nan a

Czikorsttveg
leginkább látható. Odább menve If j. fen
magasuk ki a három ormu Baál temploma;
b. túl a Szamoson a Három arkangyal. —
T. a Czukorsüveget megkerülve, mindjárt az
erdő széléről vissza tekintve, látható a Sza-
mos medréből e. kiemelkedő Mágus-torony,
fenyő-süvegével.

Pár 1. odább b. túl a Szamoson a Piccoló-
zuhatag néz át szerényen ide.

Le a hídhoz, melyről a Belveder látszik.

Átmenve a hídon, itt b. a Piccolo-zuhatag
patakjában nagyon jó hideg ivó-víz van. —
A híd végétől t. j. s nem sokára b. f. kny a
sziklák között ff csavargó utón, mely fentebb
a gyepes vápában kígyózik t. ff egy barlang
k a p u j á h o z ; ennek bolthajtása a középen
szivszerüleg bevan fűződve. Ez a

Belczazár palotája
(L. a Stina de Valé-i regék második sorozatát).
A belső portálén b. kny magnézium-fénynél
a falak érdekesen színezett sávozásokat s
bordazatokat mutatnak ott, hol a barlang
menete ismét j. kny

Innen t. ff s t. a sziklák alatt If s ismét
ff a Dániel próféta oroszlán-barlangjához,
mely inkább szabályszerűségével mint nagy-
ságával tűnik ki. Odább az Elvált Torony:
ennek alakja legjobban előtűnik azon kis
sziklazsámolyról, melyre az útról néhány lé-
pésnyi kitérő a sziklafal tövéhez felvezet.

Le egy hajlásba, honnan b. a szikla-
kapun át a Belveder látszik ; s t. a Bábel
sziklafalainak lábától aláhuzódó görgetegek
utján végig be az erdőbe If. Odább egy sátor-
koliba romjainál e. á : itt b. le a kigyózón a
Szamos-köközbe s ennek hidján s a zugbó
előrohanó mellékpatak hidján át a MoíöCh
torkába, ha ennek lépcsőzete járható.

Vissza le, a két hídon át s ismét f. a
kigyózón a sátor-romokig: itt b. t. az erdei
utón s a hol ez If kezd karikázni, azé.á.-nál
j. lé a Szamoshoz, ezen át s j. kny. a ff
induló kigyózón. Az egész körút idáig, a hol
a kör bezárul, 12460 1.

A kinek azonban ez igen sok volna,
megrövidítheti az utat következőképen.
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Biharfüredről jövel ide a Kis Timiiéihez
•érve s a lépcsőn felmenve, a 17) 70 l : e. á.-nál
b. feltér a kigyózóra s ezen t. a sátorkoliba
romjáig és itt j. le a Szamos-kőközbe s a
Moloch torkába; s ismét vissza a sátor-ro-
mokhoz, itt b. t. az erdei utón; de ennek le-
kigyózásánál most már az e. á.-nál nem j.
hanem b. le s a következő e. á.-nál ismét b.
menve, t. a sziklafal oldalába vágott utón, a
Fortuna ligetbe, a Katakombákon át, a Felső
Páholytól le, mint fentebb le van Írva. De
most a Fortuna-liget töltésén végig jőve, át
kell ismét a nagy patak b. partjára jönni s t.
az utón az oldalban fel a domb vállára s
onnan — a Kis Tűnnél szádával szemben, a
lépcsőkön le, a patakon át, a túlpart kigyó-
zóján f. s az e. á.-t j. hagyva, e vissza a Kis
"Tunnelhez, a lépcsőn le, a hídon át és t.
hazafelé.

A ki különben még ezt a dióhéjba szo-
rított Szamosbazárt is sokalná : akár mogyoró-
'béjba is szoríthatja azt úgy, hogy Biharfüred-
TÓT jövet a Kis Tűnnél lépcsőjén felmenve, a
17) 70 1. e. á.-nál nem tér b. f. a kigyózóra,
:azaz kihagyja a Szamos kőközt és a Moloch
torkát; és j. e. t. lemegy a patakba, át a
Katakombákhoz s vissza a Kis Tunnelhez, a
mint előbb le van irva.

A fen elősoprolt három fokozat bárme-
lyikében járta is be valaki a Szamos-bazárt:
innen, a Kis Tűiméitől az út hazafelé ugyan-
az : F. a lejtő kigyózóján s t. a jelzett fák
mentén s a csermelyeken át ki az erdő szé-
lére, a falatozóba.

Innen haza indulva, legelőbb a főgerincz
legmagasabb ormának tartani ff, mely alatt
.mindkét oldalon húzódik egy-egy gy. üt ha-
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ránt f. a tetőre. A dombtetőre érve, mintegy
százötven 1. a kis sziklás orom fenyőitől fél
b. kny a kis gerincz éle alatt látható szaka-
dás irányában, a két hajlás közti nyeregnek,
hol egy fenyőbokor áll. (J. és b. gonosz lápok
vannak!) — Az alsó szakadáson — a kis
fenyőbokrot 10—15 1. b. hagyva — végig
menni s t. f. a felső szakadásnak. Ennek alsó
részén, a hol nyomok vannak, át s t. haránt
ff egy kisebb hajtásnak és a két hajlás közti
dombháton f. a lapos gerinczre, hol a köves
szekér út kezdődik ; de itt nem ezen, hanem
b. f. e. a gerincz kopott gy. csapásán, mint
a XII sz. (Bihar park körút 83) pontjától to-
vább haza.

XIV.

Oncsásza körút.
(45230 1. 1400—1500 m. em. 14—15 óra)

Ezen körút — a grujesi ereszkedő kivéte-
lével — egészen lóháton tehető meg.'

Kezdetben mint a VIII. sz. Nagyhavas
körút 59.) pontjáig.

Itt elhagyni a gerinczen b. e. t. vezető
nyomokat, s j. a nyomon a két púp alatt, az
elől látszó gerincz j. lejtőjének ritka boró-
kása közt haránt húzódó út irányában, — le
e. a közeli hajlás nagy boróka bokrának ; e
mellett

1) 340 l : el; t. lassankint j. kny
2) 200 l : a gerincz j. lejtőjére; j. len a

Szamos völgye a Kék Magura fenyves-vadon-
jaival;

3) 180 l : égy patakon s mindjárt t. még
néhány kisebben át. T. a nyomon a ritka
borókával behintett dombnak
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4) 250 l : széles, köves vízfolyáson át,
5) 140 l : patakon át ; a nyom megke-

rülve a nagy szakadást, j. kny
6) 200 l : az üt kövessé válva, kezd az

oldalban leereszkedni ;
7) 250 l : ismét mint gyepes út halad If.

Oda át len a sötét fenyves alatt, a fehér szik-
láktól b. a Szamos-bazár kigyózója látható,
mely a Czukorvárhoz leereszkedik.

8) 250 1: j. jó puskalövésnyire egy szik-
lás, fenyves orom marad el; a sima gyep
csapásán t,

9) 140 1: itt ez kissé leereszkedve, az
alsó terrasz sima gyepjén halad ismét t. —
B. a Piaira Greitóre (Hangos Kő] sziklafalai.
Az út odább lejteni kezd s

10) 350 l : be az erdőbe;
11) 70 l : egy ledőlt száraz fatörzsnél el-

haladva,
12) 150 (?) l : a köves kigyózó leér egy

kis ligetbe. Itt b. letérni az útról a jelölt fák-
nál s a nyomon t. a fák közt

13) 70 l : itt kiérve a nyilt helyre, kissé
j. e. a nagy lapos sziklatömbnek

14) 50 1: erre állva kiáltani a sziklafal
felé, hogy a

Fiatra Greitóre (Hangos Kő)

viszhangja megszólaljon. A sziklafal két szó-
tagot kétszer tisztán vissza ad. J. a lapos kő-
től egy nagyobb ingovány, melynek senyvedő
fenyőcskéi arra vannak kárhoztatva, hogy
gyermeki termetükben öregedjenek meg. \7isz-
s,zatérve az útra a

15) 120 l : kitérőhöz, innen az út melletti

lapos kis sziklatömbtől az ellenkező irányban,
azaz az úttól j. is ki lehet térni, mindig If a
gyepen az erdő mentén

16) 210 l : a Teu fere fundu („Feneketlen
tó") a nép elnevezése és hite szerint; holott
a beledőlt fák is mutat ják, mennyire el van
iszapolva, — mi annak következménye, hogy
a Hangos Kő patak ja belé ömlik. Látható le-
folyása a tó vizének nincs; bizonyára oda
húzódik ez a föld alatt ama bővizű forrás-
patakhoz, mely ott alant az Izbuk Hergye-
tye'n bar lang jából tör elő. Innen ismét viss/.a a

17) 210'l : (40 p.) kitérőhöz a kis lapos
sziklatömbhöz s az utón f. keresztül a l igeten ;

18) 70 1: egy patakon át
19) 50 1: ismét borókás gyepre ki ; de
20) 200 l : megint zártabb helyre jön,

gályák s bokrok közé a sáros, köves út s
21} 100 I : újra ki jőve a mezőre, k i ssé

b. knv
22) 80 l

kny s
23) 30 l

menve, itt j.
24) 40 l
25) 100
26) 120
27) 30 l
28) 190

gyepen
29) 380

sáros utón t.
30) 400

út, a lábán
s később lejt

31) 770
32) 520

: egy kis tcmpölyt j. hagyva, b.

: egy széles, köves patakon át-
kny
: be a bokros erdőbe
l : ki a mezó're ; ezen e. át
l : a patakon átmenve, j . kny
: be a bokros erdőbe
l : át a patakon s t. a bokros

l : be a szálerdőbe s i t t a köves,
Később ff

l : kissé nyí l tabb helyre jön az
kiszáradt sok nagy fenyőfa közt
eni kezd ;
1: egy nagyobb patakon á t ;
1: patakon át s
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33) 140 l : még egyen átmenve, az út
34) 100 l : végre kibukkan a köves, sá-

ros, borzos, mocskos erdőből s elvész a gye-
pen. Itt se fel, se le a hajlásba, hanem j . k n y a

35) 120 l : két egymás mellett heverő
nagy sziklatömbhöz s e mellett el e. t.

36) 200 l : ki nyíltabb helyre; ezen e.
végig t. s (itt már nyomon)

37) 250 1: a b. oldali domb oldalában
leereszkedve e. az elől látszó sárgás kis sza-
kadásnak ; ezt még el nem érve

38) 250 1: j. a mezőn egy horpadás lát-
szik az erdő szélén: ide kitérni, mert itt van

39) lio l : a nagy Onesászai hó-dolina,
mely egész nyáron át havat tart s egy még
feltárásra váró Jégbarlangot rejt fenekén.
Vissza a kitérőhöz az

40) 110 1: útra s ezen t. az emiitett sár-
gás kis szakadáshoz

41) 60 1. Ennek kátyúján átmenve, nem
kell a nyomon az erdőig menni, hanem erről
még előbb b. letérni a távolabb látható haj-
lás végének, a mint ez a két lejtő közt el-
vész ; mert ott van az Oncsásza egyedüli
forrása; arra tartva a letéréstől

42) 50 I: a karst sziklák mellett j. el
mindig If

43) 300 l: itt egy kis szakadásnál el, t. e.
az emiitett irányban az

44) 110 1: (l ó.) Oncsásza forrásához]
a mederben ebédelő hely.

Innen hazafelé indulva a gerinczen fen
látható Tol vaj vár (Fiatra talharului) szikladu-
dorai irányában, — előbb a forrás fölötti j.
oldali sziklás oldal alatt a hajláson ff az erdő
sarkánál s

45) 300 1: néhány sáros tócsa mellettel

és innen mindig a mezőn túli erdőnek a me-
zőbe nyúló nyelve irányában

46) 350 1: egy kis bemohosodolt ingo-
vány mellett el s azután a domblejtőn f.

47) 200 l : az emiitett erdőnyelvhez s itt
j. kny a Tolvajvár irányában, de mégis ettől
kissé b. ff

48) 550 l • egy sárgás zöld mohával bo-
rított kerek ingovány, vizgyürüvel övezve
köröskörü). T. nem a Tolvajvárnak, hanem a
j. látszó nagy sziklabástyának

49) 350 l : b. kny a felébb látszó gye-
pes terrasznak s

50) 50 l : j. e terraszra f. kny s ezen t
51) 200 1: egy nagy sziklatömb alatt

kissé j. ff
52) 100 l : ismét kissé j. s azután a haj-

lást alul hagyva
53) 100 " l : b. kny
54) 100 l : j. kny
55) 40 I: egy kőomlás hajlásán át s t. a

csapáson
56) 70 l : itt mintegy húsz 1. a nagy

sziklabástyától b. f. kny a
57) 440 l : Tolvajvár /Piaira Talharului!

sarkához, (l ó. 15 p.) Innen szép visszatekin-
tés az Oncsásza parkszerű ligeteire, fölötte a
Ringó (Szkrincsobu) hullámzó fenyves gerin-
czével s az ennek b. szárnyából kifehérlő
sziklafalakkal.

Innen t. a Tolvajvártól lassankint mind-
inkább eltérő irányban (odább egy kis visz-
hangja is van ez omladékhalmaznak), a Briccej
csúcstól j. látszó laposra nyújtott széles domb-
nak tartva, az alatta levő

58) 250 l : borókabokorhoz; innen t. a
domb aljában látszó betaposott csapásoknak s

6*
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59) 50 l : a gerincz széles csapásait át-
vágva, e. az előbbi tapodékoknak, mik a
dombra felhuzódnak A dombra

60) 150 l : felérve, e. t. a másik domb
b. szárnyának ff

61) 660 l : ezen szárnyon átmenve, az
em. megszűnik. T. e. még

62) 200 1: s akkor lassankint j. kny: a
nyom kerülgeti a j. oldali hajlás kiágazásait.

63) 250 1: j. egy köves, vizes szakadás,,
b- a Briccej orma marad el. T. e. a gerincz-
nek egy nagyon csekély kiemelkedése felé.
B. az út mellett egy kis földroskadás; t. a
nyeregnek, nagyon gyengén emelkedve.

64) 350 l : j. egy morotva, b. az emiitett
kis magaslat. Az em. megszűnik s j. a Bo-
czásza, b. a Sztinisóra borókás orma tűnik
fel: ez utóbbin egy kőgúla áll. E. e két hegy
közti nyilasnak, az

65) 200 l : Ugró kő-hőz (Fiatra szeritóre);
a sik gyepből kimeredő kőkoloncz, mellette
egy kisebbel: feltűnő magánosán állnak a
sima gyepes hegyrónán; ködös időben jó út-
baigazító : ezért érdemesítette a nép arra,
hogy külön elnevezéssel tisztelje meg e kü-
lönben jelentéktelen tuskót. Innen gyengén
lej t ve

66) 400 l : a sekély hajláson e. át s csak
e. t. az oldalban, se fel, se le a hajlásba.

67) 500 l : b. a Sztinisóra köves csúcsa
marad el. Gyengén lejtve, mindig egy irány-
ban t.

68) 100 l : egy széles, sáros, köves pata-
kon átmenve, kissé j. fordulni a tiszta tér-
ségre s itt a csapásokon t., de mindig inkább
kissé If húzódva, a két fenyő pagony közt el-
terülő hegyterrász zöld mezejének tartva. •••'.>
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69) 500 l : j. len egy gyepes sáros sza-
kadás marad e l ; t. If a

70) 280 l : sima nyeregbe (innen b. mint
egy háromszáz 1. a széles domb sziklabibircsá-
nál jó hideg forrás van!) Itt a szerte heverő
nagy kőtuskókat puskalövésnyire j. hagyva,
e. t. If a Pojeni csúcs irányában, az elől
látszó erdőnyilásnak tartva;

71) 150 l : b. kézt fenyőket érve, ezek
mellett t. If

72) 180 l : egy kis nyeregbe ; innen f.
e. t. az erdő sarkának;

73) 60 l : a nyilason keresztül e. t. a tér-
ségen, gyengén le j tve

74) 120 l : zártabb, bokrosabb helyre,
s igy tovább váltakozva hol nyí l tabb, hol
zártabb erdőrészleteken át végre be a sűrű
erdő merő köves útjára, mindig erősen If.

75) 1570 l : egy kis ligetecske (j. a jelólt
fánál letérő az Ördögmalomhoz); merő görge-
teges lejtőn t. If

76) 490 1: b. az út mellett egy a kisebb
lapjára állított nagy csonka gúla a mélység
fölött: a Kaffka-kő. — T. csaknem simán,
odább lejtve

77) 730 l : egy lövéstől kidöntött bükk
nagy gyökértányérát j. hagyva, az út b. kny
merőn If s

78^ 150 l : után megint j. fordul az ol-
dalban ;

79) 1000 l : b. kny merőn kigyózik le a
Dragánba és k i jutva a Dragánligetbe

80) 270 l : 'e lér i a sz. utat ; ezen e. t.
j. a fürészmalom csatornájához

81) 100 l : (Innen, a vizén át' nem menve,
az Eszmeralda forrás,. a kormos fa tövénél, ki-
tűnő vizzel, — 50 1.)'Át a csatornán fel a



82) 60 l : l (ó. 45 p.) gy. hidra s ezen át
t. mint a VIII. sz. Nagyhavas-körutban hazáig.

XV.

Onesászai csontbarlang.
(48000 1. — 1700 m. em. — 15—16 óra.)

Kivéve a grujesi kapaszkodó merőbb
p o n t j a i t és visszajövet a leereszkedést azon a
Dragánba — az egész út lóháton megtehető.
A barlanghoz azonban csak gyalog lehet le-
szállani:

Fáklyát v i n n i !
Bár a barlangot meg lehet egy nap alatt

Biharfüredről j á r n i : de a nagy távolság miatt
nem igen marad rá idő, abban még csontok
után is ásni ; hanem meg kell ez esetben az
előbbi kutatóktól kiselejtitett s a felszínen
heverő barlangimedve-csontokkal elégedni.

Kezdetben mint a IX. sz. Drágán kőr-
útnál fel a Muncsej ^Kishavas) tetőre az osz-
lopig. De itt nem b. térni a gerinczen, hanem
ezen e. keresztül t. If az oszlopot b. hagyva,
a sz. nyomokon az

1) 750 l : erdő széléhez; itt a két hajlás
közti széles gerinczbordán az erdő szélében
t., később be a mezőnek az erdőbe nyúló
öblébe, mindenütt sz. utón ;

2) 450 l : az út betér az erdőbe;
3) 1270 l : kis vízfolyáson át ;
4) 540 1: itt hol az út j. kny, ennek j.

oldali szegletéről szépen látszik a Boczásza
kimagasló alakja.

5) 70 1: e. á: j.
6) 220 l: e. á : b.
7) 140 l : gy. hid : át a Dragánon ;
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8) 100 I : át a fürészmalom árkán ; itt e. á :
9) 60 l : (2 ó.) balra a kormos fa tövé-

nél az Eszmeralda forrás, kitűnő hideg vis-
zel. Innen vissza az e. á.-hoz s nem átmenve
újra a fürészmalom árkán, hanem a sz. utón
e. t.

10) 160 l : itt ezt elhagyva, b. f, a jelölt
fánál be az erdőbe; mindig ff; kezdődik a
Grujes hágó.

11) 100 l : e. á : b. s azután merőn ff
12) 200 1: az út lankásabb lesz, j. f. kny

a vágásba s a gerincz élét elérve, mind me-
nedékesebbé válik ; de odább a gerincz egy
hirtelen terraszának j. oldalán ismét merőb-
ben kapaszkodik ff;

13) 750 l : t. a lankás hegyoldalon
14) 300 1: itt az út b. merőn hág ff; de
15) 200 l : ismét j. kny a hegy élére s

lankán halad t.
16) 600 l : innen csaknem simán t.
17) 150 1: egy sziklás kaptatónál j. az út

mellett a
Kaffka-kő :

egy csonka gúla alakját viselő kolosszális
sziklatömb, mely felforditva, azaz a kisebb
lapjára áll ítva néz le onnan a szikla erkély-
ről az alatta tátongó mélységbe. Innen t.

18) 300 l : a köves út merőn kezd emel-
kedni és

19) 180 l : (l ó.) ki jut egy kis ligetecs-
kébe (Itt b. a je lö l t fánál e. á. az Ördögmalomhoz).
Innen j. t. e. ff, később merő, köves, sziklás
utón, össze-vissza csavargó s egymásba fonódó
csapásokon ; végre

20) 1400 l : ki egy nagyobb ligetbe;
innnen kezdve felváltva hol nyí l tabb hol zár-



tabb helyeken át a hegyoldalban a csapáso-
kon ff végre az erdő sarkának s ettől

21) 300 l : ki az egész nyí l t dudvás me-
zőre ; [Grnjes havas]; itt t. e. az eddigi irány-
ban, a merre nyilas látszik a fenyő csoportok
közt,

22) 50 l : a gerincznek egy kis nyergébe
s onnan t. ff a dudvás, később lágymányos
mezőn

23) 150 l : a zöld kapun túl a le j tő csa-
pásain lankásan ff kissé j. tartani mindig
azon nyeregnek, melytől j. emelkedik ki a
borókás, apró fenyűs domb.

24) 500 l : puskalövésnyire b. egy egész
nyáj nagy sziklatetem marad el; fölötte a
Boczásza kopár orma. Innen t.

25) 150 l : a kis gúla alakú kőtömbhöz a
lapos borókás domb al jában (e tömbtől j.
200 1. a széles domb sziklabibircsánál aSztimii-
sóra forrás, jó vizzel). E mellett el t. ff a
számtalan csapás közt mindig i n k á b b a fel-
sőbbeket válogatva ;

26) 200 l : a dombnak egy köves, vize-
nyős hajlását megkerülve s b. hagyva, t. ff a
domb oldalában (nem len, hol ritka a boróka),
a b. oldali völgy fenéktől mindig legalább
2-300 1. távolban maradva ;

27) 450 l : b. len megint egy vizenyős
hajlás marad el. Csak ff! t.

28) 100 1: nyí l tabb helyre, hol kevesebb
a boróka. Mindig ,ff, de most már gyengéb-
ben emelkedve. T. néhány száraz patak-
medren át

29) 150 1: j. 4-500 1. a Sztinyisóra szik-
lás orma. a tetejébe rakott két kőgúlával.

30) 100 1; ne b. le a hajlásba, hanem
ennek mentén e.
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31) 150 l : itt néhány nagyobb kőtnskó
közt el, t. e. a hajlásban kissé j. tartva, a
hajlás mentén mindig ezzel együtt lassankint
j. fordulva, boróka nélküli sik gyepen gyen-
gén em.

32) 300 l : innen a Briccej lapos ormá-
nak a

33) 60 1: csapásig: itt fél b. ezen t. e. a
gyepből kimeredő hegyes sziklatömbnek (a
háta mögött egy kisebbel): az Ugró kő (Fiatra
Szerkőre).

34) 120 1: a hajláson át e. t. gyengén
em. az Ugró kőnek; ezt

35) 400 l : elérve, mellette el e. t. gyen-
gén em.

36) 220 l : az em. megszűnik ; b. ép az
út mellett egy morotva, j. puskalövésnyire
egy köves domb marad el. Simán t.

37) 200 I : innen kissé If a hajlás felső
részének szakadásai közt, mindig a nyomon,

38) 120 l : j. az út mellett egy ujabb kis
földroskadás. Á sziklatuskók közt az út las-
sankint j. megkerüli a hajlás szétágazásíut,
mindinkább b. fordulva s egy kis dombot j.
hagyva

39) 750 1: elől feltűnik a

Tolvajvár

kettős sziklacsoportja a gerincz peremén. Lf
a nyomon e. ennek tartva s

40) 660 l : a gerincz hosszában haladó
széles nyomokat átvágva, e. a

41)"300 1: Tolvajuár b. sarkához í'2 ó.),
s kissé odább a hajlás felső részéről szép le-
látás az Oncsásza medenczéjének parkszerű
ligeteire, túl berámázva a Ringó /Szkrincsobu]
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sötét fenyves borította hullámzó gerinczétől,
a b. szárnyán kifehérlő mészsziklákkal.

Innen mindig If, előbb a hajlásban
inkább b. és

42) 100 l : e. amaz alsóbb nagy szikla-
bástyának tartva s

43) 340 l : után ah óz húsz 1. közel érve,
j. kny a csapáson s

44) 70 l : egy kőomlatag hajlásán át t.
45) 40 l : b. le kny az alsó mező kis

erdőszigete i rányában ;
46) 100 1: j. kny az alul látszó hajlást

b. h a g y v a ;
47) 100 l : ismét kissé b. kny az erdő

nyelvének s ama kis kerek ingoványnak, me-
lyet sárgás zöld növényburok takar s viz-
gyürü övez.

48) 100 l ; egy nagy sziklatömbnél kissé
b. le a tiszta gyepes kis gerinczre; ezen t.
az ingoványnak

49) 200 1: itt a gerincz végén b. le kny s
50) 50 1 : ismét j. kny az ingoványnak és
51) 350 1 : ezt elérve s j. hagyva, mellette

el t. az erdő beszögellő sarkához
52) 550 1: s itt e mellett t. a b. túl a

mezőn benyúló erdőnyelvnek és odább le a
parton,

53) 200 1: egy kis mohos ingoványt b.
hagyva,

54) 350 1: pár sáros tócsa sz intén b.
marad el; s itt az erdő sarka mellett el If e.
a sziklás oldalhoz, a hajlásba be s a sziklák
alat t el e. az Oncsásza egyetlen forrásához a
hajlás medrében, kőkeretbe foglalva (ezen túl
nincs semmi v i z ! ) : alkalmas falatozó (35 p.)

Innen át a csermelyei) s mindenütt a
legalyazott és vörössel jelölt fenyőnskék után,

attól m i n d i n k á b b eltérve körülbelül 35—40
foknyi szög a l a t t , út nélkül a gyepen, a bok-
roktól el nem zárt vonalon, lassan emel-
kedve.

55)'300 1: egy hajláson átmenve, túl j.
kny be a ligetesbe

56) 440 l : egy csoport leperzselt fenyőcs-
kétől b. a sátor romjai , hol dr. Pelhö Gyula,
a korán elhunyt természetbúvár és országos
főgeológns tanyázott egy hét ig 1900. évi

.augusztus hóban, midőn a csontbarlangot tu-
dományos gyűjtés czéljából á t k u t a t t a . Innen
t. a mucz ikat itt hátra hagyva,

57) 70 l : be a szálerdőbe a jól kijárt
köves útra ; ezen t., a kétségesebb pontokon
a je lze t t fák u t á n

58) 300 1: nem menve az utón odáig,
hol a j: oldali hegyoldal Ibissé beöblösödik,
e l h a g y n i az u t a t s a je lö l t fák után, a taka-
r í t o t t vonalon kissé b. t a r t a n i .

59) 50 1 : itt megint j. kny. a kijárt kö-
ves ulra ;

60) 160 1: az üt kissé szabadabb helyre
jut ki, köves, karstos lesz s

61) 20 l : a nyergen átkelve, kezd lassan
ereszkedni

62) 60 l : egy szép sima gyepes termé-
szetes fasorba ; ezen végig

63) 80 l : megint karstosabbá lesz s a
karstban merőn száll alá egy

64) 80 l : kis sima gyepes ligetbe : ezen
e. át, a merre egy kis nyilas látszik

65) 100 l : be az erdőbe a széles csa-
páson.

66) 80 l : innen nagyon merően le s
67) 60 l : a sziklabástya aljában egy le-

dőlt fa alatt j. letérni a köves csapásra, mely
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a hegy oldal párkányán vezet végig a bar-
langhoz

68) 20 1: a csapás eléri a szikla falat s
mindenütt az alatt halad t. Kilátás a Szamos-
ponor-völgyre

69) 60 l : egy rósz sziklás ereszkedem le
szállva

70) 50 l : az üt a bokrosba visz.
71) 30 l : előtűnik a szikla falban az

Oncsászai csont-barlang (45 p.)
aránylag jelentéktelen kapunyitása. A bar-
lang a tudományos világban Európaszerte
ismeretes tárháza a k iha l t barlangimedve-faj
ősvilági csontmaradványainak : de a csepp-
kőbarlangok közt nem tesz számot. Nagyon
sziklás, különösen a leereszkedő a fenekéig,
itten sok helyt sáros és meglehetős hűvös
Két nagy menete van : az elsőnek aljára le-
ereszkedve, hol leginkább fel van dúlva a
talaj az ásatásoktól, j. egy nagyon szűk, ala-
cson bujtatón át lehet menni a belső csar-
nokba, melybe leszállva, ez ismét kétfelé ága-
zik : a b. oldali ág b. bekanyarodva, hamar
megszakad ; a j. oldali e. t. ff. haladva, hosz-
szabban tart. A külső s a belső menetek
hossza összesen tehet ötszáz lépést.

A barlangtó ugyanazon utón vissza a
forráshoz, s itt megebédelve, t. hazafelé nem
át a patakon, hanem a mező túl oldalán
•ebbe benyúló azon erdőnyelvnek, mely előtt
még két külön fenyő őrszem gyanánt áll, le a

72) 110 l : hajlásba ; egy kis szakadás
mellett el s t. f. a lejtőn a sziklás domb azon
pontjának, hol b. a karst sziklák megszűnnek ;

73) 300 l : ide érve, ép a végső szikla
sarkánál el, t. f. a lejtőn
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74) 50 l : a gy. útra s ezen j. t. egy vizes
sáros, sárgás szakadáshoz s ezen átmenve,
elhagyva az utat, b. térni a gyepen oda, hol
az erdő szélén egy mélyedés látszik, az úttól

75) 130 1: az Oncsászai hó-dolina, mely
egész nyáron havat tart s egy 0134 feltá-
rásra váró Jégbarlangot rejt fenekén. Innen
vissza az útra

76) 110 l : s ezen t. e. ama kis hajlás-
hoz. mely az erdő kinyúlt nyelvétől b. mé-
lyed he

77) 300 1: a hajtásban ezzel j. kny s át
a vízjáráson

78) 60 l : Innen rögtön b. kny az erdő
sarkához

79) 110 l : Innen t. haza mint a XDr. sz.
Oncsásza-körut 47)-dik pontjától le van írva,

XVI.

Az Alun-cseppköbarlang.
(53800 1. — 2000 m. em. — 16 óra lóháton.)

Mint az előbbi XV. sz. út az Oncsásza-
csontbailánghoz, úgy ezen út is legnagyobb-
részt lóháton tehető meg, minthogy Biharí'ü-
redtől az Oncsászáig s innen vissza egészen
azonos amazzal.

A fáklyán kívül okvetetlen szükséges a
magnézium-szalag is, minthogy a különféle-
kép festett cseppkőképződmények szinhatásai
e nélkül épen nem érvényesülhetnek.

A barlangtól m. e. 3/4 órányira t. If. az
Alunon s a Szamoson, ott hol ebbe a Ponor
beszakad, — jó erdei lak van fűthető vendég-
szobával ; egy uradalmi erdővéd is lakik ott.
Nagyon jó menedékhely a kirándulónak azon
esetre, ha közbejött rósz idő miatt nem volna
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kellemes, tanácsos vagy lehetséges, a főgerin-
ezen keresztül az nap még Biharfüredre haza
menni

Kezdetben mini a XV. sz. útnál ennek
52) p o n t j á i g : de itt 550 l : elérve az erdő be-
szögellő sarkát, most ezen erdő mentén e. t.
(nem á tmenni a mező túlsó oldarára !) ama

1) 110 l : zöld kapuhoz, mely elől a haj-
lásban látszik ; itt j. kny át a vízjáráson és

2) 60 l : a hajlásban ezzel egyült b. kny.
t. e. nem le, hanem az elől látható sárgás
szakadás felé ; de

3) 240 1: letérni j. a gyepen az erdő szé-
lén levő horpadáshoz

4) 110 l : itt van a nagy

Oncsászai hó-dolina,
mely egész nyáron át megőrzi a havai s mé-
lyében egy még feltárásra váró Jégbarlangot
rejt.

Vissza a csapásra
5) 110 l : s innen azon t. az emiitett
6) 60 l : sárgás szakadáshoz. Ezen át,

és e. t. később a csapáson be az erdőbe s
egy csermelyen át

7) 160 l : ki az erdőből; a gyepen a haj-
lást j. megkerülve, a

8) 60 l : kolibához. Innen e. t. ama kis
dombnak, melynek buoján fenyőcskék állanak ;
keresztül menve a hajláson, a domb és egy
kis árnyas dolina-gödör közt a domboldalon
ff kissé b. lartva. Felérve, t. az erdő szélén
levő sekély hajlásnak, a csapásra, mely be-
visz az

9) 400 l : erdőbe; itt t. a nyomon, las-
sankinl emelkedve a ligelek közt s

10) 380 l : be a szálerdőbe a köves ütőn.
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If a

11) 70 1: e. á: j.
12) 80 l : e. á : j. t. f. a
13) 280 l : tető nyergébe (l ó.) innen t. e,

14) 140 l : nagyon merőn ereszkedő útra ;
15) 550 t : kis ligethez: ezen át
16) 100 l : ismét erdőbe.
17) 520 1: a patakon át a b. parira.
18) 800 l : egy kis egyenletesebb térségen

át. Azután több rudfa-hid következik, melyek
részint a patakon, részint dágványokon ve-
zetnek át. Nyillabb helyek ; j. b. letarolt er-
dők. Végre

191 1700 l : (45 p.) j a letarolt sziklás
hegyoldalban nem nagyon magosán látható-
vá lesz a barlang nyilasa.

Innen a gazos vágásban j. gy. f.
20) 130 l : az Alun-cseppkőbarlang
Belépve, mindig If a sziklatorlatokon az

előcsarnokba
21) 20 1: itl j. (a baLszárny üres) a szűk-

sziklakapu függő köve alall óvatosan kezel-
lábal használva leszállani, s a sziklafolyósó-
ban odább

22) 10 l : egy még kényelmellenebb s
mélyebb leereszkedőn kézzel-lábbal dolgozva
lekuszni (némi óvatossággal nincs semmi ve-
szély) körülbelül rnég egy méterrel alább a
cseppkőbarlang színvonalára. Itt t. az alag-
utban

' 23) 15 l : e. á : b. hol az alagút
24) 35 1: kiszélesedik: itt a Kálvária

dombja, cseppkőalakokkal benépesítve. A
mélyre húzódó iszapos üreget b. hagyva, a
domb b. lejtőjén t. f. egy szűk alaguton ál a

25) 20 l : középső — és innen b. l.
ismét egy szűk szikla folyosón végig
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26) 20 l : a legbelső csarnokba, mely
kellő V-lágitásnál érdekes szin-akkordokat
mutat

Vissza f. a. kijárathoz,
27) 120 l : s innen le az útra
28) 130 l : Itt az átmentén If tekintve, a

;b. hegyoldalnak az Alun-duzzasztó fölötti szép
mezeje látszik.

Ha nem volna a kis patakban ebédhez
való viz : az A l u n nagy kitörése innen alig
pár száz 1. van a b. lejtő lábánál.

Vissza indulva hazafelé, mindég ugyan-
azon utón fel a Ringó fSzícrincsoba} tetőre

29) 3810 l : innen a tetőről le az utón
s a sűrű erdőből

30) 430 1: ki szabadabb helyre a ligetek
közé, honnan feltűnik ott elől a Tolvaj vár :
s ennek tartva s az e. á.-nái b

31) 380 l : a nyomon ki az erdőből a
mezőre; innen a fenyőcskékkel díszített domb
b. le j tő jén le keresztül a haj láson a kolibához

'32') 400 l : innen t. kissé ff. a hajtást
megkerülve, be az erdőbe

f

33) 50 l
34) 60 l
35) 40 l

itt az erdő szélében t. az utón.
egy patakon t. s
egy pocsolyán át, ki a nyilt

gyepre. T. a csapáson a
36) 180 l : sárgás, vizes, sáros szakadás-

hoz ; ezen át t. haza, mint az Oncsásza bar-
lang XV. s z . u t j á n a k 74) pontjától le van írva.

XVII.

fflagura-körut.
(53730 1. — 1600 m. em. -— 16 óra lóháton)

E körút nagy részét lóháton meg lehet
járni, kivéve a Pláj ereszkedő merőbb részeit,

a Magura csúcsára fölvezető gy. kigyózót és
a leerészkedést a csúcsról Fericse faluig, mely
részletek csak gyalog tehetők meg. Nagy ter-
jedelme daczára sem mondható tehát nagyon
fárasztónak.

De igen tanácsos, minél korábban, ha
lehet, négy órakor elindulni, hogy kilencz
órakor már a csúcsról lehessen a reggeli ki-
látás pompáját élvezni; mert később a dél-
előtti órákban hova tovább, annál párásabb a
levegő.

Magától érthető, hogy fáklyák (legjobb a
négylángu fusttelen stearin fáklya) és magné-
zium-szalag is szükségesek a barlang megte-
kintésére.

Kund. a Hoványi-villához felvezető széles
utón ; a vi l la alatt e. á : itt nem fel a v i l lához
b. hanem e. t. a gy. nyomon, mely késő!)h
lassankint a jelölt fának j. kny

1) 3öO 1: e jelölt fánál be az erdőbe
2) 20 1: b. kny. e. t. a nyomon
3) 180 l : az új utat elérve, ezen b. kny

és mindig ezen t..
4) 40 l : egy csermely
5) 100 l : ezen át ; t. "ff kígyózva
6) 150 l : itt, hol három felé ágazik az

út: j. ff visszakanyarodva t.
7) 50 l : ismét egy másik utat érve, ezen

b. f. a csapáson t.
8) 60 l : j. egy gy. út ágazik be ; e. t.
9) 130 l : b. még egy gy. út ágazik be. e. t.
10) 160 l : egy csermelyen át s t. ff
11) 160 l : egy dágvány : át s t. ff. egy
12) 100 l : sziklás oldalra ; innen le a
13) 110 l : mederbe ; t. azon irányban
14) 30 l : át a patakon és túl
15) 20 l : a nagyon köves sz. utón b. f. kny
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16) 200 L : j.
vesbe s innen a
fák mentén t. ff.

17) 300 l
18) 400 l

kny. a bükkel vegyes feny-
nezőig mindenütt a jelzett

a hegynek egy terrászán f. t.
az utón két egymás mellett

álló fiatal bükk szépen szokott muzsikálni
szélben.

10) 160 1: az út nyíltabb helyre jut, las-
sankint egészen j. vissza ff. kny.

20) 100 l : kiérve a Boélistye (45 p.) nevű
dudvás mezőre, ezen mindjárt b. ff fordul a
legalyazott fenyőcskék irányában. Ezen mezőn
mindig e. ff. t.

21) 80 1: a kolibát j. hagyva, t. egy két-
ágú görcsös bükknek, melynek egyik ága
csonka

22) 120 1: e bükk mellett el, t. e. ff.
23) 90 l : a három nagy bükk mellett j.

el. Innen nagyon keveset j. tartva ff
24) 120 l : m. e. ötven 1. távolban egy

sziklacsoport j. marad. A kettős fenyő alatt
fél b. kny, gyengén emelkedve,

25) 120 l : be az erdőbe s az eddigi
irányban e. t. a lejtő oldalában gy. emel-
kedve, később nyomon, mindig a gályáktól
megtakarított fenyők mentén, hol lovagolni
lehet.

26) 350 l : ki egy szép mezőre a gerincz
nyergében: a Galbina forrás ligete (Funtina
Galbina). Ide kiérve j. egy hajszálnyit el kell
az előbbi iránytól térni, a mezőn haránt át
e. a nyereg legmélyebb pontjának tartva s a
nyergen keresztül menve és

27) 350 1: a Pojeni-Kusztura útját át-
metszve (ezen utón j. pár száz 1. van a jóvizü
Galbina forrás), kissé b. tartani a jelölt fának;

28) 90 l : ennél a gy. utón be az erdőbe,

a merre a fák gályái a lovaglás végett le
vannak takarítva.

29) 200 1: egy nagy mező: a Funtinyele
nevű legelő, mely azóta, hogy egy kiránduló
társaságot itt a nagy jégverés keményen meg-
paskolt :

Jegelő

nevet visel. Ezen előbb a két boróka irányá-
ban s azután a másodiktól fél b. fordulva

30) 100 l : a mező nyergébe, szép kilá-
tással Belényesre a budurászai ú t t a l s b. a
Codru-Móma hosszú gerinczével. Innen e.
If a hajlásba a nagy kövek irányában, inkább
az alsó kőcsoportnak tartva, honnan már
uyom látszik ;

31) 130 l : e csoport alatt el a nyomon
a hajlásban a fenyők közti nyílásnak tartva
(j. rósz forrás marad el) ;

32) 80 l : j. még egy rósz forrás marad
el. Itt j. kny a nyomon gyengén lejtve a je-
lölt fának ;

33) 80 l : ennél a köves utón be az er-
dőbe, mindig If

34) 400 l : a kövek az útról elmaradnak.
35) 510 l : egy hosszúkás kis mező (30 p.) :

Baj-rét. (Boj)

Ezen e. t.
^36) 50 1: j a jelölt fenyőknél van a

Rádás-körut gy. letérője a Bajvárhoz és a
Bajadérhez. Ezt j. hagyva, csak e. t. a
virágágyás-szerű bükkbokor csoportokkal be-
hintett mezőn hosszában

37) 100 1: b. egy gyalog út tér le az er-
dőbe a Góliáth-körutra ; csak t. a mezőn és

38) 100 l .• be az erdőbe a »Fericsei Pláj«
7*



nagy pásztorut jára, melyen hajt ják fel nyáron
e környék jószágát a havasi legelőre. Ez út
a Kusztura-Pojeni-gerincznek egy lenyúló bor-
dáján ereszkedik alá. A V. E. betű, melylyel
a n n a k mentében egy-egy fa jelölve van, any-
nyit jelent, hogy ez véderdő: nem szabad
levágni vagy benne jószágot legeltetni.

39) 160 1: j. a Bajadértól feljövő
gy. üt beágazása. T. a nagy utón ;

40) 620 1: az út b / k n y s kövek közt
halad t.

41) 12/0 l : a bükkös lombozatának egy
nyilasán szép kilátás a belénves-biharfüredi
útnak Mihály-pihenői szakaszára. .Mindig a
gerincz jár t utján.

42) 740 1 : egy nyeregben b. ágazik ki
egy gy. ösvény be az erdőbe : a g u r á n y i út.
Csak t. j. a gerinczen, i t t egy d a r a b i g emel-
kedve.

43) 400 1: az em. megszűnik.
44) 630 1: b. egy h a t á r d o m b n á l Budu-

rásza, Fericse és Gurány triplex confiniuma.
45) 1000 l : egy merő köves ereszkedő,

kilátással az Aló völgy Pojána nevű tágulá.
sara.

46) 350 l : még szabadabb kilátás ugyan
arra, fölötte a Bogavára fehér sziklafalaival.
Az út j. kny s

47) 700 l : a kis g}feptérségről ismét be
az erdőbe.

48) 280 l : egy határdombnál el
49) 540 1: j. len a hajlásban m. e. negy-

ven 1: jó forrás. T. mindenütt az árnyas,
néha sáros, később emelkedő nagy utón, a
gyeplejtők virághimes rétjeit idilli fekvésű
házaikkal b. hagyva, — f. a

50) 1700 1: Magura vállára, (l ó. 45 p.)
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egy bekerített réthez, melyet a kétfelé ágazó
út közre fog (a rét alsó végén az erdő szélén,

.len a hajlásban forrásvíz!) Itt m i n d e két utat
j. hagyva s a gabanczokat F'ericsére leküldve,
b. be egy nagy bükknél az erdőbe s a jelölt
fák mentén ff a Magura lejtőjén. Az erdőből
végre k i jutva, j. t. f. az afonyás, nyirfás, kö-
ves élen a (50 p.)

51) 2500 1: Fericse! Magúra csúcsára, a
mérnöki gúlához, — a hegységnek ha nem is
iegterebélyesebb, de alighanem legfestőibb,
legbájosabb és megkapóbb, legtöbb közvet-
lenséggel ható körképéhez. A F'ericsei Magura
hegypiramisa egészen elszigetelten emelkedik
ki alattvalói közül, teljesen magában áll, a
Kőrös völgye fölött, másik oldalán a Bihar-
hegység főgerinczére tekintve, mely innen a
többiek fölébe tornyosuló Nagy Bihar csúcs-
tól a Pojeni-ig, feltárva áll a szemlélő előtt.
Ny-ra a Kőrösvölgye a csalitok közt kígyózó
Galbinával, Vaskoh, Belényes a budurászai
útta l ; túl a völgyön a Codru-Móma hosszú
gerincze, a nyergükből tevepuphoz hasonló-
lag kiemelkedő menyházai Cserbásza hegy-
gyei. É-rá az erdőrengetegben egy gyeptűkör,
úttól végig hasítva : a belényes biharfüredi út
Mihálypihenői szakasza. — (Derékban megha-
jolva, oldalt nézni át a Körösvölgyén !)

52) A csúcsról leindulva, a D re húzó
gyepes, köves gerinczen If egy

53) 650 1: kis nyeregbe ; innen nem t. f.
a dombra, hanem lassan j. le kny a nyomon
a gerincz alá s a haj lást megkerülve, j. le a
széles gyepes gerincz

54) 200 l : nyergébe. Csak e. t. a Ny-nak
húzó széles, gyepes gerinczen f. a
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55) 100 1: dombra. T. a gyengén hul-
lámzó gerinczen hol f. hol le,

56) 300 l : egy darab szántóföld sarká-
nál el. Elől a nagy gyepes terrasznak két
iker-kidomborodása látszik : lassankint kissé
a b. oldalinak kny a domblejtőn. — Mind-
inkább j. kny és

57) 200 l : a széles gyepes gerincz csa-
pásán t. If, most már az" ikerdombokat b.
hagyva.

58) 400 l : egy nagyobb kőrakás alatt
elhagyni a gerinczet s b. letérni a j. oldali
ikerdomb irányában, mindig ennek tartva
le a

59) 300 l : nyeregbe. E. t. nagyon gyen-
gén emelkedve, a domb erdős oldalának
tartva

60) 100 l : a sz. útra kijutva, ezen b. t. a
61) 100 1: nyeregbe ; t. kissé ff a
62) 100 l : dombtetőre. E. t. If az erdő

mentén ;
63) 200 1: a megkeskenyedett, köves ge-

rinczen sz. út tűnik elő : ezen If a gerinczen
64) 320 l : egy hajlásba egy darab

krumplisföldhöz. J. t. If a nyomon, mely alább
mint bv. út b. a bokros erdőbe s

65) 700 1: kövessé várva, a gerinczen j.
a nyeregben levő házhoz kny merőn le.

66) 600 l : még egy ház mellett s egy
nagy körtefa alatt el, e. t. az utón, mely ki-
szélesedik s

67) 300 I : kövesebbé lesz és
68) 150 1: két háznál j. kny a vízmosá-

sok közé, merőn lejt a gerinczen t. a na-
gyobb házcsoport irányában, melytől j. len
látszik már Fericse falu. De nem menni egé-
szen azon házcsoportig, hanem
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69) 730 1: a nyeregből j. letérni a nagy
útról a gy. ösvényen a völgybe a falunak, a
kis vízmosást j . hagyva.

70) 300 1: len a patakot s a falut el-
érve s az ide rendelt mokányokra ülve, annak
mentén ebben t. a hosszú fő utczán s ennek
végén j. kny be az utczába s át a patakon t.
az utczán, a malom mellett el a

71) 2200 l : forráshoz, mely a gyepes
lejtő tövében ép a patak p a r t j á n buzogva
elő, a barlang vizét vezeti le. Ebédelő. —• A
barlang ép a forrás fölött van a kopár szik-
lák között, attól

72) 120 l : a Fericsei barlang (l ó. 30 p.)
főleg mint csontbarlang ismeretes a tudomá-
nyos világban : de egyes részei cseppkő-kép-
ződményeket is tartalmaznak. Az egész bar-
lang egy vizvájta hosszú alagútból áll, mel-
lékágak nélkül, melyben eltévedni nem lehet-
séges. Vezetőre benne épen semmi szükség,
nincsen.

A barlang szerény szabású szádán be-
lépve s a beásott utón befelé indulva

73) 40 1: b. egy alsó melléküregből zú-
gás hallható : a barlang patakja ott egy zu-
hatagot képezve siet megtalálni útját ki a
napvilágra.

74) 30 l : egy kissé kényelmetlen bujtató,
hol a sziklaterrasz lejtője s az alacsonra le-
ereszkedő boltozat közt kell átkúszni.

75) 20 l : a Templom; úgy nevezve a
barlangot régebben kutató Petényi és Kovács
természettudósoktól.

76) 40 l : e. á : b. Itt egy nagy stalagtit-
stalagmit, azaz alulról-felülről összenőtt csepp-
kőoszlop ; odább
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77) 40 l : a sár miatt ki van az út kö-
vezve. T.

78) 100 l : a boltozat erősen leereszkedik.
79) 25 l : j. egy megkövült vízesés ; len

csobog a barlang patakja ; itt e. á : j.
80) 50 l : ,a meder fölött egy a szikla-

falba vágott párkányúton végig s a lejtőbe
tört lépcsőfokon le a

81) 20 1: patakhoz s további
82) 20 l : le a galériáról és végre
83) 20 l : a patakon át.
84) 10 l : fel a lépcsőn
85) 20 l : f. a galériára j.
86) 40 l : le a lépcsőn ;
87) 10 l : az emiitelt kutatók által u. n.

Csontbarlang. Itt ta lá l tak ők u. i. akkor leg-
több ősvilági csontot, mert a barlang belső
részébe, a gazdagabb csont-telepig nem ha-
toltak el. Ez a régi telep el van most a bar-
lang u t j á n a k igazítása folytán némileg te-
metve.

Innen b. f. a lépcsőkön egy nagyobb
csarnokba s

88) 40 l : lépcsőkön le a
89) 10 l : 'sziklacsatornához, melyben a

patak zuhog. Ezen csatornában t. a viz fo-
lyásával szembe menve, v igyázva lépkedve a
vízből kiálló sziklák hegyén s a szikla partba
vágott lábnyomokon t.

90) 25 l : itt b. f. a galeriára, elhagyva
a patakot s t.

91) 20 l : egy a menyezetről alácsüngő
kolosszális lapos sziklatuskót j. hagyva, t. a
sziklafal mellett

92) 10 1: itt j. le a lépcsőkön pari. van a

Bethiehem-Sátor,
kívül szép cseppkőrojtozattal díszítve. Leha-
jolva, a sátor alacsony menyezete alatt apró-
ságos de érdekes cseppkő-alakzatok láthatók,
melyek közt egy csavart formában nőtt kis
stalagtit-stalagmit különösen figyelemre méltó.
Az irónnal keresztezett cseppkövek különféle
rnagosságu zenei csengő hangokat adnak s
csaknem tel jes skálát alkotnak ; alkalmas ve-
rővel lehet íiarangzugást utánozni, vagy egy-
szerűbb, rövidebb melódiákat is eljátszani
rajtuk.

Innen vissza s t. f. az iszapba vájt lép-
csőkön ; ezen iszapgaleria belseje telve van
ősvilági barlangi medve csontokkal; t. rajta

93) 30 l : elől egy tátott szájú szörnyeteg,
valami vasorru bába féle. Csak e. t.

94) 20 l : egy nagy csarnok, mely ma-
gosán lévén barlangiszappal feltöltve, ebben
út gyanánt árkot kellett ásni, hogy a viznek
vájó. és esztergályozó erejétől díszített me-
nyezet alatt végig lehessen menni.

95) 40 l : az ároknak vége ; t. egy
96) 20 l : a nagy terembe; itt
97) 10 1: b. fordulva,
98) 50 l : le a patakhoz ; t. még
99) 40 1: itt ne tovább! Vissza fordulni

s ugyanazon utón kifelé menve,
100) 100 1: a Kétszarvu kő : egy ugyan-

csak a víztől ily alakra Wvájt nagy szikla-
bálvány.

Vissza kifelé mindenütt ugyanazon utón s
101] 680 l : ki a barlangból [l ó.];
102] 120 l : le a Csurgóhoz. Itt lóra ülve,

át a malomárkon s a patakon s a túlparton
j. f. a hegyoldalban a sziklák alatt merőn ff
húzó széles, köves úton, mely
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103) 200 l : b. s
104) 10 I : j. kny mingig ff tart a merő?

sziklás hegyoldalban ; alant j. zuhog a patak
105) 400 l : az út j. kny egy hajlást ke-

rül meg; t. ff
106) 170 l : szép visszatekintés a Magura

kimagasló csúcsára; e. á : j.
ki a gyepes gerinczre; b.107) 320 l

egy beágazás.
108) 50 l :
109) 150 l
110) 140 l
111) 370 l
112) 200 l

j. kezd kny
113] 120 l

em. megszűnik
114] 200 l

meg [j. letarolt erdő] s
115) 60 l: j. kny
116) 50 l:
117) 100 l
118) 100 l
119) 400 l
120) 150 l
121) 120 l
122) 20 l:
123) 90 1:
120 110 l

e. á : b !
be a bokros erdőbe,
e. á : b !
be egy más útba : ezen e. t,,
az út még mindig emelkedve.

e. á : itt ismét b. kny. Az

az út b. egy hajlást kerül

t. If

e. a : j !
b. egészen letarolt erdő.
az út lejteni kezd s
a hajlást megkerülve, ismét ff
e. á; a középső utón !
e. á : j !

e. á : b !
egy patakon átmenve, b. kny ff

eay nagyobb útba be s ezen

125) 90 l :
126) 160 l

e. á; j!
e. á : j ! azután le a

127) 130 l : nyeregbe, egy kakas mocsár-
nál b. el t.

128) 20 1: e. á: b!
129) 40 l : e. á : a középső utón f. egy

más útba be : ezen j. e. t.
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130) 100 1: b- egy hajlás marad el;
131) 70 l : e. á: j !
132) 60 l . az út kezd a völgvbe szállani s-
133) 80 1: a bokrosban b. kny
134) 130 l : e. á : b ! t. a nyírben
135) 270 l: keresztül egy más utón, be

egy nagy útba s ezen e. t. a háznak.
136) 200 l : b. egy parasztmajor, diófák ;

e. á : j. e. t. le a völgybe.
137) 200 l : a patakon át s ennek men-

tén az utón t.
138) 150 l : Badurásza falu házai ; ismét

át a patakon s ennek mentén t.
139) 600 1: e. á: j. le!
140) 320 l : ki a nagy utczára, s ezen b. t,
141) 1600 l : itt a bolton (a boltban jó

bor és sör van !) innen elhagyva a nagy ut-
czát, |. letérni s a malmot j. hagyva (l ó. 20 p.)

142) 200 l : át a nagy patakon s túl t.
mindenütt a belényes-biharfüredi nagy utón
/a Mihály pihenőnél—3-dik pihenő — a bujjalá
b. oldalán s/orosan mellette el s a gy. utón t. If.
menve 270 l : csurgó van jó forrás-vízzel.) haza
Biharfüredre

143) 19000 l :
XV111.

Óperencziás körút.
(57650 1. — 1400 m. em. - 17—18 ór .)

Hosszú, nehéz, fáradságos vándorlás,
melyre erőpróbául gyalog csak olyanok vá-
lalkozzanak, kik fiatalok, egészségesek s a
hegyjárás fáradalmaihoz keményre vannak
meg edzve. Lóháton megtéve, a paripa erejét
is erős próbára teszi. Nagyon hasznos, ha le-
het, egy kis zabot is v inni: mivel a hosszú
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utón nem igen marad annyi idejük a dupók-
nak, hogy puszta legeléssel jóllakhassanak s
elhasznált erőiket regenerálhassák. Magától
érthető, hogy a k ikerülhetet len elsötétedés
miatt szurok fáklyát v inni okvetlenül szükséges

Az út azonban egész k ö n n y ű v é s ezen
óvintézkedések feleslegesekké vá lnak, ha azt
nem egy nap alatt teszi meg az ember, ha-
nem a sebeseli nagy Duzzasztóig el jőve, éj-
szakára itt marad s a vendég szobába meg
hálva, melyet a felügyelő m i n d i g készségesen
bocsát a kirándulók rendelkezésére, másnap
reggel folytatja hazafelé útját.

Kezdetben mint a VI. sz. K i r l i g á t körút
4 pontjáig; de itt nem elhagyni a széles í>z.
>utat hanem ezen e. t If.

1) 1140 l : e. á : j. le
2) 410 l : j. egy út beágazik. Csak e. t
3) 70 l : az út a patak medrébe száll le;
4) 310 l : Kirligát (l ó ) völgy találkozás

.(egy fürészmalom romjaiva l) : onnan hol b. a
hegyről egy köves sz. út jön le: e. j. le, át a
malom csatornán a

5) 40 l : patakhoz, ezen a kövekből ké-
szült átkelőn keresztül

6) 10 l : itt j. kny. az erdő sarkához
7) 20 l : innen vissza b. kny. s a gyepen

át be az
8) 50 l : erdőbe ; t mindenütt az utón

.a viz mentén s később ezzel b. kny
9) 250 l
10) 20 l
11) 20 l

egy nagy sziklatömb alatt el.
e. a : b. le
itt a kis patak köves medré-

ben t. If. a ferdén dőlt nagy sziklalap lá-
bához az alsó zuhataghoz.

12) 501: Zsuzsanna fürdőkádja. Vissza a
13) 70 l : kitérőhöz s innen t. b. ff
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14) 20 l : nagyon köves kis patakon át,,
15) 80 l : innen If. s
16) 10o l : kis szakadáson át.
17) 210 l : egy omlatagon át le a Jád!

part jára s ezen t
18) 100 l : ismét egy omlatagon át
19) 80 l :

Iád-liget
Vad erdőbe, magas hegyek közé rejtett1

virághimes gyep tükör a Jád mellett, félkör-
ben ennek vizétől körül ölelve. Bájos kis idill..
Ezen e. átmenve

20) 120 l : ff
21) 1001: innen If. a
22) 150 l : Jád partjára ; ezen t
23) 120 l : egy gyepes, vizenyős köves

hegyoldalban kis csermelyen át
24) 100: ismét egy vizenyős, dudvás-

hegyoldal kikövezett utján t.
25) 100 l : még egy ilyenen át s
26) 120 l : len a parton egy kis dudvás

mezőn átmenve, j. f. s
27) 70 1: á t ' a patakon, t. b. f. s
28) 40 l : a sarok bástya alatt el
29) 150 1: egy omlatagon s
30) 30 l : kis csermelyen s azon túl is-

mét egy omlatagon át
31) 100 l : ebből kiérve t. hullámzik az

út a hegyoldalon s végre
32) 240 l : egy itt szokatlan terjedelmű,

vízszintes térségre egy tágas bükkberekbe
jut le; ezen e. át

33) 100 1: innen t.
34) 50 l : csermelyen á t ;
35) 30 l : j. néhány 1. jó bő forrás viz.

Sik gyepes helyen t.
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36) 70 1: át a patakon
37) 200 l : ki a mezőre a Jád partján
38) 210 l : e. á. (b. a Jád körút vizesei-

hez) j. be kny. a gyepen a mellék patak völ-
gyébe s odább a lejtő lábánál mindig j.
tartva

39 220 l : a Firtli-zuhatag alatt át a
patakon s

40) 20 l : j. í. a kigyózóra az erdőben ;
41) 270 1: ki egy mezőre, ezen t
42) 100 l : egy kis hajlást b. megkerülve t.
4-3) 90 l : egy kis hajláson át;
44) 50 l : az út az erdőbe mélyedve, b.

kny. s mindig ff. tart
45) 130 l : egy félfedelü kolibánál el, -
46) 2280 1: egy omlatagos hajlást b.

megkerülve t,
47) 30 l : e. á : j. le a padhoz
48) 100 1: a Hotuolé-esés [t ó. 20 p.]

Innen vissza a
49 100 1: kitérőhöz s most j. ff. a ki-

gyózón
50] 410 l : hármas e. á : itt a középső

kigyózón t. ff
51) 210 l : két faóriás (jegenye fenyők!

közt el t.
52] 70 l : a bv. út meg szakad : itt j. f.

kny. a jelölt fák után s
53) 20 l : b. kny
54) 70 l : kissé j. merőn ff
55) 50 1: ismét kissé j. nagyon merőn

fel egy kivágott erdő-utczán, mely
56] 100 l : b. kny
57) 80 1: egy köves helyen kissé j. va*

lamivel nyíltabb helyre;
58) 50 1: az utcza megszakad. B. be az

erdőbe, köves utón ;

59) 40 l : a kövek közt b. később j. s a
kövek közt megint j. kny

60) 110 I: j. kny. s e. f. a köves hegy-
élen.

61) 150 1: egy határ dombnál j.
62) 40 l : egy ketté hasadt ledőlt nagy

bükköt megkerülve j.
63) 30 l
64] 20 l
65) 30 l

b. s
kissé j.
a bükk s a nagy fenyő közt

kissé b. s e. t. a hegyélen
66/ 100 l : itt nagyon keveset b a ge-

rincz a l a t t ;
67) 100 l : e köves helyen j. merőn ff
68) 30 l : b. a hegy éle a lat t ;
69) 180 l : j. f. kny
70) 10 l : b. kny. s f. a gerinczre; ezen

b. t. (j. egy omlatag marad el;)
71) 150 l : kis liget a fenyvesben : e. át

s a legalyazott fenyőcskék mentén be az erdőbe
72) 60 1: itt az erdőben mindjárt j. kny s
73) 100 l : be a Lája felől jövő útba ;

ezen e. t.
74) 20 l : ki a

Crestyet ligetbe, (l ó.)
ezen t. e. át

75) 20 l : e. á : b. át a ligeten
76) 70 l : be egy b. jövő gy. útba s ezen

t. mindig a legalyazott fenyőcskék után ki egy
77) 160 1: kerek ligetbe (innen megy az

út e. t. a Zengő-ligetbe.) Itt a száraz dőlt fát
elhagyva, azonnal be kny b. az erdőbe a
megjelölt fák után s t. ben a köves pásztor
utón

78) 950 l : itt a kövesebbé vált út lejteni
kezd;
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79) 140 l : a jelölt fák mentén t.
80) 130 l : egy omlatagon át
81) 500 l : ki "a fenyvesből a

Stina de Runk

szép nagy havasi mezejére. Ennek öb-
lében e. t. ff

82) 160 l : kitárul az egész mező képe, s
elől e. i rányban feltűnnek a Stina de Izvor-
nak fenyvesekből kibukkanó gyeplejtői. Innen
le a hajtásba a j. oldali erdő mentén

83) 80 l : ennek sarkánál j. s mindinkább
j. térve az erdő mentén. Elől a Magura Ros
siáiíi magaslik ki.

84) 190 1: a köves ha j lásban a bőv izű
hideg

Stina de Runk forrás (35 p.)

Innen a Stina de Izor irányában a széles
lapos rneződomb oldalában egy lega lyazot t
fenyőcske lá t sz ik : azon innen a domb aljá-
ban hosszú haj lás nyúlik fel sötét fenyőfáival
a mezőbe. A forrástól a lejtő csapásán e
hajlás legfelső végének tartva kissé lejtve, a

85) 500 l : nyeregbe; innen ff
86) 60 l : át a vízmosás kezdetén s
87) 20 1: vigyázz l elhagyni az erdő sarka

felé húzó csapást s kissé j, ff. tartani az egyes
tömött csoportokban nőtt fenyőcskéknek.

88) 100 1: az első ily csoportot tiz 1. j.
hagyva, e. t. ff

89) 50 l : a másik csoportot már puska
lövésnyire hagyva j

90) 50 1: az erdő b. 120 150 1. s később
mind távolabb marad. T. ff a domb lejtője i
mögül kimeredő fenyőfahegyektől kissé b.

91) 150 1: az em. megszűnik. T. e. a
Stina de Izvor távol i gyeplejtőjének tartva, a
legalyazott fenyőcskék után. (J. a Boczásza.
hátul a Pojeni és Bohogyő láthatók.)

92) 160 l : a megjelölt fenyó'cskéknél el
e. t. le az erdőnek

93) 150 l : egy más megjelölt fenyőcské-
nél el, e. t. le s be az erdőbe; itt kissé j. kny
le a liget aljában magában álló megjelölt fe-
nyó'cskéhez

94) 200 l : ennél egészen b. kny a jelölt
fának, az erdő-utczába,

95) 50 l : be az erdővágásba.
96) 70 l : j. kny. Most vigyázz !
97) 60 I : elhagyni az utat s a jelölt fák

mentén a csapáson b. kny
98) 70 1: be a sűrű erdőbe s t. a b. ol-

dali lejtőn
99) 780 l : ki a vágásba ;
100) 400 l : a vágást elhagyva, b. be kny

a sűrű erdőbe; t
101) 200 1: b. sűrű erdő, j. növendék

fenvve&;
102) 380 l : az út b. be kny a sűrű er-

dőbe. J. a vágás szegélyén a bükkfák körül
vannak gyűrűzve, hogy kiszáradva, a fe-
nyőknek adjanak helyef. — T. mindenütt a
sűrű erdő s a vágás határán visz az út.

103) 1000 l ; egy sáros hajláson át
104) 100 l : be a növendék-erdőbe s ff

a köves utón ki a
105) 710 l :

Stina de Izvor (l ó. 10 p.)
havasi mezejére. T. e. le a

106) 200 1: nyeregbe, hol egy kis sáste-
lep j. marad. Csak e. t. ff. Most vigyázz !
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107) 200 l: a csapások elágaznak : egy
részük b. f. megy az erdős tető felé : ezeket
elhagyva, j. a lejtő oldalán, a gerinczet s a
tető erdejét b. hagyva az egyes fenyőkkel
tarkázott mezőn,

108) 700 l : a csapás b. kny.
109) 60 l : be az erdőbe jó széles bv. utón
110) 400 l : ki a mezőre ;
111) 140 1: j. len a völgyben látszik a

sebeseli duzzasztó. T. mindig a gerincz alatt
ennek j. lejtőjén

112) 150 1: innen e. If s
113) 110 1: az erdő csücskét át vágva,
114) 60 1: ismét ki a mezőre
115) 100 l : be a j . oldalt a duzzasztó-

tól jövő széles útba s ezen b. e. t.
116) 40 1: innen b. az omlatagon fel-

menve
117) 20 l : a

Stina de Izvor forrás

vályúval ; jó hideg viz
T. menve a széles, kövesuton emelkedve
118) 300 1: hosszúkás kis liget, sok apró

fenyőcskével b. az úttól; az em. megszűnik;
119) 100 1: e. á : elhagyni a nagy utat,

s j. a hegy oldal gy. ösvényén If a buczkás
ligeten végig ki a

120) 300 1: nyilt mezőre s a
121) 80 l : nyeregbe (b. a hegyoldalban

egy sztina az erdő szélen.) T. e. azon magas-
latnak, melynek teteje erdővel van borítva s
melybe a buczkás mező beöblösödik

122) 300 1: b. viszhang. T. e. gyengén
emelkedve ama száraz fenyővárnak, mely az
erdő szélén fekszik bordáit kimeresztve;

123) 200 l : ezt j. hagyva, kissé b. kny
a csapásra, mely

124) 150 l : köves úttá fejlődve tér be az
erdőbe.

125) 100 l : kis buczkás ligeten e. végig
t. Innenfogva az út határt képez a belényesi
püsp. uradalom s gr. Zichy Ödön remeczi
uradalma közt.

126) 150 l : sűrű szálerdőbe érve, a szép
szelíd, lankás gerinczen halad az út t.

127) 850 l : innen If a
128) 350 l nyeregbe;
129) 100 l e. á : b.
130) 500 l e. á: j. Odább feltűnő gaz-

dag fiatal jegenyefenyő-leiepek kisérik sokáig
az utat, melyek közeli atyafiaiktól, a luczfe-
nyőktől tartózkodva, az idegen bükkösök tár-
saságában sokkal jobban látszanak magukat
érezni.

131) 790 l : a régi határdomb, mely e
jelentőségét elvesztette, mióta a belényesi
püspöki s a Bánffy-uradalom közt egy szá-
radig folyt határpör eldőltével előbbi az
utóbbitól az innen a következő hármashatár-
dombig nyúló területet széliében megnyerte.
Idáig ff ; innen If

132)2801: idilli kedves kis liget, sűrű
bükkcserje-bozóttal övezve; ezen e. át t.

133) 100 1: be az erdőutczába, melynél
szép fiatal bükkcserjés áll j. b. sorfalat, —
gyengén em.

134) 120 l : a fasornak vége ; be a szál-
erdőbe

135) 20 l : e. á: b. gyengén ff
136) 270 l : nagy hármashatár-domb : az

úttól b. a remeczi, — j. a széles nagy erdő-
lénián innen a belényesi püspöki, — túl a
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Bánffy-uradalom. Az em. megszűnik s innen
köves utón merőn If

137) 420 1: e. á:: j. nagyon merő, köves
utón If

138) 740 1: határdomb; az em. meg-
szűnik.

139) 20 1: szép hosszúkás kis l iget; ezen
t. végig

140) 100 1: be a szálerdőbe;
141) 300 l : egy bükkbokros ligetet el-

érve, ebben mindjárt j. kny s If át a ligeten
azon

142) 120 1: mohás dombhoz, mely a
többiek közül nagysága által kiválik. É mellett
el t. If a baj lásban azon

143) 50 l : másik mohás dombhoz, mely
amattól az eddigi irányban látszik s e mellett
el, i rányt nem változtatva

144) 90 1: egy hajláson s
145) 20 1: még egy kicsikén át
146) 80 l : egy utat elérve, a gabanczo-

kat ezen j. leküldéni a vízhez vagy itt hagyni
legelni s gy. 1. e. át az utón mindig If a haj-
lásnak : ennek felső részén át s ezt j. kézt
tartva, t. If annak mentén a gyepes oldalon
út nélkül

147) 350 1: egy gy. útra : ezen b. t. a
köves oldalban

148) 30 l : kis patakon át
149) 250 1: egy erdő-is-nem-is csalitosba.

Most v i g y á z n i !
150) 120 1: elhagyva az eddigi ösvényt,

j. letérni a bv. kigyózóra, mely a szakadé-
kokban, nagy sziklabástv ák közt vezet merőn If

151) 190 1: e. á : itt e. b. le ki a szikla-
padokra ' i

152) 30 l : a
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Cancan-esés:
nem annyira magasságával, mint inkább víz-
tömegével s szilajságával tűnik ki. De párat-
lanul áll a többiek közt e vízesés különösen
kerekre vájt hata lmas sziklamedenczéjével,
melyben forrongó lávatömeg módjára hűl-"'
lámzik-tombol örvényző kavargással zajongva
a fékevesztett vizárja. — A patak neve Se-
besel; a sziklaszoros maga pedig a nép nyel-
ven »Tyej Miskuluj« (Misku-szoros) nevet
visel; egy Misku neve parasztgazdától, kinek
tulajdonához tartozik.

Itt megebédelve, esetleg a nagy meden-
czében óvatosan megfürödve s hazafelé in-
dulva, vissza

153) 30 l : a ki térőhöz; most b. t. a viz
mentén mindenütt a gy. utón

154) 400 1: egy omlatagon s
155) 20 l: még egy kisebben és
156) 50 1: egy vizenyős, kikövezett haj-

láson át ki a gyepes lejtőbe vágott útra, mely
később egy csapásban vész el: ezen t.

157) 180 1: egy szittyós haj láson át
158) 60 1: itt, hol b. a kakas megszűnik

s a csapás elvész a gyepen: csak e. t. a viz
felé be az erdőbe, melynek szélén

159) 20 l : ismét bv. út kezdődik, mely t.
160) 30 1: után még ki is van kövezve;
161) 30 l : innen a vizparti gyepen t.
162) 50 l : most szorosan a parton egy

kikövezett dágványon át ; azután t. a part
mellett a gyepen

163) 100 1: eltérni a szittyó közt a viz-
től kissé j. a megjelölt száraz fenyőhöz

164) 50 l: innen e. t. a kőfolyás irányá-
ban, a legalyazott fák után, a kiöblösödött
partszakadásnak: e mellett
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165) 90 l : bele a nagy, köves lovagló
útba s ezen a viz mentén e. t. lóháton

166) 380 l : egy háromágú vízesés: a

Rizikö-zuhatag,
[igy nevezve Melitskó Frigyes erdélyi kárpát-
egyleti alelnöktől). Ide jön le b. a hegyoldalon
az előbbi hármashatár-dombtól a Bánffy-ura-
dalom és a püspökség közt határt képező
nagy lénia. T. innen már ismét a püspöki
uradalom területén

167) 140 1: a Sebesel kanyarulatán innen
látható a túlparti

Kamasztorony
ff vastagodó termetével.

168) 190 l : visszatekintés még egyszer a
Kamasztoronyra s azzal be az erdő köves
útjára.

169) 280 l : egy a sziklafalhoz ragasztott
fahidon átmenve, b. a

170) 20 l : Kaldár-esés
a régi határon.

171) 2500 1: az út magasra emelkedik a
kirúgó hegyoldalon;

172) 50 l : j. egy más út ágazik bele s
azután

173) 20 l ; j. ismét f. kapaszkodik,
174) 20 l : b. kny s a partszakadás pe-

remén t. If
175) 120 l : patakon át s a merő hegy-

oldalba vágott utón t.
176) 120 1: ismét f. a merő szakadás

hegyoldalába vágott útra ;
177) 400 1: ki egy nagyobb szittyós, kö-

ves mezőre; e. át s

178) 150 1
179) 250 1

legszélén visz az út. Lóról leszállani !
180) 230 l
181) 70 l ;
182) 200 l

fel a Sebesel.
183) 330 l
184) 200 l

be az erdőbe ;
itt a merő paitszakadásnak

az út ismét emelkedni kezd s
újra leszáll a vízpartra,
a túlparton egy patakot vesz

az út em. kezd;
a szakadás fölött el t. Elől a

Magura Rossiáni hegy-gúlája, melyet meg kell
hazafelé menet mászni

185) 100 l : ismét egy partszakadás fölött
el s t. If

186) 500 1: elől a nagy
Sebeseit Duzzasztó fala.

187) 20 1: j. egy csurgó;
188) 230 l:' a faüzlet felügyelőjének háza

vendégszobával.
Innen a fausztató csatornában t. ff a j.

oldali patakon
189) 250 l : át a vízen az útra, mely a

túlparton mélyed be az erdőbe s ez utat
190) 90 l : elérve s azon b. kny be a

zald ntczába
191) 60 l : itt e tág utczából a köves

utón b. be az erdőbe, megkezdve a hosszú
kapaszkodást fel a Magúra Rossiáni-ra. Az
út Ián kásán indul s halad t.

192) 1900 l : itt merő és köves lesz; de
193) 270 l : ismét nagyon menedékesen

halad a fenyőtűtől s mohától puha talajon ff
194) 450 l : a sűrű erdőből h. tér bok-

rokkal, málnással, magos fűvel borított sza-
badabb helyre ;

195) 300 l : ismét be a sűrű erdőbe.
196) 190 l : kilátás j. a Stina de Runk és
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Stina de Izvor havasokra. Az ern. megszűnik
s az út a hegy oldalában visz t. a

197) 160 l : nyereg kis gyepes ligetébe.
Itt j kny a gerinczen a jelölt fák után és

198) 100 l : kissé b. térni a gerincz alá,
míg

199) 50 l : a csapás ismét előtűnik : ezen
t. a l igetben ; a gerincz magosán marad,
j. len.

200) 100 1: az út az erdőbe tér s
201) 100 l : ki a gyepes hegyoldalra:

ezen e. t.
202) 100 l : b. a Runku Capri szép ha-

vasi mezeje látszik. T. ki egy
203) 320 l : sással ellepett nyilt mezőre :

ezen e. t. a nagy és kis csúcs közti nyereg-
nek, a merre nyilas látszik a b. oldali nagy
fenyves s a j. felnyúló hegyes erdőcsücske
közt, — mindig ez irányt tartva, mig

204) 260 1: a csapás kissé j. kny egy
másfél m. magasságig legalyazott magános
fenyőcskének,

205) 40 l : most az erdőnek e. t.
206) 100 l : be egy bokrosba s
207) 50 l : ki a nyilt mezőre : ezen na-

gyon kicsit j. kny t. If
208) 210 l : az erdőt elérve, be a jól ki-

járt, de sáros útra, sásos növényzet közt
209) 500 l : b. térni az erdőben (mindig

a jelölt fák után), azután ki s
210) 80 l : újra be az erdőbe; de
211) 100 l : j. már csak ritkás — és
212) 300 l : pedig egészen letarolt erdő

kiséri az utat
\ 213) 200 1: itt a letarolt erdő elmarad,

a sáros út megszakad ; e. t. egy
214) 60 l : szép nagy kerek ligetbe: a
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Csataria (Vadaskert).
Ezt elérve, mindjárt j. kny a gyepen s egy
fenyőcske lábánál heverő pár nagyobb szikla-
tömbnél el, e. t. a

215) 90 1: nagy szekérutra: ezen j. t.
216) 10 l : az úttól b. lejebb a hajlásban,

hol vízi növényzet tenyészik, — jó hideg for-
rásvíz. T. az erdőbe a köves, vizes nagy sz.
utón, mely odább patakmederül is szolgál,

217) 450 1: a patakon át ki az erdőből
a nyilt mezőre s itt e. t. azon szakadásnak
tartva, mely a gerincz alatt s egy magános
fenyő fölött látszik; de

218) 250 l : fenyőt és szakadást j. hagyva,
a hajláson át a kis törmelékzátony fölött b.
f. kny a hegyoldalban látszó csapásokra, min-
dig a gyepes hegyoldalon haladva t.

219) =i70 1: egy hajláson át t.
220) 650 l : lassank'int b. be kny a haj-

lásba s ezen át t. be a
221) 100 l : nagy sz. útba: ezen e. t.
222) 500 1: j. kny a nyeregnek, de nem

át a gerinczen, hanem
223) 180 l : b. térni a domb b. oldali

lejtőjén látszó sz. útra s ezzel
2241 100 1: j. kny a
225) 100 1: nyeregbe; itt elérve a sz.

utat, ezen e. t. ff a köves orom alatt fel a
226) 360 L: Piaira Calnlui (Lovas hegy)

nyergébe. Innen e. t. le a sz. utón, de
227^ 300 1: ezt elhagyva, b. felmenni a

gerinczre a Raja (Paradicsom)-kilátóhoz a Dra-
gánra. T. a sz. utón az

228) 3150 l : oszlophoz, hova a Dragán-
ból a sz. út feljön. Itt j. kny t. ép ügy, mint

.a VIII. sz. Nagyhavas kőrútnál le van írva, —
hazáig. Az oszloptól 300 1: haránt j. az erdő-
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nek az úthoz hajló része felé k iá l tva : érde-
kes viszhang van.

XIX.

Éjféli körút.
(A meziádi bál)

A meziádi cseppkőbarlang az aggteleki
után hazánknak legnagyobb, legszebb csepp-
kőbarlangja. Oly nagy terjedelmű s oly sok
elágazása van, hogy hat-hét órát kell benne
eltölteni annak, a ki az egészet látni akarja.

Biharfüredről kocsin öt óra járásnyira
v a n ; onnan vissza Biharfüredre fel jönni,
másfél órával még többet t a r t ; e szerint gon-
dolni sem lehet arra, hogy még a leghosz-
szabb nyári napon is reggeltől estig innen
megjárhassa az ember. Ott hálni nincsen
kellő alkalmatosság ; mert csak a barlang
előcsarnokában lehetne — és pedig előre oda
rendelt és vitetett szénán aludni; — a mi,
nem számítva az ezzel járó kényelmi áldoza-
tokat, csak nehézkesebbé s költségesebbé
tenné a kirándulást.

De bár nem lehet egy nap alatt a bar-
langot megjárni : mégis van egy mód, azt
kint hálás nélkül megtekinteni. — A nehéz
feladat megoldásához Carneval arzenájából
kell az a lkalmas eszközt kilopnunk.

A kisvárosi vagy falusi bálba más falu-
ból jövő vendég megérkezik kocsijával, ott
mulat reggelig : akkor kocsira ül s megy haza-
felé, bóbiskolva az utón addig is, a míg ott-
hon kipótolhat ja az éjjel elmulasztott nyu-
galmat.

Erre a kaptára kell a meziádi kirándu-
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lást is húzni. Biharfüreden megebédelve?
l1/2—2 órakor kocsira ülni ; este a barlang-
hoz megérkezve, ott az előcsarnokban tüzet
rakni, megvacsorálni; akkor bemenni a bar-
langba, azt végig megnézni, hajnalban ki~
jönni, meg reggelezni, kocsira ülni s délre
Biharfüredre haza menni.

Az út Budurászán, Kuraczelen és Meziád
falun keresztül vezet (Kisbelényesen át rövidebb,
de rosszabb) s csaknem a barlangig kocsival
járható, habár Meziádon túl a barlang felé
már nagyon köves. A barlangon alul, hol a
kocsik maradnak, jó bő forrás van.

A négylángu stearin-fáklyákon kívül el-
kerülhetlenül szükséges, magnézium-szalagot
is vinni bőven, mert a barlang legszebb ré-
szei csupán ily világitásnál adják ki teljes
szépségüket.

A bemenetelnél nem szabad melegen
felöltözni; mert a barlangban nincsen hideg;
s a ki nincs felhevülve vagy megizzadva, az
bátran bemehet minden felső ruha nélkül,
sőt ha ilyet visz be, az később majd alkal-
matlanná válik rá nézve oda bent, hol a foly-
tonos fel- és lemászkálás bőven fejleazt ki
annyi meleget, a mennyi a barlang nyolcz
foknyi hőmérsékletének pótlására szükséges.

Vezetőre a barlangban semmi szükség
nincsen; de nem is található Meziádon oly
ember, ki az egész barlangot bejárta volna
s ismerné. Ez azonban ne riaszszon a barlang
megtekintésétől senkit se vissza ; mert a bar-
lang belseje ügy el van utjelzéssel látva, hogy
csak némi vigyázat mellett is eltévedni benne
nem lehet. Két- és négyszárnyú mutató nyi-
lak vezetik úgyszólván lépésről lépésre a lá-
togatót, — az egyik alak a befelé, — a másik
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a kifelé vezető utat mutatva. A bnij betűk
jelzik a benyílókat, azaz olyan szárnymene •
tekét, melyek zsákutczát képeznek, honnan
ismét vissza kell a főutra jönni. Ha ily be-
nyílónál U betű van, ez annyit jelent,, hogy
az üres, oda nincs miért bemenni.

A barlangban ben, körülbelül közepe
táján, a Jákob kutjánál, elég jó ivó viz van
a cseppkőmedenczékben : ott falatozni is lehet.

A barlang Beíényestől három órányira
van.; igy tehát onnan is csak a leghosszabb
nyári napon, nagyon korai indulással járható
meg jól reggeltől estig. Legczélszerübb ennél-
fogva a Betényesből jövőnek is az éjszakát
használni fel a barlang megtekintésére; és
pedig — ha esetleg a hajnali vonattal Belé-
nyesből tovább akarna utazni : este 5—5l/g
órakor már meg kell a barlangi körutat kez-
denie.

A barlang előcsarnokán át s a b. nyiló
mellékkapu alatt elhaladva, a barlang kétfelé
ágazik : itt előbb be a b. oldali ágba s ebben
nem messzire b. a falon a

(175 1.) Fehér Torony. Innen ismét vissza
fordulni s a két ág közé benyúló sziklafal
mentén körül a másik ág j. oldali falához, az
erkély alá, melyhez a feljárót a sziklalejtőbe
vágott lépcsőfokok képezik

(50 1.) Itt e feljárón f. az az erkélyre s a
(32 i.) Pizai Torony Modellje

mellett t. ff a görgeteglejtőn az első emeletre,
és ezen t. az

(70 1.) 1-ső benyílóhoz. Itt be j. s imit t-
amott sziklákon s cseppköveken fel-le mászva, a

(90 1.) Kápolnába, chórussal. Ezen ke-
resztül e. s egy bujtatón át be egy — a
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mennyezet alacson volta miatt mélyre ki-
ásott árokban a

(21 l.) Vörös barátok klastromába
b. az Oltárral.

Innen vissza ismét a benyílón végig
ennek bejáratához (111 1.) s itt a fcmeneten
j. t. a 2-ik benyílót elhagyva, egy nagyobb
csoportban

(90 l.) a Lehel kürtje,
egy csavart alakban nőtt cseppkőképződmény.
Ezt j. hagyva s a csoport alatt a sziklás utón
j. s azután kissé b. tartva, a fal mentén t.
(nem b. le !) a természetes sziklahidra, mely
az első emelet tárnáját a földszinti altárna
fölött elvezeti. Mély belátás ebbe j. és b. a
hídról.

A hídon átmenve, t. e. a széles tornász;
(125 l :) a

Frigyszekrény,
egy csillogó rózsaszínű kristályokkal ki-

vert tetemes cseppkő alkotmány :
Mindjárt túl rajta a menyezetes

Szószék.
s ettől j. kissé odább a szakadék mély-

ségéből kiemelkedő

Nagy orgona.
Innen b. át a nagy kerek csarnokká

szélesedett tárna túlsó oldalán (E nagy terem
a Denevér-csarnok melyben a guanó miatt
óvatosan kell az imitt-amott kikövezett nyomot
keresni.)

Ennek mentén több benyíló van; az
egyikben



A király esküje.
egy vörös mezü magas alak, égnek emeli

jobbjával. Egy másik mélyedésben a/

Apró Szentek Kápolnája

(500 l.-) Falépcső, mely a 2-dik emeletre
fel vezet. Ezen felérve, vigyázni mert mind-
járt fen j. nagy mélység tátong. Ezt j. hagyva
s mindjár t odább egy léghuzamos helyen
egy elefántfej alakú képződménynél j. kny t.
hol fel hol le a szűk menetben. A hol ez
kétfelé ágazik: b. t. Pár lépés innen b. a fa
Ion egy vörös alak: a Hóhér. Tovább a ki-
kövezett nyomon s azután egy nagy Canda-
lup-dinynye mellett el s j. kny ki, egy tága-
sabb csarnokba a

(240 l.) Pálma
egyedül álló s a menyezetig érő kőmása.

E mellett j. el s le az omlatag utón, mely
(40 1.) kétfelé ágazik: itt nem le b. a

mély sziklagádorba, hanem e. j. az

Ördögnyak

nevű keskeny gerinczre, mely a két
mély szakadék közt emelkedik ki élesen. (Ez
az egyedüli út a barlang belső részeihez, hon-
nan ismét ezen kell vissza jónni.)

E gerinczen végig, t. ff, később egy kis
czirkuszon keresztül

(170 l.) b. egy benyíló: mindjárt kezde-
tén egy nagy cseppkő alkotmány áll melynek
külső fele rozsdás-barna, a belső pedig fehér.
Jtl kezdődik a
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Vöröstorony-szoros
benyílója. Ezen be s a sziklalejtőt a be-

vágott nyomadékokban harántolva,
(70 1. e. á : itt \. be, a
(60 l.) Purgatórium.
Vissza az e. á.-hoz s j. t. a szorosban

me)y mind kanyargósabb s szűkebbé válik
ügy hogy némelyből csak oldalt fordulva,
lehet benne előhaladni ; a szoros végén

(82 1.) a kis váracs a vörös tornyokkal.
Vissza ismét a benyíló kezdetéhez; b.

t. és b. be a zúzott kővel hintett úton, mely a

Seherazáde kertjén
át csavarog, innen kiérve, t. a

Méhes-en át a Jákob kntja:

egy rozsdavörös barlang iszappal bevont
halom, víztartó medenczékkel. Ez a tágas
csarnok egyszersmint az Ebédlőterem i s : a
méhkasok mézén kivül ott a nagy méhkas
fölött lógó szalámi, odább lecsüngő szalonna
oldalak s közel ide mindjárt a Tejcsarnok ;
szóval egész éléskamara.

Hanem ez az ebédlő és környéke egyút-
tal azon része is a barlangnak, a hol leg-
inkább kell az útmutató jelekre v igyázni !
mert itt nagyon ágas-bogas a barlang elren-
dezése és beosztása.

A Jákob kutjához közel van mindjárt t. a

Három Párka
szép fehér cseppkőből.
Odább a Tejcsarnok: egy benyíló, hon-

nan a kővé vált tejpatak ömlik ki. Azután
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egy másik, legvégében egy kis miniatűré
bondoir-ral. Végre egy szűk, rövid, de tekler-
vényes folyosó végén egy fülkeszerü bemélye-
dés, ünnepélyes mondhatni komor hangulatú
cseppkőredőzetlel :"•

Plútó házi kápolnája.
T. menve s az e. á.-nál b. tartva, a szű-

kebb tárnából ki egy tágulásba s itt rögtön
tel a

(480 1.) kőbe vágott lépcső fokokon : a

Diszterem
pazar redőzetü függöny/ettél s drapé-

riákkal. Közvetlen az üt mellett egy nagy la-
pos, vékony, halvány-sárgás-rózsaszinü csepp-
kőtábla : mögé tartva a fáklyát vagy magné-
zium-szalagot, ennek fénye átdereng rajta s
tündéries hatást tesz.

Ennek szomszédja mindjárt kissé felébb a

Gyászterem:
sötét fátyollal bevo uva minden ; hangu-

lata az előbbiének legélesebb ellentéte : mint
az életben, ép oly közel állanak itt is fény
és árny egymás mellett.

Innen vissza s b. t. ff szűk, sáros, né-
mely hol kissé kényelmetlen feljárókon a

" (160 i.) Siralomház
komor czelláiba. A felsőből egy búj taton ' át
ismét le óvatosan a meredek leereszkedőkön ! a

(2M.) Harangjáték csarnokának
bujtatójához. Ezen át le a narangcsarnokba,
hol az irónnal keresztezett függő lapos re-
dőkből könnyű csont darabbal, vagy érez
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pálcz ikáva l a harangszóhoz hasonló hangokat
lehet kicsalni. (Ily zeneileg csengő cseppkő na-
gyon sok van mindenfelé a barlangban, irón-
nal keresztezve. Czélszerü tehát arra alkalmas
kis könnyű fémpálczikákat is hozni, melyekké!
azokon játszani lehessen.) A harangszó külö-
nösen akkor tesz kellő hatást, ha nem köz-
vetlen közelből, h a n e m távolabbról, például
a szomszéd csarnokból h a l g a t j a az ember.

A harang já ték csarnokából kénvelmetlen
szűk bujtatón át ismét feljutva a Diszterem
előcsarnokába, itt le ismét a kőbe vágott
lábnyomokon s b t.

Odább j. ben egy sötét mélyedésben
karcsú oszlopok látszanak egy csoportban: a

Szent Dávid Hárfája
a rnegjegyzett három oszlop egymással össze
kongatva akár fa pálczával is szép csengő
érczes haranghangot ad, — Még előbb a
Mátkapár : egy kettős alak.

T. j. a Hét Vezér Sátora,
s azután m i n d j á r t j. egy szűk alagutba a
mennyezet alacsony volta miatt le ásott árok
útban be kny : ez a

(Bő i.) Szürke nénék Klastroma ;
ezen végig menve, ki ismét egy

(34 1.) tágabb, bár alacsony menyezetü
terembe:

A Katakombák Oszlopcsarnoka;
ebben j. If kny. a törmelékes utón, a Kata-
kombák cellái között el t. ki s j. egy tágabb
terembe : a

(100 i.) Cáontház.
Ennek iszaptalaja meg van sűrűn a

y
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barlangi medve kihalt fajának ősvilági csont-
mai ad ványaival t ö m v e ; de a csontok gyen-
gébbek, porlékonyabbak, mint. az oncsászai
barlang csontjai A csontbőség a csarnok
alsó szakadásának falain eléggé fel van tárva.

Itt vissza fordulva, j. át a patak medrén
e. az elől látszó tárna nyilasának ; ebben t.
ff főleg karcsúságukkal kiváló cseppkőkép-
ződmények közt: ez a

Parkettás Tánczterem;
parkettáinak rajzát a medenczék adják meg,
a közöttük kiemelkedő lapos, sima peremeik-
kel s párkányaikkal (Hic Rhodus, hic salta!)

Ezen végig, mindig emelkedve, az e. á.-
nál j. s legfelső részéből, hol hangulata már
megváltozik s melyen túl kezd már iszapos
lenni, — kissé vissza s most j. egy bújta tón
át le a

(245.1.) Szentek Szentje.
gyémánt ragyogásu kápolnájába. Itt nem kell
a magnézium-szalagot sa jnálni ! E. t. a kö-
vetkező benyílóhoz: itt j. be: a

(25 \.} Mater Dolorosa Kápolnája:
az oltáron három sötét, gyászos alak egymás
mellett ; a középső kimagaslik közülök. Itt a
benyílóban t. később beásott utón, mely odább
megint megszűnik ; egy szűkebb helyen át;
odább j. három mellékszárny egymásután;
végre egy egész szoros folyosón merőn f. a
sziklalejtőbe vágott lépcsőfokon a festőileg
redőzött cseppkő falazat mentén, a mig lehet
s innen ismét vissza a Mater üolorosánál a
benyíló torkához

(280 1.) itt j. t. a vörös katakombák
üregei mellett el, egy benyílót j. elhagyva, az
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€.• á.-nál j. s végre a süíőkemencze mellett ki
a tárnából s j. kny ismét a katakombák cel-
lái közt t. ki egy tágabb a csarnokba, ff.
a dombra itt : egy kimagasló cseppkő alak
körül kis kamasz-cseppkövek : az

Iskola
Innét le s j. t. menve s odább vissza

tekintve, egy

Hőhid

köti a magasban a két sziklafalat össze.
T. a katakombák oszlopcsarnokában j,

kny s a törmelékes, száraz mederben ff menve,
előtűnik a menyezttről lecsüngő hófehér

Nagy csillár,
mely nem cseppkő-, hanem a vízből kimart
sziklaképzőgmény.T. f. a köves feljárón (110 l.)
a b. oldali cseppkőbombhoz s az ennek ol-
dalába vágott nyomadékon végig a

íll-dik emeletre,

mely egyetlenegy helyiségből á l l : a

Gyermekkert.
Innen j. t. f. a cseppkődomb lábnyo-

madékain a

IV-dik emeletre

mely a Gloriette
gazdagon rojtozott rondellájával kezdődik.
Ezen keresztül menve b. kny a szűk, alá-



csony folyosón. Ennek végében, hol .csepp-
kövek állanak az útban, ezek közt előbbj. a

Buffet

helyiségébe ; onnan vissza s most l. az út-
ban álló csepkó'oszlopok közt óvatosan ke-
resztül bújva, és sem önmagában sem azok-
ban kárt nem téve, az e. á.-nál e. j. t. ha-
ladva, b. megnyil iV a bar langnak ha talán
nem is éppen legpazarabb, de legfantasti-
kusabb, legkápráztatóbb csoportalkotása : az

Udvari bál
folvosón(88 1.) T. ismét e. á : b. egy

t. s odább ismét b. be kny a cseppkőlejtőbe
vágott nyomadékon a folyosó végébe rejtett
kápolnához : a

Keresztelő Medencze.
tündérkezektől a l a k í t o t t fodrozatával s művész-
ecsetre való színezésével. Ha az előbbi a bar-
langnak legfantasztikusabb ügy emez talán a
legfinomabb, legelőkelőbb izlésü, legtöbb
gyöngédséggel alkotott, legbájosabb mester-
müve. )

Innen vissza a folyosón, azé. á.-nál j. s
az Udvari Bált j. hagyva, b. f. a

Hárem
csarnokába, fehér oldaliszkokkal. Ebből kissé
f. menve, b. nyílik a

Gsungli Iámén
fülkéje, a ta'nácsközó kinézerekkel. T,: j. ff az
iszapos sziklás lejtőn. Fentebb i :

J 3ö —

Vewrewshegyi Dávid és Tojás Dániel :
fen egy nagy vörös a l a k ; lábánál len egy
kisebb ; a háta mögött még kisebbekkel : az
ispán az uradalmi személyzetet uruk elé
tisztelgésre vezetve.

E mellett t. f. s azután b. kny a csepp-
kődomb lejtőjébe vágott lépcsőfokókon óva-
tosan felkapaszkodni az

V-dik emeletre

mely csak egy csarnokból á l l : a (180 1.)

Plútó fflansoleuma:
sötét hangulatú, de gazdagon kiál l í tott s dí-
szített terem.

Innen mindenütt ugyanazon utón vissza ;
de most If menőben még sokkalta inkább
óvatosan s nagyon vigyá/va a lépcsőfokokon
a IV-dik emeletre s a Háremen keresztül s
az Udvari Bál mellett el s azután a cseppkő
oszlopok közti bujtatón az e á.-nál j. kny
végig a szűk alacsony folyosón, a Gloriette-en
át le a lépcsőn a (185 1.) III-dik emeletre, és
itt eltérve a feljövő út tó l néni b. hanem e.
át menve a gyermekkert bubái közt, vigyázva
óvatosan leereszkedni a meredek leszállókon
a II-dik emeletre. Itt egy chaldeai Írással bo-
ritot nagy kőlap mellett el azon ponthoz,
honnan a

Napóleon trónusa
látszik : egy gazdagon redőzött, hófehér füg-
gönyzetü szikla-menyezet, ben a trónus üre-
gével. T. e. j. a jelek után, odább mégegyszer
visszatekinteni a
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leges medve
álló alakjára, melyet a víz esztergályozott ki
a sziklából. T. e. j. kifelé a (H5 1.) Szürke Né-
nék klastromának folyosójához s ezen az
az árokban végig ki, á Hét Vc.zér Sátora mel-
lett el, de most nem j. az ide jövő utón, ha-
nem e, t. a Mátkapár mellett el egy csepp-
kőalakokkal benépesített dombhoz, melyre
stalagtitkok ereszkednek a menyeseiről alá : a

Kálvária.
.Ennek lejtőjén át, t. a Jákob kútját á j.

hagyva, a nagy Méhkas mellett el, le a kő-
lejtőbe vágott nyomadékokon a (Sheherazáde
kertje j. — egy üres benyíló b. marad) a haj-
lásba s onnan az iszaplejtőn t. f. a Vörösto-
rotiLj-szorost a nagy felemás cseppkőképződ-
ménynyel j. e lhagyva, mindig a főmeneten, a
kis Czirkuszon át, lé a törmeléklejtő kigyó-
zóján az Ördögnyakhoz s ezen végig menve,
most nem b. f. hanem j. le kny az omlatag
kigyózóján a nagy gádorba mely a

Végzet Ujja
mellett (egy hüvelyk- és mutatóujját mimelő
fehér cseppkő alak b.) levezet a

(200 1.) Földszint Nagy Altárnájába

Itt leérve, b. egy k iásot t , de még min-
dig alacsony tárnán be s ezen keresztül a
magasabb menetbe kiérve, ennek köves ta-
laján jv kny nem messze b. a nyilasban ér-
dekes szép cseppkőképződmény látható: a

Medencze-sor.

jó izlésü korrekt elrendezéssel egymás alá
helyezett, fokozatosan nagyobbodó fodrozott
medenczék, melyek egy asztali emeletes nagy
csemegetartónak csészéihez hasonlólag emel-
kednek egymás fölébe. — Innen vissza ismét
az alacsony bujtatón át a Nagy altárnába
(100 1.) s itt q köves, száraz patakmederben,
egy szűk, sziklás szoroson át tágabb helyre
kiérve, j. f. az alacsony terrászra (mert a me-
der nagyon köves) s odább ennek félbemaradt
vagy letördelt cseppkő-csőcseléke közt — mi
közben b. egy vigyázatra intő kőkoszoruval
köritett gödör lent elmarad — végre a kő-
lépcsőn le ismét a mederbe s ennek egy na-
gyon sziklás — de rövid szakaszán t. ; odább
ismét b. f. a terrászra. melyről a fal kirúgó
szögleténél pár kisebb cseppkőnél le«zállva,
az Áltárnán t. kifelé, mindig ennek inkább
b. oldali fala közelében, a mel lékmenetekből
k inyúló néhány törmelékdombon át, két
fehér cseppkő boglyát j. hagyva, melyeknek
felülele sűrű fodorhálózattal van boritva s a
fodrok közti apró medenczék pedig telvék
cseppkőeprecskékkel. — Az Altárna menye-
zete is gazdagon van imitt-amott függő csa-
pokkal díszítve

B. egy merő benyíló felvisz az Alsó és
a Felső Pá/io/t/-ba. Hogy azonban ezek lát-
hatók legyenek: v a l a k i n e k föl kell oda fák-
lyával vagy magnézium-szalaggal menni s
előbb az egyik a z u t á n a másik páholy
ablakába a vi lágitószerrel ki á l lania, — a mi
érdekes képet ad. — T. ki, az 1-ső emeleti
erkélyfeljáró mellett el, h o n n a n ' m á r látszik a
napvilág, — a barlang nagy Főportáléjához



— 136 —

(600 l ) , melylyel a barlangi körút be van
fejezve.

A most következő öt körút mindegyike
érint egy helyet, mely Biharfüred környéké-
nek legkiesebb, érdekesebb, legkedvesebb
pontjai közé tartozik. Ez a Golgotha (a nép
nyelvén Breásza). Már bájos fekvésével is
lebilincsel: szép zöld pázsitos mezejét egy
oldalon élesen szakgatott sziklataraj, — a
másikon sötét fenyvesek komoly zöldje szegi
be. Elől a Bohogyő égnek meredő, hatal-
mas sziklagulája tekint rá felhős otthonából;
mig másik oldala fel van a szép szabad ki-
látásnak tárva a Vaskoh-belényesi völgyre,
a Codru-Moma és Bihar hegylánczaira. —
Akarsz naptól derült puha pázsiton sütké-
rezni ? — itt megteheted. Akarsz árnyas
.fenyőlugasban hüselni ? van itt ilyen i s :
tessék besétálni! — Szomjas vagy ? üdítő
italt kívánsz ? — itt bugyog ki a hegyből
szemed láttára az istenáldotta jó kristály-
víz. — Festői panorámán óhajtasz pihené-
sedben elmeresgeni ? — nézz oda le a Kő-
rös völgyébe, vagy oda fel a maga előtt
mindent eltörpitő sziklaszörnyetegre ! —
Akarsz talán időtöltés, étvágy gerjesztés vagy
lejtőzés végett kényelmesen czellengeni egy-
két negyedórát előre-hátra ? — Menj le a
•Golgotha három sziklacsompójára felnéző
.gyepdivánhoz; vagy menj végig a Jozaíát-
völgy szakadékának mélységeiből kiemelkedő
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sziklagerincz peremén : s a megkapó képek
egész sorozata tog e rövidke idő alatt sze-
meid előtt elvonulni.— idill után sóvárogsz ?
— ott a legelésző nyáj, csengőjével s a
pásztor furulyájával. —• Éhes vagy és nagy
lakoma élveiben kívánsz duskálkodni ? — ott
a Hotel Tarisnya. — Szóval megtalálhat itt
a kiránduló mindent, mi a szabadban való
tartózkodást könnyűvé, kedvessé, kellemessé
teszi; s alig van Biharfüred környékén hely,
mely annyira alkalmas volna rá, hogy ott a
napot majális módjára kellemesen eltölthesse
az ember. Azért tehát még azon idevágó
körutaknál is, melyek — mint a Pojeni-kör-
út s a Rádás-körut Bajországban — tu-
Jajdonképen fél nap alatt megtehetők: ajánl-
hatóbb és kényelmesebb, — ha idő van
hozzá elég szép és elég bő, —- ügy ren-
dezni a kirándulást, hogy délfelé ide érkezve,
ebéd után még néhány órát itt tölthessen a
társaság.

Pojeni körút*)
(19380 1. — 700 m. em. — 6-8 ó.)

(Csaknem egészen lóháton tehető meg.)

Kezdetben mint a VIII. sz. Nagyhava
körút 28) pontjáig. De i t t , hol a köves sz. út

*) A Pojeni azon lapos kupola alakú orom, mely
Biharfüredről helyből látszik.



elvész a gyepben : nem e. át a gerinczen, ha-
nem b. fordulni a kupola lábához s ezen ff,
inkább kissé j. tartva ; később, magasabbra
érve, kissé b. tartani s fel a

1) 740 1: csúcsra, mely alant tálán^ kissé
többet igér, mint a mennyit fen nyújt. E K-re
a Vlagyeásza háztető alakú nagy tömege s a
háromcsúcsu Boczásza, — DK-re a Nagy
Bihar csoportja látszik. Kelet felé a fó'gerincz
hosszú vonala zár ja el a kilátást, U-rőI s
Ny-ról a Körös völgyében Vaskók és Belényes
fehérlenek a távolban, hátuk mögött a Codru-
Móma lánczolataival s a menyházai hegyek-
kel. — Ama koporsó alakú hosszú gerincz,
mely alatt Vaskoh házai derengenek : a Mónia ;
ama tevepúp gyanánt kiemelkedő csúcs a
hegyláncz legmélyebb részén: a menyházai
Cserbásza (Szarvashegy.)

Innen le e. a Bohogyő sziklagulájának s
az alatta kopárló útnak tartva s mindig a
kevésbé köves és borókától tisztább vonalat
válogatva, a

..2) 1000 l : nagy sz. útra. E ponttól e.
előre látszik egy kis sziklás oldal, fenyőkkel :
alatta vereslő csapások indulnak le a nye-
regből j. le a hajlásba. A köves, nagy sz.
utón e. ezen csapásoknak tartva és

3) 280 l : ezek kezdetét elérve s j. kny
azokon t. If a hegyoldalban vezető köves
útra (melynek neve a népnél: a Fericsei PlájJ
e. a Baj-csúcs i rányában (melynek egyik oldala
sziklás és tetején gyér fenyőfák láthatóké -- T.
menve, hivogatólag néz át balról a Golgotha
szép zöld mezeje sziklapártájával.

Vigyázni az e. á.-ra !
Az erdőhöz közeledve,
4) 1200 l : egy sziklás hegyoldalnál e. á r
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itt elhagyva a lovakat s a ff menő köves utat,,
b. letérni a bv utón az

5) 100 l : erdőbe ; ebben
6) 80 l : egy köves hajlás patak ján át-

kelve, a gyökerekkel át meg át font lejtőn
merőn le s

7) 120 1: egy óriási nagy, lapos szikla-
tömbnél (Herkules parittijaköve] b. és

8 ) 2 0 1 : egy sziklabástya a l a t t j . kny
azután ismét a gyökerekkel gazdagon meg-
spékelt lejtőn nagyon merően If s végre né-
hány kanyargás után — mindig a jelzett fák
mentén ki az erdő szélére: innen, a mint ki-
lépni az erdőből, szépen látszik b. a Bethle-
hem, a szakadékba letekintő sziklakoronájá-
val. T. le egy

9) 110 l : köves ha j lá son á t ; e. t. a csa-
páson, el a nagy sziklacsoport a lat t , melynek
rétegei egészen sajátságos, feltűnő alakú viz-
vájta csatprnácskákkal vannak megvonalozva,
mintegy cannelirozva. Innen t. e. ff a magá-
ban álló nagy fenyő i rányában ; s éhez kö-
zelebb érve, j. le a hajlásba a

10) 300 l : Solgotha forrásához. Táboro-
zás, pihenés, ebédelés. Csatlakozás a köves
Pláj-uton szintén ide került muczikhoz.

Innen a gyepen át e. a sziklataraj csorba
sziklája felé indulva

11) 120 l : a kivágott gy. utón t.
12) 70 l : b. vicsorítja rád a fogait az

Anyós,
egy éles fogakkal felfegyverzett, tátott szájú
krokodilus. — T. a gy."uton

13) 30 1: e. á: üt j. t.
14) 50 l : e. á : b. le a sziklagádor kí-

gyózó ján a
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.17) 70 1: gyepdivánhoz, melyre — a há-
rom keresztfát ábrázolva — a

Golgotha három sziklacsompója
tekint sötét-komoran alá.

Vissza f. a kitérőhöz
18) 70 1: itt az e. á'.-nál most b. kny a

szikla körül s
19) 20 l : ismét b.
20) 20 1: j. kny
21) 10 l : 'b. előtűnik a

Golgotha sziklavára
melyben a természet mint utánzó művész
mutatja be magát, festői várromokban em-
beri mű emlékét ábrázolva.

Innen t. f. kny a sziklák közti feljárón
a sziklagerincz búbjára

22) 30 l : errői e. t. a Jozafát-uölgy sza-
kadéka felett húzódó sziklataraj peremén

23) 40 l : j. le az afonyás oldalba s
24) 30 l : egy szikla sarkánál ismét b.

kny t.
25) 80 1: ki az áfonyából b. a gerincz-

nek f. a sziklás feljárón
26) 5 l : a sziídák közti hézagot átugorva,

t. a sziklataraj élén
27) 35 1: itt j. le az afonyás oldalba s
28) 20 1: b. kny s t.
29) 60 1: ismét "ki a sziklagerinczre, de

m i n d j á r t megint le j. s
30) 10 l : b. kny az afonyás oldalban ; t.
31) 20 l : újra ki az éles sziklatarajra s

ezen e. t. a meredély szélén ; végre a gerincz
merő ereszkedőjén leszállva

32) 90 1: j. s
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33) 10 l : b. kny az afonyás oldalban
34) 70 l : a szikla sarkának réteg4ép-

csőin b. f. ismét a gerinczre s ezen e. t.
35) 30 l : b. len a gerincznek egy bor-

dájára épitve áll a

Rakott Torony,
lazán egymásra helyezeit kvarczitkő-reteg-
lapokból össze állítva, mintha emberkéz mes-
terkedett volna rajta.

A Golgotha kvarczit-sziklái közt még
szépen kiképződött kvarcz4iristályokat is ta-
lá lhat egész fészkekben az, kinek kedve is-
id ej e van a keresgélésre.

Innen vissza ugyanazon utón a
36) 850 l : forráshoz, melyre j. egy ölel-

kező sziklapár

Sámson és Delila
néz alá.

Lóra ülve és hazafelé indulva a forrás
hajlásának felső részén, attól m. e. 10—15 1.
felébb b. húzódó csapásokon ff, hátat for-
dítva a Bohogyő sziklapiramisának, az alsó
erdő szélétől m. 15—201. távolságban haladva

37) 150 l : j. nézve: búcsú Sámson- és
Delilátói. — E. t. a csapáson

38) 80 l : egy nagy sziklatömbnél b. el
Kezdődik

Baj-ország
A sziklatömbtől nagyon keveset j. tar-,

tani a csapáson, a Bajkó sziklafalainak, ügy
hogy a sziklás Baj-csúcs az alatta tátongó
üreggel kissé j. maradjon ;

39) 150:1: az út mellett j. egy nagy
sziklatömb alatt jóvizü forrás buzog elő: a
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Baj-Mt.

40) 40 l : be az erdőbe a köves ú t ra ;
41) 80 1: ki az erdőből If a köves, bok-

ros gyepen
42) 100 1: j. az út mellett három nagy

lezuhant kötetem fekszik : kissé b. le a gye-
pes terrászra. J. a

Bajkö
mogorva falai meredeknek.

43) 100 l : a csapás ismét kövek közé
jutva,

44) 50 l : végkép az erdőbe mélyed s itt
mint szélesre ki járt út (héricsei Pláj) halad t.

Most nagyon vigyázni az elágazásra !
45) 370 1: b. egy bv. út ágazik be. Csak

•e. a nagy utón t. még
46) 20 í : e. á : elhagyva a nagy utat,

j f- a
Baj-út

bv. kigyózóján, sűrűn kanyarogva s folyton
k a p a s z k o d v a végre

47) 720 1: ki az erdőből a kis kerek
Baj-berek borókás mezejére : ezen e. át

48) 100 l : ismét be a fenyvesbe s a jel-
zett fák mentén a csapásokon t.

49) 420 l : ki a fenyőbokros mezőre: itt
e. a hajlás azon felsőbb részének tartani, hol
legnagyobb nyilas látszik a fenyők közt s hol
•egy száraz fa is áll

50) 50 1: kissé j. kny a csapások felé s
51^ 50 l : a hajlás felső csapásain azon

átmenve a száraz fa fölött s b. ff kny
52) 30 l : kissé j. hajlani a két nagy

ásziklatuskó felsőbbikéhez s
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53) 40 l : a szakadás f ö l ö t t a haj láson át
s a felső k ő t u s k ó m - l l e t t elmenve, isissé b.
tartva t. ff a ger incz mögül átnéző fenyőfák
hegyei i r á n y á b a n , e. ama magános

54) 120 1: kőtuskóhoz, melynek tulső
végére egy boróka bokor telepedéit. Ettől t. e.
ff még egy k i sebb kőkoloncznál el az erdő-
nek 1). k i n y ú l ó végső fenyői i r á n y á b a n a

05) 80 l : tetőre. E szép nagy legelő
most

Jegelő

nevet visel a nagy jégverés emlékére, mely
1901. aug. 22-ikén egy nagy kiránduló társa-
ságot itt megpaskolt és szétugrasztott.

A tetőről szép kilátás Belényesre s vi-
dékére.

Innen fél j. tartva, az erdő szélén álló
felső és alsó száraz fa közt

56) 100 1: be a fenyvesbe a jelölt fák
után m i n d e n ü t t ;

57) 220 l : ki a

Fiuitina Galbina

mező szép nagy borókás ligetébe. A jelölt fák
után e. t.

58) 70 l : átszelve a Pojeni-Kusztura-ge-
rincz szekérut jának csapását, csak e. t. a
nyeregbe, az erdős csúcsot b. hagyva, ennek
lábánál el, a legvaskosaob boróka irányában,
a legalyazott, jelölt fenyőcserjék után. Á mező
lassankint bokrosabb lesz s

59] 380 l : a csapás sűrű fenvvesbe tér;
60) 200 l : az erdő ritkulni kezd;
61) 100 l : ki a Boélistye nevű dudvás

mezőre. Itt t. a lejtőn e. If nyilt helyen, egy
sziklacsoportot az erdő szélén b. hagyva, a
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legalyazott fenyőcskéknek, a nagy kettős fa
alatt el, a jelölt fák mentén ;

62) 100 1: ama sziklacsoport puskalövés-
nyire marad el b. T. e. If a mező közepén
a jelölt fák mentén

63) 300 l : egy nagy jelölt blikknél j. el,,
kissé j be kny az erdőbe s innen mindig a
je löl t ' iák után t. If

64) 120 l : b. be kny a sűrű erdőbe s
meglehetős rnerőn If a csapásokon

65) 300 1 : kissé b. tar tva, lankásan t. s
később ismét merőn If a hegynek egy

66) 250 l : rónás terrászára : ezen előbb
egész s imán, később nagyon menedéke-
sen t.

67) 280 l : itt a köves gerinczről hirtelen
le kny b. merőn a sziklás utón a

68) 200 l : patakhoz ; ezen át j. kny s
69) 40 l : ki a köves mederből a part

útjára : ezen ff
70) 100 l : innen ismét If az összefonódó

utak bármelyikén
71) 100 l : egy széles, köves morotván s
72) 170 l : még egy köves, dág\ anyós

patakon át
73) 140 l : e. á : b.
74) 20 l : e. á : b.
75) 120 l : e. á : j.
76) 60 l : az út háromfelé ágazik : a kö-

zépsőn e. If mindig
77) 120 1: egy csermelyen át, mindig e.

If a csapáson, többször átszelve az Itthon-
körút kigyózóját,

78) 320 1: ki érve az erdőből, j. kny s
az erdő szélén a bv. utón t.

79) 440 l : Biharfüred.
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XXI.

Kereszthegyi körút.
(33610 1. -- 1200 m. ern. — 10—11 ó.)

E körúton több kedves vízesést lehet
látni. Mindazonáltal némi csalódásnak tehetné
ki talán magát, ki azon gondolattal indulna
ki rá, hogy itt a körút érdekének súlypontja
az egyes vízesések szépségében fekszik. Nem :
e körút vonzó ereje, fő érdeke nem egyes
vízeséseiben öszpontosul, mint p. a Jád- vagy
a Pável Mihály kőrútnál. Egyéniségének egé-
szen más vonásaival hat a természetbarátra.
Képeinek egymásután kibonyolodó nagy vál-
tozatossága, azoknak éles ellentétei; a hirte-
leni nagy szinkülömbségek; a merészen egy-
más mellé helyezett s egymás erejét fokozó
magasságok s mélységek; a tájnak ember
nyomait s ember létét el nem áruló ős ku-
száltsága, szűzvadon charaktere. zilált szikla-
világa : ezek alkotják fő jellemvonásait, ezek
adják meg neki tulajdonképeni érdekét.

A mi különösen vízeséseit i l let i : ezek
tagadhatatlanul sokat veszítenek már a nyár
vége felé s főleg a felsőbbeken nagyon érez-
hető már augusztus derekán a víz-szükség.
Ajánlható tehát, e kirándulást — ha lehet --
inkább korábban megtenni.

A VIII. sz. Nagyhavas körút 37) pont-
jáig lóháton lehet menni. A lovakat itt el-
hagyva, későbbre ama padhoz kell rendelni,
melytől a Bohogyő homloka látható s innen
ismét lóháton f. egészen a XX. sz. Pojeni-
körnt 4) pontjáig — innen ismét gy. le a ki-
ágazó bv. gy. utón a Golgothára. hová a lo-
vak a Fericsei Pláj köves utján kerülve jutnak

10
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el. A Golgothától hazáig — kivéve a* merő
leereszkedőket, mindenütt lóháton.

Kezdetben mint a VIII. sz. Nagyhavas-
körut 43) pontjáig ; de innen nem t. a gerincz
alatti csapáson, hanem j. kissé ff, a két bo-
róka-geszt között, haránt az elől látszó

1) 100 l : sziklatömbhöz: innen e. t. tűr-
hetetlenül ragaszkodva ez irányhoz, ki a

2) 200 l : gerincznek a borókától legtisz-
tább pontjára. A A Kőrösyölgyének panorámája
itt váratlanul egyszerre tárja fel összes bájait
s azért hat szokatlan varázszsal a nézőre.
Azért hát egészen felesleges is a Bohogyő
szétlapult csúcsára fölmenni, melynek pano-
rámája — hosszú lére eresztett kibontako-
zása miatt — nem képes ily kiszámított ha-
tással megkapni a kedélyt."

Innen j. t. a
3) 40 l : hegyoldalba bv. útra, mely itt

kezdődik ; mindig ezen t. If
4) 60 l : egy omlatagon,—
5) 170 ] : még egyen, —
6) 60 l : ismét egyen s
7) 160 l : újra egyen át Elől j. fen ma-

gasan a sziklagerinczen a Jó Madár hosszú
csőrü figurája. Ettől j. a csúcson egy kiter-
jesztett szárnyú EgyfejÜ Sas.

8) 60 l : egy merő ereszkedőn le;
9) 120 l : egy omlatagon át. B. len a ke-

reszthegyi gerincz alján látszik a kígyózó,
honnan majd később ide felfogunk tekinteni.

10) 130 l : egy bástya kirúgó erkélye
alatt el, fel a lépcsőn: itt kezdődik a

Bohogyő sziklavára.
11) 10 1: egy omlatagon át,
12) 30 l : még egy omlatagba; de ebben

— 147 —

13) 10 l : után j. f. kny a merő köves
lejtőn; ettől j. fen a

Füles bástya
emelkedik ki. A merő lejtőn felérve

14) 40 l : itt a szikla sarkánál b. kny
15) 20 l : j. kny
16) 20 l : b. kny. Elől

lericho romjai,
egy nagy sziklacsoport, melynek minden
egyes része meg van indulva, dülőfélben áll
s látszólag minden perczben kész az össze-
omlásra.

T. menve s mindjárt visszatekintve, —
fen a sziklagerincz tetején, szemben a ro-
mokkal, ezekre lenézve áll

íózsue
kőalakja. — T.

17) 30 l : a szikla sarkánál el, be az om-
latagba, ebben

18) 20 l : a Kődeszka lapján végig If
menve, elől a

Csonka Torony
a sziklavárnak mintegy őrtoronyéul áll itt
annak elején.

19) 80 1: egy sziklatömb mellett b. el s
j. kny f. a lépcsőn

20) 50 1: egy omlatagon át ; j. a

Dobos torta
vékony rétegeit mutató sziklacsemegéje. Alatta
If az omlatagon s

21) 60 l : egy sziklatömb alatt elmenve,
10*
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az út végre kiér a kövek közül s ritkás feny-
ves, de annál sűrűbb áfonya erdő közé és
később

22) 230 l : nyíltabb helyre jut mig végre
23) 160 l : kiérve a borókás mezőre, a

bv. út megszűnik. Itt egészen b. kny s a gye-
pen út nélkül le a nyeregbe, e. a Pojéni csúcs
irányában.

" 24) 180 l : kissé b. kny le a tiszta haj-
lásba ;

25) 130 l : a hajlás gödrében egy szikla-
tömböt b. hagyva, e. a Pojéni csúcs irányá-
ban t. az

26) 200 l : oszlopmaradványhoz, mely a
szép háromtagú, emberhangu

Bohogyö-viszhang
jelölésére volt ott felállítva. (Sajnos, hogy e
nyeregben többnyire van széláramlat, a mi a
viszhang élvezetét nagyon csökkenteni szokta),

Itt elágazik az ú t ! Nem a gyepes ge-
rincz járt csapásain a Pojéni csúcs felé, ha-
nem ettől b. a bv. űtbarázdán t. a borókás
felé s ezt

27) 180 l :
csapáson, mely

28) 200 l :
fejlődik ;

29) 120 l : a Kereszthegyi forrás, ép az
út alatt b. nagyon jó vízzel. T. le a kígyózó
utón a boróka csalitok közt

30) 360 l : be a sűrű erdőbe s itt t. If
Most vigyázni:
31) 640 1: e. á: j ! ! ! ;; ; ; ; • -
32) 60 T; egy csermelyen, — •<•'.
33) 80 l : még egy kicsi s

elérve, benne t. a keskeny

után kényelmes, széles úttá
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34) 40 l : még egy nagyobb csermelyen
át s a hajláson túl kissé b. kny t. a bv. utón egy

35) 330 l : nyeregbe ; itt éri el az út a

Kereszthegy (Gyálti krucsi)

gerinczét, mely a Pojéni és Bohogyő közti
nyereg felpúposodásából indulva ki, sziklás
szakadékos élével egészen a Phaéthon-esés
lábáig, a Pojéni s a Bohogyő felől jövő két
patak találkozásáig nyúlik le.

Innen e nyeregből nem j. le a pásztor-
csapásokon, hanem e. t. ff a bv. utón, mely
mindjárt b. s kevéssel odább j. kny

80 I : kiér az éles gerinczre. Alant a
Jozafáivölgy szakadéka, túl a Golgotha alá-

•omló kőfoíyásai. — E. t. az éles gerinczen
37) 70" l : rövid sziklás leereszkedő ;

odább a két fa közti szorosan átmenve
38) 50 1: ki a szíklaerkélyre: a

Kereszthegyi Kilátó,
mely közvetetlen a mély sziklaszakadékra rúg
ki. Len az erdő sűrűjéből mered ki Góliáth
kőalakja.

Innen j. If t. a bv kigyózón, mely
39) 300 l : egy gádorszerü sziklaszaka-

dékhoz (u. n. szohodol-hoz) ér s ebben b. na-
gyon merőn száll a lá;

40) 30 1: egy különösen merő eieszke-
dőnél korlát van alkalmazva ; végre

41) 90 l : ki egy sziklagerinczre s ezen t. If
Vigyázz ! ! !
42) 15 l : j. kny s a két legalyazott fe-

nyőcske közt kibúva a sziklalejtő peremére,
leereszkedni, a szikla lépkcsőfokain óvatosan

43) 5 1: itt rögtön b. kny a sziklafalazat
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mentén húzódó szélesebb gyepes párkány-
utón le a fenyőkig.

44) 30 l : Innen nagyon óvatosan ! j. kny
vigyázva s a sziklába vágott lábnyomadéko-
kat használva, a sziklás lejtő végére

45) 30 l : itt már ismét földön jár a láb
s az oldalba vágott utón be az erdőbe.

46) 300 l : az út egy sziklatén ász alá
kny s ff haladva

47) 80 l : ismét kijut a gerinczre; ennek
kitakarított élén t.

48) 50 l : j. feltekinteni a Kereszthegvi
Kilátóhoz !

49) 220 l : a sziklássá vált gerinczet az
út elhagyva, b. le kny s kígyózva halad If a
gyepes köves lejtőn. E leereszkedés alatt ér-
dekes közbe-közbe a Bohogyő sziklaormára
föltekinteni, mely innen csaknem elérhetetlen
magasnak látszik, holott két órával előbb még
onnan néztünk ide alá.

50) 840 l : az út egy sziklanyeregbe jutva
b. merőn le kny de nem a hajlásba, hanem
a szikla mentén t. és

51) 30 l : ezt megkerülve, } kny merőn If
52) 200 l : előtűnik a Hár'pia hídja.
53) 80 1: az út egy kis sziklagerinczre

jut ki, de mindjárt le kny j. s pár csavargás
után

54) 50 l : e. á : e. j :
55) 20 l : e. á : e. j. t. a sziklafal alatt

le és f. s b. ki kny a karfákkal körülvett
56) 80 l : Kereszthegyi sziklaerkélyre a

Kereszthegyi Körkép
panorámájával: b. a Phaethon-esésnek m. e.
legfelső ötöd része, — szemben alul, hol né-
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hány fa ki van döntve, a Góliáih-könitnak
kilátója a teljes Phaéton-esésre, fölötte a
Góliáth-szikla feje látszik. J. hátul a Golgotha
szaggatott gerincze, — ettől j. a Bethlehem
és az Osterlamm-torony sziklacsoportjai a
m i n d n y á j á t átkaroló Pqjerii tetővel s a lába-
iktól aláhúzódó Jozafátvölgy mély szakadé-
kával, — a másik részen végre a mindenek
fölé emelkedő Bohogyőnek tátraias jellegű,
büszke, sziklás orma veszik körül a nézőt.

Innen vissza ugyanazon utón
57) 80 l : e. á : j. merőn le (ez. a kitérés

szédülésre haj landóknak nem ajánlható) az
58) 150 I : Alsó Erkély-re, honnan a

Phaethon-esés
csaknem egész nagyságában láthatóvá lesz.

Innen ismét fel ugyanazon utón
59) 150 l : e. á : j.
60) 20 l : e. á : j. le s a szikla körül a

karfás párkányon b. kny t.
61) 80 1: e, á : j. le
62) 60 l : j. ki
63) 20 l : á Kis Erkély a Phaethon-esés

fölött. Iiifrerr vissza a kitérőhöz.
64) 20 l : s itt most j. le 30 1. a patak-

hoz, a Phaethon-esés legfeíső, bevezető szaka-
szához. Innen k ü l ö n b e n a vízesésnek a fel-
sőbbek közül még néhány szakasza látszik.
A Kereszthegyi Forrástól idáig itt érni elő-
ször vizet s ez sem friss forrás, — csak rő-
könyödött patakviz, De jobb hiányában ren-
desen mégis pihenésre s falatozásra szokta
csábítani a fáradt, szomjas társaságot.

Innen vissza ugyanazon utón
65) 30 l : e. á : j.
66) 60 l : e. á : ismét j. a patak mentén
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. 67) 30 1: egy sziklafal alatt el, t.
68) 80 l : egy omlatag alatt át a patakon

s ennek mentén t. ff
69) 130 l : egy házsártos, lármás, szilaj

vizesés: a
Hárpia.

Itt át a hidon s túl merőn ff a gyepes,
köves hegyoldalon

70) 80 l : e. á : b. s azután ismét le a
patakhoz ; csak t. mindenütt bv. utón ennek
völgyszakadékában ff

71) 300 l : az út megint szerpentinákkal
kénytelen az emelkedést feldolgozni;

72) 40 1: egy alacsony sátor alakra ki-
vájt sziklánál el, t. kígyózva ff a gyepes ol-
dalon ;

73) 100 l : az út a patakhoz érve, t. kí-
gyózik ff

74) 170 l : kettős vizesés, melyet két
találkozó patak alkot: a

Bohogyö-esés
B. f. kny s t. ff kigvózva,
75) 550 l : a

Kereszthegyi-esés.
76) 320 l : az út újra a patakhoz térve,

nyíltabb, szelídebb helyre jut ki az erdőből.
B. fen látszik ama rósz sziklalejtő, melyen az
előbb olyan óvatosan kellett leereszkedni. T.
a patakmenti gyepen, odább egy omlatagon át

77) 150 1: ismét be az erdőbe
78) 60 l : egy csermelyen át
79) 170 l: ott, hol az út egy uagy bükk-

fát megkerülve, a szikla sarkánál b. kny : egy
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szerény, szinte szégyenlősen félrevonult kisebb
•vízesés csobogatja félénken habjait : a

Backfisch
Innen b. kny. t. ff, azután j. s
80) 60 1: egy sziklafal lábánál merőn f.
81) 160 1: e. á: j. le a patakhoz s ezen

átlépve: a § alakra hajtott
82) 75 l : Fiskális esés.
Vissza a kitérőhöz
83) 75 1: e. á: itt most e. j. t. f. a
84) 80 1: padhoz, melyre

A Bóhogyő Homloka
néz alá. Az ide rendelt mokányokra f. ülve,
t, ff

85) 150 l : b. az útkészités alkalmából
•csinált sátrak maradványai.

86) 150 l : e. á : e. j ! ff
87) 640 l : az erdőből ki a borókásba
88)3601: az út mellett j. a Kereszt-

hegyi Forrás •
89) 120 1: a széles út keskeny csapássá

zsugorodik : ezen t.
90) 200 l : a borókásból kiérve, t. még
91) 20 1: s i t t egészen b. kny út nélkül

f. a lapos gerinczre s ezen át e. az alatta
húzódó csapásokra

92) 40 l : innen a gyepes csapáson b.
e. t. a Pojeni irányában, később jobban ki-
taposott, apróköves gy. utón a b. oldali ma-
gaslat alatt. — Most vigyázni !

93) 360 1: itt, hol a nagy út j. e. a Po-
jeninak fordulva a nyeregbe kny: a nagy
utat j.', hagyva, csak az eddigi irányban e. t.
a kis gerinczre vezető csapásokon s a tető-
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vonalat pár lépésben elérve, a túlsó lejtőn
le a hegyoldalban tovahúzódó köves útra, a
tetején gyér fenyőkkel felbokrétázott távolibb
sziklás Baj-csúcs irányában.

T. hazáig ép úgy mint a XX. sz. Pojeui-
körut 3) pontjától végig.

(28160

XXIÍ.

Góliát-körűt.
1200 m. em, — 10—12 ó.)

E körút jellemzéséül körülbelül ugyan-
azt lehet mondani, a mi az előbbi Kereszt-
hegyi körút bevezetésében van előadva; ha-
bár ép ezen körút dicsekedhetik azzal, hogy
Biharí'üred környéke legmagosabb vízesését —
a nagy Phaethon esést — teljes nagyságában
mutathatja be, melynek képe még kisebb víz-
állásnál sem igen téveszti el hatását a nézőre.

A Bajrét-ig lovagolva; ott leszállva s a
dupókat a Golgothára (Breásza) átküldve, —
innen haza ismét lóháton

Kezdetben mint a XVII. sz. Magura-kör-
űt 36) pontjáig. De itt nem j. letérni a bv.
gy. útra az erdőbe, — hanem e. t. a mező
hosszában még

1) 70 l : itt elhagyva a mezőn e. t. vé-
gigvonuló csapást, — b. letérni a bükkbok-
rosban látható kivágott gy. útra s ezen

2) 60 l : az erdőbe lépve, mindjárt az
első nagy bükknél b. kny a bv. kigyó/ón,
mely nem szűnik meg t. sem.

3) 200 l : néhány nagy sziklatömb közt el;
4) 500 1: az omlatagos oldalon keresztül:
5) 290 1: egy omlatagban b. kny

6) 110 1: ismét egy omlatagban b. kny
7) 200 l : b. patak zuhog alá a lejtőn :;

az út ezt b. hagyva, az omlatagon kígyózik
le t.

8) 110 1: át egy patakon, melynek jó
ivó vize van, mert itt bugyog elő a sziklákból;

9) 80 1: egy mellékpatakon átmenve,.
merőn le b. a törmelékes lejtőn. T. minde-
nütt a nagy patak völgyhajlásában If. Azonban
oly nagy eséssel zuhog alá a patak, hogy az
út nem maradhat mindenütt szorosan mel-
lette, hanem egy-egy kigyózással kénytelen
a lejtő merő voltát enyhíteni, miközben újra
ki-ki jön a patakhoz s megint eltávozik attól,

10) 1000 1: át a patakon s túl t. ennek
mentén If

11) 290 1: itt, mielőtt ez a b. jövő pa-
takkal egyesülne, — még egyszer át rajta s
t. a völgyben If. — Egy nagy sziklacsoport
a l jában b. kny t. If s azon nagy mohos fánál,
mely a patakon át van dőlve, vissza tekinteni : a

lla) 100 l : Nyújtott escs.
T. If

12) 60 1: át a patakon
13) 40 l : a sziklafal párkány utján t. —

Később több rendbeli kigyózás után
14) 250 l : visszatekinteni : a

Hajlott esés
Innen ff t.

15) 50 l : egy hajlást megkerülve, a hegy
csípőjén körül mindenütt bv. utón a Pojeni
és Bohogyő patakjainak völgyébe

16) 760 1: egy széles, régi tönkvontatá
útra : ezen b. e. t. kezdetben gyengén, később
keményebben em.

17) 290 1: itt hol a széles utat dőlt fák
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t orlaszolják el, ezt j. hagyva, b. merőn f. ka-
paszkodni

18) 10 1: s itt ismét j. fordulva, t. f. a
merően hágó utón

19) 580 l : egy hajláson á t ;
20) 400 1: egy köves, páfrányos kis tér-

égen b. térve : elől a

Philiszter zuhatag
Most vigyázni]

21) 110 1: e. á: j. le
22) 80 1: át a patakon, túl kissé j. s

mi ndjárt megint b. kny a páfrányo s, görge-
teges lejtőn ff törekvő kigyózóra; ezen

23) 640 1: e. á: j. e. t. menve, az út
24) 70 I : a köves hajlást kerüli meg s

.azután a kirúgó nagy gyepes sziklabástya
párkányai t felhasználva, kiemelkedik a

25) 100 l : & bástya fokára, a

Góliát-kilátó
panorámájához.

Elől mered szinte ijesztőleg fel Góliát
szörny-alakja, — még süvege s füle is látható.
Felemelt jobbja csapásra készen áll, hogy az
előtte eltörpüíő kis Dávidot össze zúzza, ki
hátra haj l ik, hogy parit tyaköve röptének na-
gyobb lendületet s erőt adhasson.

A Góliát lábánál egy üreg nyilasa lát-
ható : ezen bebúva egy nagyon alacsony alag-
utba ju tn i , melyen kényelmetlen mászással a
sziklakolosszus alatt végig kúszva, annak túlsó
oldalár, ismét ki lehet jönni. Sőt még egy
harmadik bejárója is van az alagntnak ; mert
ez belül vil la-alakulag kétfelé ágazik s ezen
.ág is kijön a napvilágra.
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Az alagút nem bányász munka, nem-
emberi kéz müve, hanem természetes alko-
tás: viz vájta ki a sziklában. Mészkó'zetben
ez mindennapi dolog : említést sem érdemelne.
De a Góliát tiszta kvarcít-homokkőből van
alkotva, mely kőzetben hasonló tünemények
nem igen fordulnak elő ; s ez a körülmény
őt ritka, érdekes geológiai jelenséggé is avatja.

Laikusnak azonban nem érdemes ezen
csúszó-mászó földalatti utazást megtennie,
mely körülbelül negyven 1. hosszú lehet s
mely után a nyeregbe a dőlt fához hatvan 1.
felmászva, innen még nyolczvan 1. tart a tör-
melékes lejtőn az erdőig jönni. Azért tehát a
kilátó bástya fokáról előbb a Keresztheggi
körkép-hez hasonló panorámán körül tekintve^
— végig menni a bástya sziklagerinczén s a

26) 40 l : e. á.-nál nem j, leereszkedni a
kőfolyásnak 100 1. hosszú utján az üreghez,,
hanem a gerinczen e. még néhány 1. t. s el-
érve a dőlt fa nyergéből jövő utat, ezen b. t.
az erdő bv. utján

27) 280 l : ff hágva, egy sziklabástya
alatt el ; innen kissé If

28) 140 l : egy kőfolyáson túl ismét szo-
rosan egy sziklabástya sarkánál el; azután
egy keskeny gerinczen

29) 10 l : két egymáshoz közel álló fenyő
közt el s t. a gerinczen

30) 10 l : egy merő gyökér-lépcsőn le-
szállva

31) 10 l : b. le a gerinczről
32) 10 l : egy még merőebb gyökérlép-

csőn leszállva s j, kny a
33)401: korhadt gyökértuskóhoz ki,

honnan nézve feltárul a
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Phaethon-esés
meglepő képe.

Innen vissza fordulva és j. If indulva
341 100 1: a sziklabástya sarka alatt el,

b. merőn le kny s a szűk, köves szakadék
falépcsőjén leszállva

35) 50 l : át a patakon, b. tartva
36) 60 l : a kőlépcsőzeten f.
37) 100 l : egy sziklagerinczre kiérve,

•ezen j . t.
38) 10 1: e. á: j.
39) 20 l : innen a szikla sarkától a szik-

lák lábánál fí'
40) 40 1: egy félreeső zugba visszavo-

nult zuhatag : a
Duzzogó

Ismét vissza a kitérőhöz
41) 60 l
42) 40 l

sarkánál el
43) 20 l

takhoz
44) 30 l

.a patakot kiönti,
45) 10 l

rszoros
46) 20

innen most j. t. If egy
nagyon keskeny helyen a szikla

a szikla sarka alatt le a pa-

e á: b. a sziklaszorosnak, mely

át a patakon s b. kny f. a szikla-

pallójára, honnan a

Vöröskö-esés
sziklakapujával együtt legjobban látható.

Ismét vissza a kitérőhöz
47) 30 1: s most az e. á.-nál b. a patak

mentén
48) 40 l : négy fenyőcske közt egy kis

nyergen átmenve
49) 20 l : a szikla körül j. kny

— 159 —

.50) 30 l : át a patakon s b. kny ennek
mentén If

• 51) 200 l :
Búcsú-esés.

vigyázz \
52) 20 l : e. á : j. f. a gyökereken s
53) 10 1: egészen j. vissza kny a szik-

lák alá ;
54) 50 1: egy nagy sziklabástya alatt b.

kny merőn ff kígyózva
55) 80 1: egy sziklabástya alatt j. kny
56) 150 l : egy pados szikla sarkánál el ;
57) 120 l : egy nagy fenyő gyökérlépcső-

jén felmenve : e. á : itt b, f. a meglehetős
merő utón, mely

58} 200 l : után lankásabb lesz ; If egy
59) 150 l : szikla sarkához : ez alatt
60) 30 l : el s t. ff
61) 180 1: egy omlatagos hajláson át

b. kny
62) 140 l : még egy omlatag hajláson át ;
63) 420 l : b. f. kny a szikla lépcsőn ; a

bv. út
64) 120 l : kissé nyíltabb helyre jutva, a

gyepes hegyoldalban halad t. íf s"
65) 200 1: elérve a hegy orrát, ennek

túlsó oldalára megy át ; ezen
66) 110 1: e. á : j.
67) 40 l : búcsú a lent látható Phaethon

eséstől. Csak t. f. a gerinczen, imitt-amott bv.
út nélkül, a kitakarított élen, mindig ff

68) 120 l : kissé szabadabb kilátás, a ge-
rincz élén ;

69) 30 l : az egész sík gerinczen t.
70) 600 l : e. á : j. csak mindig íf s
71) 30 l : egy nagy dőlt fát megkerülni
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72) 320 1: az út a merővé s sziklássá
vált gerincznek b. oldalán halad ff; de

73) 40 1: j. vissza kny a gerinczre, ennek
ismét túlsó oldalára megy át s itt mint bv.
kígyózó emelkedik t.

74) 140 1: ismét b. vissza kny áttér a
gerincz b. oldalára ;

75) 140 l : j. vissza kny a gerinczre;
• 76) 20 1; e. á: j.

77) 50 1: j. f.
78) 30 l : egy fenyő gyökereitől körül

ölelt nagy sziklatömb alatt b. f. a b. oldali
köves hegyoldalba : itt nagyon sziklás de nem
emelkedő utón t.

79) 90 1
, 80) 40 1

sziklatömb ál
81) 20 1

nyás, mohás
82) 40 1

rőn ff
83) -50 I
84) 40 1

rinczére kién
85) 20 1

hoz s ezen
86) 10 1
87) 20 1

innen megint kissé j. ff
j. f. kny s mindjárt a nagy

att b. kny a sziklás hegyoldalban ;
megint b. s t. kígyózva azafo-

omlatag közt ff
nagy kopár omlatag : ezen me-

ki az afonyásba ; ebben t.
a Golgotha keskeny sziklage-

e, ezen b. vissza kny t. ff
egy nagyon merő kapaszkodó-

f. menve,
egy szűk, mély szakadékot j.

hagyva, az afonyás gerinczen ff, egy merő
kapaszkodón f.

88) 20 1: j. az úttól len a gerincznek egy
bordájára helyezve áll a

Rakott Torony
egymáson fekvő s ff arányos fokozatossággal
kisebbedő sziklalapokból össze állítva, mintha
emberi számítással készült volna.
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T. a gerinczen e.
89) 30 b. itt, hol egy nagy sziklabástya

áll útban, b. letérni a szikla párkánylépcsőin
s a b. lejtő afonyásán t.

90) 70 l • itt vissza kny s
91) 10 l : f. a keskeny sziklatarajra : ezen

t. f. merően mindenütt a meredély szélén
a Józafát-völgy szakadéka fölött

92),90 1: b. letérni a gerincz alat t i afo-
nyásba;

93) 20 1: j. vissza kny a
94) 10 l: a gerinczre; de erről mindjárt

le a b. oldali afonyás lejtőre
95) 60 l : itt megint vissza kny a
96) 20 I : gerinczre s ezen t. Elől feltű-

nik egy kis szikja piramis a gerinczen.
97) 35 l : egy folytonossági hiány a ge-

rincz sziklái közt : ezen átugorva, b. le
98) 5 l : az afonyásba; ezen t.
99) 80 l : egy szikla sarkánál el s
100) 30 l : megint f. a sziklatarajhoz s

ezen t. a tátongó mélység fölött
101) 40 l : f. a gerincz búbjára s túl

mindjárt le róla
102; 30 1: elől emelkedik a meredély

fölött a
Golgotha Sziklavára.

103) 10 l : b. kny
104) 20 l : j. kny a vár alatti hajláshoz s
105) 20 l : innen If. a gádorszakadék

(u. n. Szohodol) kigyózójához: itt e. á : j. le
a kigyózón a szohodolba a

106) 70 l : gyeppamlaghoz : csak innen
látható a

Golgotha:
a három keresztfát ábrázoló három komor
sziklacsompó.

11
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Innen vissza f. a kigyózón
107) 70 1: e. á : mostj, a gyep csapásán
108) 50 l : e. á: b. a bv. utón
109) 30 l : megállni s j. visszatekinteni a

kitátott szájában hegyes fogakkal felfegyver-
zett krokodilusra, mely a keresztséében

Anyós
nevet kapott. T.

110) 70 l : a bv. utón : itt ez elfogy : a
gyepen e. t. a hajlás felső részéhez :

111) 120 l : itt a

Golgotfaa forrása,
alkalmas pihenő és ebédelő hely.

J. fen egy ölelkező sziklapár :

Sámson és Belila
Pihenés és ebédelés után innen a gye-

pen a Sámson és Delila alatti sziklák mellett
— ezeket b. hagyva el s a csapáson t. azon
sziklák alatt, melyeknek rétegeibe párhuza-
mos csatornácskákat vésett a viz, — le az itt
kezdődő utón a

112) 300 l : köves hajlásba ; ezen át e. t.
a bv. utón az erdőhöz s ennek széléről j. te-
kintve, szépen látszik a

Bethlehem

sziklakoronás magaslata. Be az erdőbe ff kí-
gyózva, azután a szerfölött gyökeres sziklás
lejtőn nagyon merőn ff

113) 110 l : egy sziklabástya alatt b. kny
114) 20 1: b. az úttól egy óriási szikla-

tömb :

- 163

Hercules pariftyaköue-

Itt j. kny s merőn ff a gyökeres hegv-
| f -i ". dJ CjJoldalon

115) 120 l : egy köves hajlás patakján át
menve, j. tartani a bv. utón s ezen

116) 80 1: az erdőből kiérve, e. t. a nagy
117) 100 l : Fericsei Pláj útra. A Golgo-

tháról a Baj-kút kerülő utján előre ide kül-
dött gabanczokra felülve, lóháton t. e.'j. e
nagy utón

" 118) 1200 1: itt felérve a Pojeoi és Bo-
hogyő közti nyeregbe, b. kny s a Pojeni ol-
dalában felhuzódó nagy köves sz. úton t.
hazáig, mint a XII. sz. Biharpark-körulban.

XXIII.

Concert-körut.
(43220 1. - 1800—1900 m. em. — 14—16 ó.)

E körút voltaképen semmi egyéb, mint
a Kereszthegyi- és a Góliát-körűt összefüzése,
olyanok számára, kik idejüket teljesen kihasz-
nálni óhajtva, egy nap alatt lehetőleg sokat
akarnak íátni; vagy a kiknek becsvágya na-
gyobb turista-bravour kifejtésére irányul. Ha-
sonló — hogy ügy mondjam — egy szép nagy
concertdarabhoz, mely a mellett hogy neme-
sebb szellemi élvezetekben részesit, — a vég-
tagok technikájának csillogtatására is alkalmat
nyújt. — A ki elejétől végig gyalog járja be
az egészet, a nélkül, hogy megsinylené: az
bátran elmehet coucertezni a lábával.

Minél korábban indulva s kezdetben
megjárva a XXI. sz. Kereszthegyi körutat a

H*
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Rakott Tbrony-ig : innen t. a sziklagerinczen,
egy merő ereszkedőn le az afonyás gerinczre,
ezen t. If.

1) 20 l : egy szűk, mély sziklahasadékot
b. hagyva, nagyon merőn

2) 10 1. leereszkedni s t. a keskeny ge-
rinczen

3) 20 l : itt elhagyva a Golgotha-genn-
czet j. visszafelé kny le az afonyás lejtőre

• 4) 40 1: egy kopár omlatagon merőn If az
5) 00 l : afonyás, mohás omlataghoz : ezen

t. íf kígyózva s
6) 40 l : j. fordulva, mindjárt odább egy

nagy sziklatömb alatt a sziklás hegyoldalban
hirtelen j. s

7) 20 l : ismét b. kny If
8) 40 l : a nagyon köves hegyoldal utján

e. t. lejtés nélkül, később ereszkedve
9) 90 l : egy fenyő gyökereitől körül ölelt

nagy sziklatömb alatt j. If. kny
10) 30 l : kissé b. tartva, a gerinczen t.

s azután j. If kny a gerinczről
11) 70 l : át a gerincz túlsó b. oldalára

s itt
12) 140 1: j. kny halad a bv. kígyózó

If, újra át a gerincz túlsó j. oldalára s itt
13) 140 l : b. kny t. a hegyoldalban If a

merő, sziklás gerincz alatt
14) 40 l : a gerincz szelídül, csak t. If
15) 320 l : egy nagy dó'lt fát b. megke-

rülve t. mindenütt a gerincz élén, mely most
már egészen barátságos jelleget ölt, bv. út
nélkül, csak a takarított vonalon

16) 660 l: kissé szabadabb tér, kilátás-
, sál. Csak t. If a gerinczen, imitt-amott bv.

utón,
17) 160 1: e. á: b! Itt az út a hegy
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orrán If t, visz annak túlsó oldalára s ezen
t. If.

18) 110 I: kissé nyí l tabb helyen, gyepes
hegyoldalon t. If

19) 200 1: ismét be az erdőbe; itt t. If
20) 120 1: a sziklalépcsőn leszállva, j. kny
21) 420 1: egy omlatagos hajláson s
22) 140.1: még egy ilyenen átmenve

j. kny t. If egy
23) 180 1: sziklafalhoz s ez a lat t
24) 30 l : t. menve, innen kissé ff s t.

asmét menedékesebben és
25) 150 l : után merőbben If
26) 200 I : egy nagy fenyő gyökérlép-

csőjén leszállva, e. á : j t. If
27) 120 1: egy pados szikla sarkánál el,
29) 150 1: egy sziklabástya alatt b. kny

merőn kígyózik az üt If s
29) 80 l : egy nagy sziklabástya alatt is-

mét j. kny
30) 50 l : megint b. kny s
31) 10 l : után leszállva a gyökérlépcsőn

Vigyázz / e. á : b !
32) 20 l: a

Búcsú-esés. .
T. a patak mentén ff s

33) 200 l : a patakon át s túl j. ff a
34) 30 l : szikla körül b. kny t.
35) 20 l : egy kis nyergen négy fenyőcske

közt át, t. a patak mentén ff
36) 40 l : e. á : j ! a patakhoz
37) 10 l : ezen át s túl f. a sziklakapu

aljában elhelyezett
38) 20 l : gyaloghidra, honnan a
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Vöröskö-esés
az általa áttört sz ik lakapuval legjobban lát-
ható. — Vissza ismét a kitérőhöz

39) 30 l : de itt most j. t. ff s
40) 30 1: a szikla sarka alatt el s
41) 20 l : egy nagyon keskeny helyen át

a szikla sarkánál t. ff
42) 40 l : e. á : b. le
43) 20 I : s innen t. mindenütt a szikla-

fal a la t t el
44) 40 l : egy félreeső zugba visszavonult

morczos kis zuhatag : a

Duzzogó
Ismét vissza a kitérőhöz

45) 60 l : itt a sziklagerinczeo most b. t.
46) 10 1: innen If o sziklák alatt
47) 100 l : a kőlépcsőzeten le s
48) 60 l : át a patakon, tűi a köves sza-

kadék í'alépcsőzetén f.
49) 50 1.- itt a sziklák a l a t t j. kny me-

rőn ff s
50) 100 l : a letarolt nyi l t helynek ki a

korhadt gyökér-tuskóhoz, honnan nézve fel-
tárul a

Phaethon-esés
meglepő képe.

Innen t. b. ff
51) 40 l : b. kny egy nagyon merő gyö-

kérlépcsőn 1.
52) 10 l : j. f. a keskeny afonyás, mohás

gerinczre; ezen t.
53) 10 l : még egy merő gyökér-lépcsőn

f. s t. a gerinczen
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54) 10 l : két — egymáshoz közel álló
fenyő közt el s t, a keskeny gerinczen

55) 10 l : egy sziklabástya sarkánál el,
t. egy kőfolyáson át, azután kissé ff egy

56) 140 l : sziklabástya alatt elmenve
t. If.

57) 280 l : itt az erdő szélére érve, nem
e. t. a hegyoldalban a nagy dőlt fához vezető
gyepes utón, hanem az utat elhagyva, j. kny
ki a nyilt, gyepes sziklagerincznek

58) 60 1: végső ponkjára : innen nyilik
meg a

Góliát-kilátó
(1. a XXII. sz. Góliát-körűt 25) pontját).

E sziklaerkélyről — Góliátnak hátat for-
dítva j. le a merő sziklalejtő gyepes párká-
nyait út gyanánt használva s len

59) 100 1: egy köves h a j l á s t megkerülve
60) 70 1: e. á": itt b. s t. If a görgeteges

páfránvos lejtő kigyózóján a
61) 640 l : patakhoz : ezen át, t. ff
62) 80 l : e. á : b. e. t. ki egy köves,

páfrányos kis térségre
63) 110 1: itt b. v i sszatekinteni : lent a

Piúliszíer-zuhatag.
Odább kissé j. tartva, át a térségen is-

mét az erdőbe t.
641 400 1: egy hajláson át t. merőn eresz-

kedve
65) 580 l : b. leszállani a
66) 10 l : régi széles tönkvontató útra :

ezen j. kny t. kezdetben erősebben, később
gyengén lej t ve.
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Most vigyázni l

67) 290 l : elhagyva á régi széles utat,
j. térni a keskeny bv. gy. útra, mely a hegy
csipőjén körül menve, bevisz a Baj-patak
völgyébe s

68) 760 l : egy hajlást megkerülve, t.
69) 50 1: elől len'a

Hajtott-esés
T. íF kígyózva, a patak folyásával szembe

haladva
70) 250 l : egy sziklafal párkányutján el
71) 40 l : át a patakon s túl
72) 60 1: elől a

T. ff
Hyujtott esés.

73) 100 1: át a b. oldali patakon s túl
b. ff kny

74) 290 1: még egyszer át m én ve rajta,
t. a ff kígyózó utón, koronkint eltérve a pa-
taktól, de mindig visszatérve hozzá

75) 1000 l : "kis csermelyhez f. s azon át
76) 80 l : a pataknak itt eredő jó vizű

ágán át t.
77) 110 l : a másik ág zuhogóihoz : itt

b. f. kny t. a bv. utón kígyózva
78) 20 1: egy omlatagban j. és
79) 110 ]; még egyben szintén j. kny
80) 290 1: egy omlatagos oldalon "ke

resztül
81) 500 1: néhány nagy sziklatömb közt

el, t. ff kígyózva az erdő széléig, hol
82) 200 l : egy nagy bükknél j. kny ki

az erdőből a bükkbokrosba kivágott utcín a
t

Baj-rét

nevű mezőre. Ezen hosszában e. t. a csapá-
son s közepe t á j á n az e. á.-nál {vigyázni]}
e. b. menve

83) 130 l : az erdő szélén megjelölt fe-
nyőt, hol a Bajoár-\íoz levezető kigyózó kez-
dődik, b. hagyva, t. e. a mező végébe

84) 50 1: itt be a kijárt széles, később
köves erdei útra s ezen t.

85) 910 l : ki a Jegelő (Funtinyel) mezőre,
ezen e. t. ff s

86) 80 l : b. át a hajláson s t. haza mint
a XX. sz. Pojeni korúiban le van irva.

XIV.

A legbajosabb k ö r ú t :

Rádás-körút
Baj-országban (Boj)

(22460 1 : — 700 m. em..— 8-10 ó.)

Teljesség kedvéért, a többiek tetejébe,
•— hogy a vidék igénytelenebb szépségei se
m a r a d j a n a k egészen ismeretlenül.

Egyébiránt pedig, — a mint mindjár t
látni fogjuk :

Ez az ország olyan, mint az élet :
Mindenütt baj, a merre csak nézed.
De azért menjünk csak bátran : nézzük

meg ezt is a többi után, — akár lóháton, ha
tetszik.

Kezdetben mint a XVII sz. Mag ura-körül
36) pontjáig. Itt a



Bajréten (Boj,):a lovakat visszahagyva, a
mező kezdetétől ötven 1. j. a megjelölt fe-
nyőknél be a bv. gy. útra s ezen 11'. kígyózva
a bükkösben

1) 700 1: egy kis hajláson át s t. j. le
2) 140 l : egy nagy ferde jegenyefenyő

j. marad ;
3) 390 l : pad, szemben fent

Bajvár
romjai. T. a bv. utón If.

4) 180 l : át a patakon, túl b. s mindjárt
megint a szikla alatt j. kny

5) 40 l : t. ff a jobbról jövő patak men-
tén, ennek innenső partján, az omlatagban f.
kígyózó utón a padhoz

6) 90 l : szemben a

Bajadér
vízesés, keleti rendetlenséggel összeziláll szikla- .
világ közepette.

Vissza ugyanazon utón
7) 75 l : e. á : itt elhagyni az előbbi utat

s j. le térve a Bajádéi' patak felé,
8) 25 l : még sem ezen, hanem a másik

főpatakon át azon nagy sziklatömb alatt,
melyből egy fenyőfa nőtt ki, — a patak szé-
les medrében út nélkül botorkálva a köveken ;

9) 30 l : át e patak másik szakadékos
ágán is a túlparton bv. kigyózóra : ezen ff

10) 60 l : a sziklabástya alatt b. kny. t.
ff kígyózva a szohodolban

11) 50 l : jó ivóvíz fakad a görgetegből ;
12) 80 1: az út kijutva a szohodolból

tágasabb helyre, — egy fehér sziklabástya
alatt j kny s ezt b. hagyva, t. kígyózik ff
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13) 1150 l : itt kiérve a héricsei Pláj szé-
les útjára, ezen b. kny. t.

14) 160 l : ki a Bajrét-re. Ezen e. t. hosz-
szában (ismét lóra ülve)

15) 220 l : itt egy sátor s tüzelőhely nyo-
mainál

Vigyázz ! e. á : nem b! hanem a j.
igyekvő, csapásokon nem' messzire be az er-
dőbe s itt a széles, köves, némelykor sziklás
utón t.

16) 700 l : b. a Baj-út beágazása ; t.
17) 20 l : e. á ; csak e. t. a széles nagy

utón
18) 380 l : ki egy kis ligetbe, hol a csa-

pás b. ff kny a köves gyeplejtőn,
19) 50 l : b. a

Bajkő
sziklafalai meredeznek föl T. ff a kőves^ gye-
pes bordán a legalyazott fenyőcskék irányá-
ban

20) 80 l : b. az úttól hever három nagy
lezuhant kötetem. Innen kissé j. kny mindig
ff a köves gyepen s

21) 60 í: egy nagyon sziklás ponton az
utón be az erdőbe és

22) 120 l : ismét ki a köves gyepre ; elől
a Bohogijő sziklagulája tűnik egyszerre föl.—
Odább nem b. föl a jelölt fákhoz.

23) 40 l : a sziklatömb alól nagyon ja
forrás buzog elő : a

BajMt.
T. a nyomon, a lejtő oldalában

24) 20 l : e. á : b !
25) 130 l : egy nagy sziklatömbnél na-
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gyön keveset b. — Visszanézni a sziklás Baj-
csúcsra CBoj)

26) 80 l ; e köves helyen e : á : b !
27) 20 l : nagy kövek közt leereszkedve

e. t. a gyep csapásán a hajlásba, melyből bu-
.zog elő a

28) 140 l : Golgotha-íorrás
a szép nagy nyilt Breásza mezővel Pihenő,
ebédelő.

Innen a Golgoiha-gerinczen végig a Ba-
kott Torony-ig s vissza mint a XX. sz. Pojeni-
körutban van előadva :

T. hazafelé pedig m i n t a XXII. sz. Gó-
liát-körűt 111) pontjától kezdve hazáig.

XXV.

Biilz-körut.
{60660 l.- 2100-2200 m. em.—Lóháton 16-18 o.)

E nagy kirándulás csak fáradalmakhoz
szokott, gyakorlott, edzett hegyzőknek*) ajánl-
ható. Az útnak nagy része különben — kivéve
a hosszú leereszkedőt a Bulzba s magát a
tulajdonképem körutat — lóháton tehető meg.

Kezdetben mint a VIII. sz. Nagyhavas-
körut 46) pont já ig ; de itt nem b. hanem j. t
a széles csapáson

1) 200 l : itt ezt elhagyva, j. letérni a
keskenyebb, csinált ösvényre s ezen t.

2) 600 l : itt j. kny a kopott csapásokon
3) 60 l : egy széles, kijárt köves útba

érve: ezen t. b. kny If. a borókásban

*) A hegyző alatt a turistát értem. Ha van nagyzó,
jegyző miért ne lehetne hegyző is, aki kedveli a hegyek vi-
lágát, szívesen foglalkozik azzal s szeret benne csatangolni.
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4) 300 l ; egy hajlás, havasi égerbokrok-
kal : át t. egy sziklás részig

5) 650 1: itt j. e. le kígyózni a merő gye-
pes lejtő vad szerpentináin

6) 350 1: b. le a hegyoldalban látszó útra;
7) 400 l : az út egy nagy hajlásba kny

be. melybe több patak ömlik alá ;
8) 440 l : a legnagyobb s kövesebb pata-

kon át ;
9) 300 l : j. fiatal bükkös az üt melleit ;,
10) 280 l : e. á : az erdőt elhagyva, — b.

az elől látszó nyereghajlás irányában
11) 500 l : egy köves, vizes szakadáson

átmenve, túl mindjárt j. kny s a köves, bok-
ros domb alatt elhaladva,

12) 120 l.- itt elhagyva a csapást, a gyep-
lejtőn út nélkül t. az erdő legfelső sarkának
tartva

13) 300 l : innen e. az erdő szélén emel-
kedő kis

14) 200-1: sziklaponkhoz s alatta be az
erdőbe a bv. útra, és ezen t. If, odább a szik-
lás gerincz alatt, — végre le egy

15) 300 l kis nyeregbe ; innen az élen t.
16) 300 I ismét ki a gerincz élére : de
17) 20 l : j. le kny.
18) 250 1: a gerincz

alatt elmenve
19) 120 l : » bv. út kis darabon megsza-

kad. Vigyázz l Itt csak e. t. le az eddigi irány-
ban a nyeregbe

20) 100 l : itt b. kny. két csonka gyökér-
tuskó közt egy ledőlt korhadt fa alsó végénél
a kitaposott nyomra és

21) 50 l : egy görbe bükknél a bv. útra :
ezen t. If kígyózva a gerincz bal lejtőjén. E.

két sziklacsúcsa
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hosszan tartó gerincz, melyen a Bulzba le-
ereszkedni, tulajdonképen csak mellékgerincz,
azaz bordaszerü kiágazása a Nagyhavas fő-
gerinczének s

Tatár-borda

(Gruju Tatarenyilor)
nevet visel.

22) 1100 l : az út egy sziklás részlet után
'j. f. kny a nyeregbe: innen b. t f. a gerincz
dombjára s

23) 100 l : erre f. érve, t. a köves élen egy
24) 200 l : kis nyeregbe ; í. f. a köves ge-

rinczre, s ezen simán t.
25) 300 l : innen If a takarított vonalon
26) 100 l : ki a

Tatár-rét
gyepes térségére. Itt előbb az erdő mentén e.
simán

27) 50 l : innen If a magánosán álló nagy
mogyorócsaládhoz

28) 40 l : ezt j. hagyva e. t. a másik
nagy csoporthoz

29) 80 l : innen e. t.
30) 20 1 : egy nagy bodzafát j. hagyva, e. a
31) 60 l ; hajlásba, hol tágabb nyilas lát-

szik ; innen j. a most már elől kibukkanó
csapáson a j. oldali sűrűség mentén a gerincz
b. oldali lejtőjén

32) 100 l : jsmét egy kis liget : csak e. t.
keresztül a páfrányos s később gyepes mezőn
be az

33) 150 1: erdőbe;
34) 30 l : egy nyeregben e. á : (egy ös-

vény j. indul If) Csak e b !
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35) 780 l : keveset j. kny a bv. kigyózóra
ezen l f

36) 550 l : j. f i a t a l fákból álló fenyősziget
marad el a bükkösben, — végre

37) 250 l : le érve a gerinczre, ennek ta-
kar í tot t vonalán bv. itt nélkül t.

38) 100 l : innen a nyíltabb, gyepes er-
dő-uíezán e. t. If mindenütt a füves de erdős
gerinczen le a

39) 300 1: nyereg ligetébe, V Hatással a
Bnlz völgy rétjeire s messze fehérlő mész-
szikláira. B. a Boga magaslik ki ; ettől j. a
Mataringa hosszú fehér szakadása rí ki az
erdő zöldjéből. E mezőn lassankint b. kny If s

40) ö'J l : fél b. fordulva, haránt keresz-
tül rajta (nem le a ha j lásba) az erdő szélén
megjelölt kőrisfához,

41) 50 l : ennél be az erdő bv. kigyózó-
jára s ezen t If

42) 680 1: a mező alatt át a merő sz. utón
s csak e. t. a bv. gy. utón

43) 810 l : egy csurgó mellett elhaladva,
az üt

44) 190 1
t. megy az ere

45) 320 1
46) 330 1

szakadás mell<
47) 130 1

kissé em.
48) 220 1

az emelkedés j
49) 400 1
50) 250 1

a rét szeléhez jut , de b. kny
őben
j. egy kis liget marad el.

egy sövénygáttal körülfont
:tt el

a patakon átmenve, j. kny

ki érve a rét felső részéhez,
negszünik ;

egy omlataghoz : ezen át
a Kukuricza-patakon (Vále

Kukurutzului) át menve, túl b. t. a bükkbe-
rekben kitakarított kanyargós zöld utczán

51) 120 1: e. á: j!
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52) 30 1 : egy kis l ige t : itt b. kny s a
széles zöld utczán ki

53) 80 1: a szép

Bulz-Iiget (5V, ó.)
szabad, nyílt rétjére, melynek bájosán szelíd,
virágtól himes mezőit mindenfelől kopár me-
redélyek és zord szakadékok kerítik őrizve
körül. Ott elől ama hosszan nyúló szikla-
bástya a

Nyiszlor-bércz,

(Fácza Zsugyeului)

dr. Nyisztor Adorján törvényszéki biró nevé-
ről elnevezve. Ettől j. egy csonka sziklatorony
van félig elbúva az erdő zöldjében. (A lovak
itt maradnak)

J. kny. e. a Nyisztorbércz b. szárnya
végének, az erdős bemélyedésnek tartva a
réten át

54) 210 1: itt egy kis vadalmafánál a
lejtő pereméhez érve, a gyepes parton b. ha-
ránt If a túloldali gyepes hegyoldal irányá-
ban az

55) 60 l : erdei útra If ki a
56) 40 l : gyepre a patakhoz, s itt b. t,

az erdő mentén a
57) 40 l : kövekből rakott átkelőn keresz-

tül a Bulz vizén s t. e. a

Mataringa-bércz
ágas-bogas j. sziklaorma: a

Hidra
felé tartva. B. a Boga falai magaslanak a töb-
biek fölébe.
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Csak e. t. az u t t a l a n gyepen a k is geszt
nek a mezőbe balra benyúló sarka felé

58) 150 l : innen csak a geszt mentén t.
59) 100 l : i t t , hol az erdő a domboldallal

ta lá lkozik, j. be a k i t a k a r í t o t t zöld utczába
s ezen t.

60) 50 l : nyom tűnik elő; csak t. a be-
rek kitakarított vonalán, a patak mentén, a
viz folyásával szembe

61) 80 l : bv. út kezdődik, de
62) 50 l- megszakad ; csak e. t. a pár-

kány szélén
63) 40 l : b. a mezőnek vége ; a bv. út

j. kny, de
64) 30 1: megszakad ; csak e. t.
65) 50 l : i\ Balbiik patakon átmenve
66) 10 1: a bv. utón j. f. kny •
67) 10 1: b. kny
68) 10 l : j. kny
69) 30 I : b. kny .
70) 30 1: b. a két nagy sziklatömb felé;

az alsót
71) 20 1: elérve, bv. utón j. kny
72) 40' 1: a -b^. út b. kny és
73) .20 1: megszakad; csak e. t. f. a

csonka tuskónak ;
74) 40 1: j. kny a gerinczen ff
75) 80 l : b. az erdó'nyiláson át feltűnik a

Bulz-vár
merész-elszigelten emelkedve ki a sűrűségből
s tornyosulva az erdő fölébe.

76) 30 l : kikövezett kis vizéren át t. a
felső nagy mohos sziklatömbhöz ;

77) 40 l : j. s pár 1. után ismét b, f. kny
be a

78) 40 l : sziklás vápába : ezen t.
12



79) 80 1: b. két nagy sziklatömb marad
el az alacsony gerinczen; a vápából kiérve

80) 40 1: j. kny
81] 10 l : b. kny a köves oldalban;
82] 50 l : kiérve a kövek közül, a patak

fölött bv. üt kezdődik, mely
83) 40 l ; j.

30 1: b. s
50 l : ismét j. kny85

86
Munczi

40 l : j. látszik egy pillanatra a Kornu
őr mellékcsúcsa, mely alatt indul ki

a Tatár-borda.
87] 20 1: b. kny
88) 60 l : a bv. út megszakad : itt kissé

j. s. mindjárt kissé b. tartani a
89) 50 l : nagy mohos sziklatömbhöz :

ezt b. hagyva, a bv. utón t. ff
90) 30 l : b. az erdőnyiláson át fenn.

Eduárd és Kunigunda
hozzájuk méltó magos talapzatra állítva.

91) 50 l : még egyszer b. tekintve az er-
dőnyiláson, ugyanazon csoport mint a

Szarvaskő
tűnik fel (a nélkül, hogy azt merném állítani,
mintha e hirtelen! átalakulás Kunigunda müve
volna)

92) 100 l : az em. megszűnik; t.
93) 30 l : elől sziklák tűnnek föl; e. Á : j !
94) 40 l: e. á : b :
95) 10 l : előtűnik a

legalsóbbika:
Háromkirály-esés

Gáspár.
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Most élesen b. kny az utón s
96) 20 l : a nagy sziklatömbnél az egymás

mellett álló két nagy fához lelépve s vissza-
fordulva : még egy vízesés bukkan felébb ki,
s innen együtt látható mindkettő:

Gáspár és Menyhárt.
Hátat fordítva nekik s a nagy sziklaer-

kély utján t. menve
97) 40 l : e. á : itt vissza b. az előbbi

utón, t. s
98) 40 l : e. á : most j. f. kny a by. utón

mely
99) 10 l : ismét j. íf s
100) 170 1: b. kny
101) 90 l : az ern. megszűnik ; t. a köves

hegyoldalban
102) 70 l : ki érve a gyepes ponkra s a

nagy sziklatömb mellett j. elhaladva, ki a
sziklaponk végén magában álló nagy fenyő-
höz, honnan a

Háromkirály-esés
legfelső tagja :

Boldizsár
láthatóvá lesz.

Innen még 3—4 1. téve e. íf. a meredély
legszélire, a két suhanczfenyő felé, s e. lepil-
lantva a szakadékba : a felsővel együtt a kö-
zépső is szembe tűnik, s innen egyszerre,
együtt látható

Menyhárt és Boldizsár.
Vissza ismét a fentebbi
103) 20 l : sziklatömbhöz, s innen most

b. e. f. a fenyőcskének ;
104) 20 1: bv. utón t. j. ff a szikla falhoz
105) 40 l : s itt b. kny a fal alatt;

12*
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106) 40 l : ez elmarad.; t. lassankint j.
kny a sziklás oldalban

107) 30 l : j. nagy sziklakolosszusok ; elől
a Bulbiik zuhogói.

108) 20 l : egy rendkívül termetes szikla-
tömb alatt elhaladva, s

109) 30 l : egy másik, széles útra jutva,
ezen b. le a

110) 50 l : patakhoz : ezen átmenve, túl
b. f vigyázva a merős szikla feljárón, — ké-
sőbb kissé If. azután lasankint b. kny

111) 150 l : itt a hegyoldal behorpadásá-
ból keletkezett kis erdei rónára vezet le a bv.
út, s ezen elvész : csak e. t. a jelölt fák men-
tén

112) 50 1: egy vízmosáson át;
113) 30 1: kis csermelyen menve át, tűi

fél b. kny.

Vigyázz !

114) 60 l : kissé b. If tartva, előkerül a
115) 40 1: bv. ú t : ezen j. le kny az ol-

dalban
116) 20 1: egy kikövezett dágványon át
117) 201: még egy kikövezett morotvás

patakon át menve
118) 60 1: a bv. út megszakad : b. le
119) 10 l : b. kny

. 120) 10 1: j. a bv. útra. mely
121) 20 l : ismét megszakad ; csak e. t.
122) 10 1: b. kny
123) 10 l : j. bv. utón, mely
124) 10 l : ismét megszakad ; csak e. t.
125) 10 l : b. le kny
126) 10 1: bv. utón" b. kny ki a nyilas-

hoz, honnan a
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Háromkirály-esés
a maga teljességében, azaz

Gáspár, Menyhárt és Boldizsár
egyszerre, együtt, egy képet alkotva láthatók.

Innen j. t. vissza kny a bv. utón,
127)50 1: egy vízmosáson át;
128) 170 l : elől a Maíaringa sarokbás-

tyája meredez ; a bv. út itt j. kny s
129) 150 l : egy szakadás part ján f. kapva

a köves lejtőn a
130) 30 1: magos fűi öl borított hegyte-

rászra s itt egy karára maradványainál
131) 20 l : a kakas rnorotvát j. hagyva,

b. kny a hosszú dőlt
132). 30 l : fához ; e mellett j. f. kny a bv-

utra, mely
133) 30 l : b. f. kny a köves oldalon s

merőn emelkedve
134) 80 l : eléri a sziklás gerinczet s ezen

j. kny e. ff meglehetős merően, mig végre b.
•egy erdőnyilásnál

135) 60 l : kibukkan az

Oroszlánkő:
egy oroszlán mely az előtte levő alakoknak
szolgál két lábon jámbor pudli módjára.

Innen t. ff a gerinczen még
136) 10 1: itt ezt elhagyva, b. térni a bv.

útra, melv a törmelékben visz t.
137/110 l : elől fen a

Noé bárkája.
T. a bv. utón még
138) 10 l : kedves panoráma tárul k i : az

előtér központjában a
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Nyisztor-bércz

sziklagulája ; hátrább a petroszi Nyárló (Va-
• rátyek) ligetes csúcsa magaslik ki : b. a hát-

térben a Codru hegységnek menyházavidéki
része kékellik a távol ködein át. Innen t.

139) 60 1: a bv. út b. If kny. J. a Száraz
Magura dőlt rétegű sziklafalai fehérlenek. A

bv. üt a törmelékben
140) 150 1: ismét j. kny s
141) 130 l : elérve a sziklafal lábát, e

mellett merőn száll If
142) 50 l : j. a sziklafalban egy bujjalá

marad el;
143) 20 l : elhagyva a sziklafalat, a hegy-

oldal törmelékébe bv. utón t.
144) 100 l : a törmelék elmarad: a földes

hegyoldalba vágott utón t.
145) 90 l : a bv. út kiérve a gerinczre,

itt megszakad : csak e. If e gerinczen
146) 260 l : itt elhagyva ezt, j. le a bv.

útra, ezen
147) 80 1: b. kny
148) 60 1: egy sovány kis forrásnál j.

kny a szikla aljában
149) 60 l : e. á: j. a. a sziklás, gyökeres utón

ff lassan emelkedve
150) 300 1: itt megszűnik az em. — T.
151) 90 l : egy kőfolyáshoz : ezen át t.
152) 200 l : innen lejteni kezd az út s ki-

gvózva száll alá
153) 120 I : innen se f. se le t.
154) 120 l : innen ismét ff a kőfolyáshoz,

ezen át be a
155) 40 l : sűrű erdőbe ;
156) 70 l : innen If a
157) 70 l : sziklákhoz ; ezek közt t. a

158) 40 l : szakadék bejárásához.
Figyelmeztetés :

Szédülésre hajlandóknak tilos a bemenet l
A Behemóth-szakadék

a hegységnek legijesztőbb, legfélelmesebb, leg-
visszariasztóbb szakadéka ; fenekére csak egy-
egy nyíltabb ponton lehet imitt-amott be látni.
Az út benne mindenütt karfákkal van ellátva,
minthogy az csak a merőleges sziklafalak kes-
keny párkányain lopózik be oda.

Belépve a szakadék belső útjára,
159) 50 l : egy falépcsőzet : ennek foko-

zatain le
160) 40 l ; itt e. á ; b. le az alsó párkány-

utra s ezen
161) 50 l : a

Bebemóth fürdője,
a szakadéknak egy teljességgel hozzáférhetet-
len vízesése, alatta függőleges, magos falaktól
őrzött nagy kerek sziklamedenczéjével. Behe-
móth olyan fürdőkádat választott, melyet kí-
vüle más senki ne használhasson.

Innen vissza a lépcsőaljához 50 1. s itt
most b. f. a nagyon merő sziklás lépcsőzeten,
a sziklafalaknak robbautásalkotta keskeny
párkányain végig

162) 250 1: szakadék felső szelídebb ré-
szén ennek patakján *) át s t. egy sziklaüreg
alatt b. kny f. az erkélyre, honnan a

163] 80 l : Felső zubatag látható a sza-
kadékoan. Innen t. f. a hasadék j. partjából
felmeredő sziklabástya füves ormára

*) Az Ősei patak
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Kilátó
az alsóbb Bulzvölgy l igele ire, a felsőbb Bulz-
völgy szakadékaira "s a Boga fchérlő falaira.

Innen ugyanazon utón vissza a patakon
át, végig ismét a szakadék karfás utján a nagy
fa-lépcső felső végéig

165) 530 l : innen t. e. ki a szakadékból
166) 50 l : e. á :

Vigyázz !
Kiérve, most nem vissza b. az előbbi

utón, hanem j. a If. vezető ösvényen
167) 140 l : egy omlatagon átrnenve, t
168) 100 l : innen a sziklás, gyökeres,

rósz hegyoldalba kissé keskenyre vágott utón t.
169) 100 l : b. és mindjár t j. .kny e g y h a j -

láson át ki egy
170) 70 l : szelídebb nyeregbe: ezt ha-

rántolva csak e. t. mindig l f
171) 60 l : a bv. üt b. kny
172) 110 l : két fa közé- szorul s néhány

kigyózás után
173) 200 l : eléri a lépcsőzetes lejárót a

hídhoz, melyről a

Bulz-esés
látható. — T. a hidon át s túl b. ff ki a

174) 130 l : régi széles tönkvontató útra :
itt j. kny ff s egy ha j lás t megkerülve később
If .egy köves vápában, le egy

175) 280 l : csermelyhez : ezen át s túl
b. kny, t. ff. ennek mentén az árnyas berek-
ben

176) 25 l : b. túl a csermelyen a szikla-
falban hasadekszerü üreg látható : az Arzén-
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barlang (Pestyere lui Arzén) : kicsi és üres. —
T. menve

177) 10 l : innen b. tiz 1. buzog ki a cser-
mely forrása a sziklák a l u l : jó ivóvíz. Alkal-
mas ebédlő hely.

Csak t. ki egy
178) 55 1: n y í l t a b b helyre, honnan szem-

betűnik a Behemóth-szakadék alsó esése, a

Seiimidl-esés,
igy nevezve dr. Schmidl Adolf geográfus, a
Biharhegység első tudós k u t a t ó j a , ismertetője
s ezen vízesés fe l fedezője után. — Jellemző e
vízesés képére az oldalánál nyiló boltozatos
sziklaüreg s a túloldalon fölébe, tornyosuló
nagy sziklabástya (a kilátó pont.)

Innen vissza i n d u l v a
179) 90 l : át a kis csermelyen s t. ff az-

után If a tönkvontató utón
180) 280 l : e. á : csak j. e. t. If e széles

utón s
181) 140 1: ki űz erdőből a rétre: ezen

útnélkül e. t. a pa tak mentén s
182) 510 l : sz nyomra kapva, ezen be a

gesztbe ff s (3 ó.)
183) 170 1: ki a Balz-ligeíbe. Itt kiérve

a mezőre, ezen t. még
184) 20 l : most j. kny a réten haránt

keresztül a bosszú erdős hegygerincz sekély
horpadásának i r á n y á b a n s

185) 200 l : elérve a gesztet, ennek szé-
les zöld útczáján élesen b. be kny s ez ut=-
czán t.

186) 70 l : itt j. kny az utczán s ezen
187) 30 l : ismét b. kny t.
188) 140 l : át a Knkuricza-palakon, t. ff
189) 200 l : egy omlatagon át
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190) 450 1: a rét felső részéhez ki érve,
t. sz erdőben If

191) 220 1: át a patakon, túl b. kny ff
t- egy

192) 130 1: sövénynyel megkötött szaka-
dás fölött el menve, t

193) 330 l : b. kis liget marad el; t.
194) 320 l : ki a rét szélére; j. kny t. az

erdőben ff
195) 190 l : j. az ínséges kis Csurgó.
196) 810 l : a nyereg mezője alatt át a

széles, merő szénahordó utón ; t. kigyózva ff
197) 680 l : ki a mező felső részére, s

ezen e. t. harántosan
198) 50 I : itt a nyeregben fé l j : kny ff be

az erdő
199) 60 l : kitakarított csapására. E nye-

reggel kezdődik ismét a

Tatár-borda,

s a hosszú emelkedés végig rajta ki a havasi
legelőre. Ff a füves, de erdős gerincz nyíltabb
utczáján

200) 300 l : innen t. e. ff a sűrűbb erdő-
ben

201) 100 l : b. bv. út kezdődik :• ezen t. ff
202) 250 l : b. a kis fenyősziget a bükkös

középen : a bv. út t. kígyózik ff s
203) 550 l : mégszakad: itt b. kny t. a

gerinczen
204) 780 l : itt a nyeregben e. á : csak

j. e. t. f. a gerinczen
205) 30 l : ki egy ligetbe, s ennek előbb

gyepes, később páfrányos mezején e. t. a ko-
pott csapáson

206) 150 l : innen bokrosabb helyen a
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gerincz b. oldali lejtője sűrűségének mentén
ki a

207) 100 1: Tatár-rét
nagy mezejére. Itt e. t. egy nagy

208) 60 l : bodzafához : ezt b. hagyva
e. t. a magában álló nagy

209) 20 l : mogyoró családhoz ; ettől e,
t. gyengén em. egy

210) 90 1 : más magános nagy mogyoró-
csoporthoz mindig gyengén em. s. t. f. a
dombra s be az

211 100 l : erdőbe, a gerincz jól kijárt,
kissé köves csapására : ezen t.

212) 400 l :;kis nyereg: t. f. a gerinczre
s ezen t.

213) 300 l : le egy nagyobb nyeregbe &
itt ]. kny a hegvoldalban a jelölt fák után

214) 20 l : b. kny az itt kezdődő bv.
útra : ezen t. előbb e. később kigyózva ff

215) 1200 1: a bv. út megszakad: csak
e t. abban az irányban

216) 70 l kissé b. és elérve
217) 50 l a gerinczet, ezen kissé j. f. a
218) 50 l bv. útra: ezen e. t. a sziklás

gerincz b. oldalán
219) 310 : e. á : j. f. kny.
220) 90 l kiérve a sziklás gerinczre,

ezen ff kigyózva t.
221) 30 l innen az út b. a gerincz alatt

megy t. ff
2221 40 l j. vissza a s kny s
223) 30 l elérve a köves gerinczet, en-

nek ismét b. oldalán halad t.
224) 200 l : újra a gerinczre érve ki, le

pgy
225 30 l : kis nyeregbe ; vigyázz / e . á :

nem b ! hanem e. f. a köves gerinczre! ezen t.



226) 50 l
lejtőjén t.

'227) 120
228) 10 l
229) 40 l
230) 10 l
231) 20 l
232) 60 l
233) 20 l

nek b. le j tő jén
234)' 80 l
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innen a sziklás gerincz b.

: j. f. kny
a gerincz alatt b. kny s
ismét j. f. kny és
b. a gerinczen t.
itt a gerincz b. lejtőjén t.
j. f. kny s
elérve a köves gerinczet, en-
végre ki a
havasi legelők nyi l t meze-

jére, a Talár-borda végére. Elől a magasban
a Cornu Munczilor mellék csúcsa.

Itt a hajlást j. megkerülve, e. a Cornu
csúcs alatt látszó .földszakadás irányában,
azon ösvényekre, melyek ettől balfelé hú-
zódnak a nagy sziklás orom a l a t t i erdős
haj lásnak ; ~- mindig ama földes és köves
szakadásnak tartva s

234) 700 l : ezen átmenve, t. az emiitett
ösvényeken, lassankint szélesebb, k i j á r t a b b
iiira, mely

235)500 1: egy kis határdombnál j. kny.
be a hajlásba az erdőhöz, ezt nem sokára
eléri s

236 320 1: el is hagyja megint.,
237) 310 l : át a nagy köves hajlás pa-

t a k j á n s t. a széles járt úton, mely
238) 870 l : ki ér egy nyilt gyepes mel-

lékgerinczre : itt elhagyva az utat, j. kny ff
az nttalan gyepes lejtőn e. a csúcs irányá-
ban, oda hol fentebb a hegyoldalban haránt
ff húzódó út kezdődik. Ezt egy sziklás rész-
letnél

239) 400 l : elérve s b. kny rajta t.
240^ 700 l : egy hajlás havasi-éger bo-

zótja közt t. ff a széles, köves utón, mely
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241) 300 l : a borókásban j. kny s kezd
erősen k o p n i ;

242) 60 l : ismét b. kny húzódik lassú
haránt emelkedéssel t. f. a borókás lejtőn,
rnig végre

243) 600 1: eléri a fó'gerincz szélesebb,
jár tabb csapásait. Ezeken e. b. t.

244) 200 1: itt ágaznak be j. a Funtina.
recse felől jövő csapások. Csak e. t.

245) 100 l : e. á : innen nem b. a felső
nyomokon, hanem j. az alsó utón t. hazáig,
mint a XII. sz. Biharpark-körut 96.) pontjától
kezdve le van írva (5 l/ g ó.)

j'A Bülz-körutat bátran lehetne Bujósdi-
körutnak is nevezni, minthogy festői változatos
képei s érdekessége főleg azon szakadatlan
bujósdi- játékból fe j lődnek ki, melyet itt a néző-
vel egy fantasztikus sziklacsoport s két nagy
— többszakaszos vízesés űznek az által, hogy
minduntalan eltűnve : más-más alakban, átvál-
tozva, vagy más részeiket s szakaszaikat mu-
tatva és folyton új meg új természeti képeket
tárva fel, — bukkannak mindig újra s újra elő.
A Hidra, a Bulzvár, Eduárd és Kunigunda, a
Szarvaskő, az Oroszlánkő és Noé bárkája : mind
az egy Mataringa-bércz ugyanazon sziklacso-
portjának a néző pontok szerint váltakozó

. különféle alakulásai. — A Három királyesés
különböző kombinácziókban csoportosítva tárja
szakaszait a néző elő s a Sehmidl-esés, a
Behemóth fürdője és a Felső zuhatag pe dig.
nem egyebek, mint a szakadékban alá Ömlő Ősei
patak nagy vízesésének egyes szakaszai. Mata-
ringa-bércz stb.

(E hosszú út idő tartamán lehet külön-
ben rövidíteni odamenet m. e. félórát az ál-
tal, hogy a 32) pont kis ligetébe érve, el-
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hagyja az ember az innen tovább leírt utat
•és Tatár-bordát s b. fordulva, e leereszkedik
a gyepes hajlásban s később az erdőben t.
nagyon merően s út nélkül mindenütt, egé-
szen a 47) ponthoz, hol a bv. út a patakon
átkel; s itt ezen b. t. folytatja útját. De ez
meglehetős kényelmetlen leszállás, mely kü-
lönösen nőknek épen nem ajánlható.)

XXVI

A Galbinetta.

<63640 1. — 1900—2100 m. em. — Lóháton
16-18 ó.)

A Galbina eme legalsó érdekes vízesése
siralomházi napjait é l i : ki van rá mondva a
halálos ítélet, hogy a szudricsi nagy fauszta-
tási vállalat robbantás és kipadolás által ki
fogja törölni a Galbina természetjátékainak
sorából. Siessen nát, a ki látni akarja, —
megnézni még az idén, mert jövőre már al-
kalmasint hűlt helyét találná, vagy csak fával
kibélelt torzalakját láthatná meg.

A mi a Bulz- körút leírásának kezde-
tén van mondva, ugyanaz áll különben a
Galbinetta útjára nézve is. Szédülésre hajlan
dóknak pedig ez út nem ajánlható.

A szerfelett hosszú út azonban teteme-
sen megrövidíthető az által, hogy az ember
a XXV. sz. Bulz-körut 42) pontjánál elhagyva
a lovakat s a bv. utat, — a széles merő utón
az erdőben s később a réten át, If lehetőleg
mindig inkább kissé j. tartva, — e. leeresz-
kedik a mindjárt leírandó út 6) pontjához s
itt a Bulz-völgyön folytatja t. a szeiint j. If

ú t j á t ; és hazajőve! e ponton megint elhagyva
a völgyet, újra e merő utón mászik f. az
emiitett 42) illetőleg 196) ponthoz, hol ismét
lóra ülhet. Ezzel m. e. másfél órát nyerhet.
De ez esetben gyalog kell a 6) ponttól a 17)
pontig és ettől vissza amaddig az utat megten-
nie, ha ez egyenes leereszkedéssel i d ő t a k a r
nyerni; mivel a gabanczok a kerülő bv. utón
kellő időre a 6) ponthoz, hazajövet pedig a
42 — illetőleg 196) ponthoz el nem érkezhet-
nének s igy e késedelem folytán a réven
megnvert idő a vámon megint csak veszen-
dőbe menne. Különben is nagyon ráfér ez a
rövid rendelkezési állapotba való kelyezés a
hosszú nehéz utón szegény muczikra.

Még csak egyet: ezen út az egyetlen
mód Biharfüredről egy nap alatt a Galbina
festői szakadékaiból egy kis kóstolót kapva,
roman'tikus vad sziklavilágának charakteré-
ről némi általános fogalmat szerezhetni.

Kezdetben mint a XXV sz. Bulz-körút
53) pontjáig. De itt, kiérve, a berekből
a Bulz l igetbe: a réten át nem a Nyisztor-
bércznek. hanem mindenütt a cziher szélén
e. az ezen pontban emiitett csonkatorony alakú
erdős szikla-oromnak irányában menve (S'/a ó.)

1] 250 l : itt j. le kny a völgy legalsó
színére, a nagy ferde almafától kissé j. el-
térő irányban haladva

2] 90 l : itt j. kny a bozót nyílásának
ezen be s

3) 30 1: át a Kukuricza-patakon s lul
inkább j. a sűrűség mentén t.

4] 80 l : egy kis sáros patakon s.
5] 500 1: megint egy patakon áí; csak

mindig a völgyben 1. a Bulz meníén, mely
odább hirtelen b. kny. e ponttól t.
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6] 300 l : azon hely, hová a bevezetés-
ben emiitett rövidítő leszállással e. le lehet
ereszkedni. Innen már fe l tűnik elől a Bnlz-kő,
a Bulz szorosa fölött uralkodó hata lmas szik-
labástya. T. menve s ezt csaknem elérve

7) 850 l : át a Bulz b. partjára s túl t.
menve s a Btilzkővel egy irányba jutva

8) 100 l : elhagyni a patakot s a sziklás
utón be az erdőbe

9) 150 l : egy kis csalános térségen át j..
t. ff

10) 300 1: az em. megszűnik; az útónt.
egy darabig s imán, azután If. B. a Száraz-
Magúra falai fehérlenek. —. T. az összeku-
szált sziklás, szakadékos sz. utak bármelyikért
le ismét a

11) 850 l : Bulz völgyébe, s ennek köves
utján t. If

12) 350 l : b. a hegyoldalban szép mező'
marad el.

13) 120 1: itt a uagyhidon a lu l a Bulz
és Galbina találkozása. Csak t. az innenső
part csapásán, most már a Galbina völgyén'ff

14) 140 l : be az erdő sz. útjára ;
15) 200 l : ki egv nagy l igetbe: ennek

rétjén t. a csapáson
16) 300 1: j. egy koliba marad el ;
17) 200 l : be az erdőbe (a lovak itt ma-

radnak)
18) 50 l : e. á. háromfelé itt a legszéle-

sebb utón j. a viz fölött t.
19) 60 l : itt le a Galbina medrébe s t.

mindig a viz mellett.
20) 250 l : bv. utón be az erbőbe s
21); 70 l : f. a köves hegyoldalba
22] 50 l : innen nagyon merőn ff a szik-

lás oldalban még
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23) 70 l : ki a sziklák közül s t. az utón
le egy

24) 340 1: kis hajlásba, egy sziklabástya
lábához : alatta t. ff egy

25) 50 l : keskeny párkányutra, mely
alatt a lent zuhogó Galbina medrének mély
szakadéka tátong . az út legroszabb része,
mely nem tart sokáig mert

26) 50 l : után az üt lekigyózik a vizhez
27) 50 l : ismét ff törekszik a sziklák lá-

bánál s
28) 50 l : egy omlatagon kígyózik végig
29) 70 1: itt ki a kőfolyásból;
30) 60 l : egy omlatagon át s t.
31) 60 l : e. á : b. ki lehet menni a

nagy sziklalapon át az
32) 70 l : esés legfelső részéhez ; innen

vissza az e. á;-hoz
83) 70 l : innen most b. le
34) 40 1; a

Galbinetta
esés lábához. Ebédelő hely ; a part szikláiból
jó hideg forrásvíz buzog b elő. —

Innen vissza mindig ugyanazon utón a
Bulz és Galbina

35] 2160 l ; találkozásához s t. ff a Bulz
völgyön és

36] 470 l : a völgyet elhagyva s a sza-
kadékos sziklás utakon ff törekedve,

37] 560 l : egy ezek közt magánosán álló
vastag bükknél elhaladva, e, á: itt j. ki sav iz-
mosta sziklás sz. utón a Száraz Mac/ura
sziklafalainak tartva a •

38] 240 l : Piája-liget
szép nagy szabad térségére. J. a Száraz Ma-
gura e kettős orma :elől a Bogavára sziklafal,

13
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Iái a nagy kapuval ; 's b. a Cornu Munczilor
negédes csúcsa mindeneknek fölébe emelkedve.
— Itt most b. át a sövényen a szekércsapásra,
mely a gyepes lejtő aljában húzódik,

38) 120 l : kibukkannak b. a

Bulz-kő

szaggatott bástyái. — A sz. út lasankint b.
kny a domb körül; de

39) 170 l : itt, hol j. készül kny : elhagyni
azt s b. letérni a nyergen át, tűrhetetlenül a
Bulzkőnek tartva az erdőben az

40) 130 l : alsó sz. útra : ezen j. t. If
41) 220 l : ki az erdőből, le a Bulz vizé-

hez ismét s ezen
42) 100 l : átkelve, t. mindenütt a völ-

gyön ff
43) 850 l : ez azon hely, honnan a völ-

gyet elhagyva s b. cziheren, réten, erdőn ke-
resztül a XXV. sz. Bulz-körut 42-ik, illetőleg
196) pontjáig e. merőn felmászva, az utat
meglehet rövidíteni. — Ha e rövidítés elma-
rad, akkor innen csak e. t. f. a völgyön

44) 300 l : egy patakon s
45) 500 l : még egy kis sáros vízfolyáson

átmenve s inkább b. a sűrűség mentén t. ha-
ladva

46) 80 l : át a Kukoricza-patakon s túl
a nagv ferde almafának tartva ff

47) 30 l : b. kny f. a Bulz-liget terra-
szára s kiérve |_lYi ó.]

48) 90 l : a nyílt mezőre, innen a közeli
nagy zöld sátor alakú hegynek irányától kissé
b. eltérőleg a geszt mentén haladva,

49) 280 l ; egy ebbe nyiló széles zöld
utczán élesen b. be kny s innen t. mint a
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XXV. sz. Bulz-körut 185] pontjától kezdve le
van írva hazáig (Ql/.2 ó.)

XXVII.

Az ördögmalom
[30860 1. .- 1300 m. em. — 12-13 óra. — A
Rendez-vous esés n é l k ü l 28300 1. — 1150 m,

em. 10—12 óra]

E vízesés be van ugyan a VIII. sz. kör-
utba foglalva, s legjobban teszi mindenki, ha
ennek fonalán nézi meg : de ha mégis na-
gyon sokallaná ezt valaki, vagy az esős, kö-
dös idő elzárná a főgerincz útját [melyen ilyen-
kor könnyen el is lehet tévedni] : teheti azt is,
hogy kirándulásával az Ördögmalomra szo-
rítkozva, — egyenesen oda irányítja útját s
csupán azt látogatja meg; s legfelebb a
felső kilátókat s a Rendez-vous esést toldja
még hozzá, — melyek tulajdonképen mind az
Ördögmalom nagyobb egészéhez tartoznak.

Kezdetben tehát mint a XV. sz. utón a
grujesi kapaszkodó 19] pontjáig. Itt b. letérni
s elején simán, később lejtve a régi széles
tönk vonta tó utón,

1] 620 1: j. az út mellett a

Vaczogó.

egy nagyon hideg vizű csurgó ; t. If egy kö-
ves ereszkedőn

2] 130 l : feltűnnek elől az Ördögmalom,
bástyái.

3] 110 l : az út b. s mindjárt megint j.
kny s a

13*
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Suttogó

forrás csendes kis víztükrénél elhaladva,
4] 60 l : átkel a patakon ; túl b. ff a ki-

gyózóra,
5] 60 e : á : j. t. ff kígyózva
6] 500 l : egy félig begyepesedett om-

lataghoz; ezen 1.
7] 220 l : elől szembetűnnek a

Notre-Dame
két leütött tornya.

8] 80 l : e. á : j. le ; a szikla sarkánál az.

Ördög pinczéje;

j. kny t. If egészen a vízhez
9] 8 0 1 : ' a

Quasimodo eséá.
melynek teljes képe a háttér bástyái által al-
kotott sziklakerettel csak a patakban heverő
nagy sziklatömbről nézve tűnik ki:

Innen vissza a kitérőhöz
10] 80 l : itt most j, t. ff a sziklabástya

sarkához
11] 120 1: e. á: j. t. a
12] 20 l : padhoz :

Melitskó-zsöllye. (4 ó.)

Innen mint a VIII. sz. körút 112) pont-
jától ennek 122] pontjáig, mely megfelel a
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fentebbi 11.) pontnak. Itt az e. á.-nál most j.
f. a nagy sziklagádor kigyózóján, meredélyes
bástyák közt aláhuzódó omlatagokon

13) 600 1: j. f. kny ki a nagy szakadék-
ból t. ff kígyózva

14) 160 l ; jó vizű csurgó; t
15) 40 l : az üt b. oldalán fekvő nagy-

kőtetemnél e. á : j. kitérve f. kapaszkodni a
mohos szikla erkélyre ott hol

16) 10 l : rajta három legalyazott fe-
nyőcske áll egymás mellett :

Az ördög malom karzata
felső kilátással a nagy vízesésre. Innen a
Rendez-vouz esés j. fele is látszik. Vissza a

17) 10 l : kitérőhöz s innen j. t.
18) 60 l : e. á : j. kitérve, a két nagy fa

közt a sziklabástya mellett f. ki az erkélyre
ott hol

19) 30 l ; két legalyazotl fenyőcske áll
egymás mellett itt letekintve mélységes nyí-
lás tátong alatt:

Az ördögmalom szakadéka.
Vissza le a

20) 30 l ; kitérőhöz s itt most j. t. menve
b. fentebb hatalmas bástyázat meredez fel ;

21) 50 l : az alsó bástyák sarkánál el s. t.
le a patak azon

22)90 l : pontjához, hol egy levágott
fa belé dől t : ez legjobb álláspont, a

Rendez-vous esés (i'/s ó.)
megtekintésére ;

Innen haza egészen ügy mint a VIII sz.
körút 102) pontjától végig.
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XXVIII.

Vigasz-kirándulás.
[12860 I. — 300 m. em. — 5 óra]
[11660 1. — 260 m. em. 4 — óra]

[9860 1. — 200 . m. em. — 2 l/8-3 óra]

Megtörténhetik, hogy valaki pár napi a
feljőve' Biharfüredre, a kedvezőtlen idő miatt
innen semmi kirándulást nem tehet ; s az idő-
járás épen akkor válik jóra, mikor el kell
már utaznia. Ha ez esetben elutazása napját
felhasználva magát kárpótolni akar ja : van
módja annak, hogy a Jád-körut összes víz-
eséseit megnézve, igy még kapuzárás előtt
egy érdemes, szép s nagyon könnyű kirándu-
lást tehessen, anélkül, hogy utazását kény-
telen volna elhalasztani. Elérheti pedig ezt
ügy, hogy tizenegy óra helyett reggel 6 óra-
kor ülve kocsijára, elhajtat a legfelső bujja-
lát elhagyva addig, hol az út egy sűrű bucz-
kákkal borított mezőn a hajlást megkerülve
b. kny ; s kocsiját itt hagyva gy. letér j. a
mint a IX. sz. Pável Mih'álg körűt kezdetén
le van írva, ennek 21] pontjáig; és innen is-
mét vissza a kocsihoz ugyanazon úton a
mint a III. sz. Jád-körut 43] pontjától 75]
pontjáig elő van adva. Kocsin t. le Belé-
nyesbe a délutáni vonathoz. Ez a gy. meg-
tett út menet-jövet, kocsitól kocsiig, 5 órát
tart. —

Ha azonban ezt valaki sokalná, meg-
rövidítheti egy órával az által, hogy csak az
Aktaeon Veszedelme és Diána berkéig megy
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s innen vissza fordulva tér megint kocsijá-
hoz, mint a III. sz. Jádkörút 44) pontjától le-
van irva.

Még ezen az úton is rövidíthetni l—l a/2
órát, ha e gyalogos kitérést a Juppiter-
viszhangon át csak a Szerenád-esésig ter-
jeszti ki az ember, s onnan mint a III sz.
Jádkörút 50] pontjától le van irva, visszatér
kocsijához.
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í.

A Csodavár és körútja (ponori Gsetátye,
thanopolis)

Levia-

Hegységünk emez alkotásának természeti
jelenségeknél ily nagy mértékben nem igen
látható, rendkívül i hasonlatossága van a Kraj-
nában levő Szt.-Canzián-i szakadék- és bar-
langlabirintushoz, melyet pedig Bádeker ak-
kép ajánl az utazók figyelmébe, hogy senki
ne mulaszsza el, ha azon vidéken jár, — e
világcsodát megtekinteni. Bádeker nem szokta
elvetni a sulykot, ismeri szavainak súlyát,
nem vesztegeti mindenre a dicséretet. És ha
ő : zt mégis világcsodának nevezi : úgy ama
meglepő hasonlóságnál fogva e jellemzésével
a mi Csodauár-unk is kellőleg minősitve lé-
vén, az őt megillető hely a természeti ritkasá-
gok rangsorozatában számára ki van mutatva.

Fekszik a belényes-petroszi havasok mé-
lyében, a Galbina forrásvidékén, azon ponton,
hol a katonai 1 : 75000-es térképen a 994 szám-
nál a völgyek megszakadnak.

Táborozási hely. honnan egy nap a la t i
megtekinthető; a Ponor-nak elhagyott fürész-
malma az Izbuk mellett. Bárhonnan, bármely
oldalról jön tehát v a l a k i : ide az Izbuk-Ponorra
kell éjszakára jönnie, itt meghálnia, másnap
reggel a Csodavárhoz kimennie, estére vissza
a fürészhez s harmadnap reggel haza.
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Biharfüredről a Funtina recse, Varasa és
Báliét [Balalásza] érintésével lóháton 9—10
óra alatt könnyen el lehet ide jutni, sőt 1—2
órával korábban indulva, útközben még a
Bogavárához is ki lehet térni ; de ez esetben
a XII. sz. körút 30] pontjától a körúton gy.
t. menve, a lovakat a Págyis-róna forrásához
kell átküldeni s ott hozzájuk ismét csatlakozni.

A kirándulónak minden szükségeset ma-
gával kell hoznia, mert e lakatlan vadonban
semmit sem — legjobb esetben talán itt-ott
néha egy kis tejet kaphat valamelyik pásztor-
tól. Sátrat nagyon tanácsos vinni : mért lehet
hogy e fűrészmalom is mielőbb ama másik
ponori házikó sorsára jut, melyet a pásztorok
szórakozás czéljából felgyújtottak.

Szükséges továbbá, vágj' a megelőző
napon kiküldeni oda egy-két embert, hogy az
éjjeli szállást ott elrendezze, tűzi fát vágjon
s összehordjon, takarítson, ágynak való fenyő-
lombot gyűjtsön stb, vagy pedig úgy intézni
az indulást, hogy legkésőbb d. u. öt órára
oda érkezhessek az ember, mert különben
nem volna idő ott elrendezkedni.

Nemcsak fáklyát kell továbbá, hanem a
viszhangokra való tekintettel hosszú havasi
pásztordudát [tulnyik] s lehetőleg mozsarat,
vagy legalább' puskát is hozni a kirándulásra,
S minthogy Izbukponorhoz bármely oldalról
csak lóháton lehet hozzá férni : általvetők, a
ló két oldalán lógó kettős zsákok a táskák és
csomagok elhelyezésére s szállítására nélkü-
lözhetetlenek.

Belényesből nyolcz óra alatt lehet — és
pedig Petroszig kocsin, vagy az épülőben levő
iparvasuton, onnan tovább pedig lóháton
menve — a Bulz völgyén, a Plájon, a Szke-
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riczán vagy a Zapogye-in s végül a Bálréten
[Balalászán] át Izbukponorra eljutni. Szüksé-
ges azonban, hogy a ló megrendelve s fel-
nyergeive már készen álljon ottan ; s e czél-
liól b izalommal fordulhat a kiránduló Popu
Ágoston u rada lmi erdész úrhoz, vagy Sebő
Sándor úrhoz, kik előre kapott értesítés, ese-
tén készségesen gondoskodnak a lovak meg-
rendeléséről.

Kolozsvár vagy Nagyvárad felöljőve s-
Bánffy-Hunyadon kiszállva és kocsin Mere-
gyóra menve, — innen két út között válasz* -
hatni . — Reggel érve Hunyadra, — Meregyó-
ról lóháton tovább a Gyálu Botin át a kora
délutáni órákban már Szamosponoron lehet
az ember, a Meleg Szamos és Ponor egyesü-
lésénél; s az i t teni e rdőlakvendégszobá jában
meghálva, másnap délre már Izbukponorra
érkezhet.

Ha ellenben a d é u t á n i órákban induí
Hunyadról, akkor legfölebb Retyiczelig mehet;
itt az új vendéglőben meghal s másnap reg-
gel hajnalban indulva, a SzLáncs major felé a
Vále arszán felmegy a Miko (Nyimojásza a
kai. térképen) havasra, s innen mindenütt a
főgerinczen t. a Gárdun át, a Bricczej alatt
el, az 1629. mag. számnál a főgerinczet el-
hagyva, a móczok köves sz. útján le, a Vara-
són s a Bálréten át 11-12 óra alatt Izbuk-
ponorra. Lovak megrendeléséről idejében vett
értesítés esetén szívesen gondoskodik előre
Sikő Kanut úr Meregyón.

Már azért is kellemesebb, idejében, al-
konyat előtt pár órával legalább Izbukponorra
megérkezni, hogy ott a közelben még az nap
körül nézve, meglehessen egyetmást tekin-
teni s ekkép megrövidíteni a másnapra való
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ihosszu munkát. A megérkezés után fel lehet
•mindjárt a sziklaszakadékba vezető facsator-
nán a patak érdekes kitöréséhez az

Izbuk-hoz
menni. Innen le és ki a

Ponor medencze
szép nagy kérek czirkuszába, megtekinteni,
mikep tűnnek el sziklakulisszái lábánál s a
mezőn a patak egyes ágai. Azután f. a leg-
felső viznyelő közelében levő vörössel jelölt
sziklafalnál a gádorszakadékba s mindjárt
fen ki egy kis katlanba, melyből a

Ponorvár
sz iklakapujának bolthajtás-ive ny í l ik . — Haza
a tanyára. —

Regsel lóháton kiindulva a Csodavár kőr-
útjára — melyre 12—13 órai időt lehet számíta-
ni — most nem szükséges ismét a Ponorvárhoz
menni, hanem kiérve a Ponorczirkuszba, —
amattól b. eltérőleg ff a nyeregbe vezető ko-
pott úton a lejtő félmagasságáig, ama lega-
ly ázott nagy fenyőfáig, melyen a viszhangot
jelölő tábla van. Ezt elérve, itt megállva s a
czirkusznak fordulva, ezen irányban meg
.kell fúni a hosszú pásztor-dudát, a tulnyikot,
hogy a

Ponor-viszhang
simfonikus akkordjai megzendüljenek.

Innen t. ff a kopott sz. utón s elérve
(mindjárt a vörös szinjelzést, ennek fonalán
a nyeregben álló erdei lak maradványa mel-

— 207 —

lett [ezt j. hagyva) ki a nyereg szabad térsé-
gére, az oszlophoz, mely a völgyön túl nyúj-
tózkodó hosszú erdős hegyhát viszhangját
jelzi: a mozsarat vagy puskát azon irányban
elsütve, megszóllal a

Glavoj viszhang
hosszan hullámzó menydörgés-moraja.

Innen j. kny a házrom alatt mindig a
.szinjelzés nyomán végre le a pataknyelő

Hamlet barlang
sötét rejtélyes üregéhez. Ebben előbb f. a
beömlési medencze fölött a barlang galéri-
á jára s erről egy kis lépcsőn le a sziklafoly-
sóra s ki a nagy létráig : ezen azonban nin-
csen miért lemenni a patak medrébe, mert
ott len leküzdhetetlen akadályai merülnek
fel nagyon hamar a továbbhaladásnak. --

Ki s t. a sziklakapun át egy vápába,
melyben nem messzire a vöröskék jelzés j.
ff kezd vezetni a rövidített kis körútra, mely
három órával kevesebb. A ki azonban a Tó-
biás-kilátóról áttekintést akar kapni nem
csak a körűt fekvéséről: hanem az egész ér-
dekes táj arczulatja s charakteréről : az men-
jen csak len a hajlásban e. t. a vörös kék
jelzést j. hagyva s odább egy nagyon sziklás
rósz helyen túl egy j. oldali vápán (a Haui-
létt barlangtól ide l/8 óra) betérve ff később
bv. kigyózon végre ki a

Glavoj-havas

szép nyílt mezejére: elől a Biharcsoport képe.
Itt j. mindenütt az erdő mentén, s a mező
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végén mindég ugyanazon irányban e be az.
erdőbe s innen mindig e. t menve, m. e. öt:
perez alatt le és ki az afonyás köves lejtőn a

Tóbiás-kilátó *)
szabad sziklás lejtőjére. — Érdekes tanulsá-
gos kilátás a Ponorvidék hegyvilágába tál-
szerüleg bemélyesztett óriási terjedelmű hor-
padásra, melynek legalantibb pontjából a
Csodavár sziklái meredeznek ki. Ide húzód-
nak s ennek kapuján tűnnek el az egész nagy
lesülyedt terület vizei melyek számára e
mindenfelől körülzárt hegykatlan a napvilá-
gon semmiféle ki járóutat nem kinál (a vápa
elágazásától ide egy óra.)

innen ismét vissza ki a mezőre, de ide
kiérve most j. kny. mindenütt az erdő men-
tén If a gyepen, azon pontig, hol egy az
erdőbe betérő jól kijárt köves ntat találni r.
ezen be, át a patakon, túl kissé f. s azután
mindig le a (egy óra]

Tarnicza Kohányilor (Musinoj.)
buczkás, gyepes nyereg kis ligetébe. Itt j. kny.
e. If a kitakarított vonalon, egy forrásnál s.
odább len egy víznyelő sziklafalnál el a vö-
rös szinjelzés után nemsokára bele a Kis
Körút vöröskék jelzésébe: ezt elérve, b.
mindenütt utána a vápában, mig az út/sziklá-
sabb merőbb kényelmetlenebb lesz /itt le-
szállva a lovakról s azokat a Ponorra 'küldve,,
gy. b. f. a jelzés után ki a [45 p]

Belveder
sziklaponkjára, honnan a Csodavár falai s

*) Tóbiás Miklós belényesi püsp. urad. főerdész s a.
Csodavár felfedezője után igy nevezve.

nagy főportáléja egyszerre szembe tűnnek. T.
a szikla gerinczen mindig a szinjelzés után
le egy szűk sziklafolyosón át s a kigyózón ki
jutva az erdőből, le a patak medréhez: itt
ebben végig az 50- 60 m. magos

Főportáié
felé az előcsarnokba, a patak sziklái közölt
vagy—ha itt nem lehetne a vízállás miatt
oda ju tn i ; a b. part gy. utján a falépcsőig s
ezen le az előcsarnokig (45 p.)

Az előcsarnokból előbb a b. nyíló bar-
lang b. ágába a [j. elmaradhat), honnan egy
bővizű patak rohan elő, mely egy tavat ké-
pez ; e tó elzárja egyelőre a továbbhatolás
útját.

Visszatérve az előcsarnokba, f. ennek j.
nyíló kapuján a nagy tunnelgádor törmelék-
jenek kigyózóján ki a

Belső Várudvar
százötven m. magas sziklafalaktól őrzött nagy
köröndjébe. — F. a kigyózón a Sötét Kapu
fölébe mely a barlang belsejében tomboló
patak alagutjára lenyúlik; ötvenig lehet ol-
vasni, mig a kapun át megindított kő le érve
a patak vizét megloccsantja.

Innen t. a kigyózón j, f. kny s egy pil-
lantást vetve a bejövő kapu fölött tornyosuló
sziklafal búbjára, f. a Várudvar Erkélyére,
s" ismét le a tunnelgádoron az előcsarnokba.
(45 p.) Innen most le a

Nagy Alagút
nyilasához, hol a patak bezuhog s a patak-
kal együtt abban l. If. addig, hol a

14
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Nagy Ablak
nyilasán át ömlik felülről a napvilág a föld-
alatt i patak vízeséseire. Ez ablak azon sötét
kapu, melyen át a kövek ide előbb lezuhan-
tak. — A b. vissza kanyarodó Alaguton t. a
patakkal az elől derengő n a p v i l á g felé, mely
egy másik tunnelgádor nyilasán hatol ide be.
Ennek aljához érve, elhagyni a 20—25 m.
magos Alagutat s a benne t. rohanó patakot,
s f. a tunnelgádor törmelékjének kigyózóján,
ki a (l óra)

Külső Várudvar
nagy köröndjébe, mely szintén 150—100 ni.
magas sz ik lafa laktól van övezve.

Itt az e. á.-nál j. t. menve, jobbról fen
egy sziklahid látszik, mely a különvált bás-
tyákat összeköti üdább a szikla üregnél b.
kny s feltekintve szembetűnik a

Tátra, Mátra, Fátra
hármas bércze, a mint hazánk czimerében
ábrázolva van. - Most ff a nagy szohodol
(sziklagador) kigyózóján s felérve, a fenyves-
ben t. j. a bástyák peremére ki :

A Külső Várudvar/kilátója.
T. a köves utón le fel s még egyszer ki

egy gyepes sziklaponkra : (lJ/4 óra)

A Belső Várudvar kilátója,
honnan a Tóbiás kilátó s a Balázs-csúcs *)
kúpjának hegye is látszik. Szép áttekintése az
egész Csodavár fekvése — s elrendezésének.

*) Bolecsán
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T. a sziklás utón If menve, egy kis erdő-
nyilasból látható oda át a Belveder (itt egy
kis viszhang is van); s még odább letér a jel-
zett üt a patakhoz, a

Kis Labirint
kapujához s ezen át a viztő! keresztül-kasul
vájt sziklák folyósóinak, a lagűt ja inak, kisebb-
nagyobb üregeinek, fel- és lejáróinak útveze-
tőjébe vezet, — az egész csak kis arányokban,
mintegy modellnek kidolgozva. Nagyobb víz-
állásnál nem igen hozzáférhető.

Odább a patak medrében az

Ördögkonyha
nagy kerek sziklaüstjei vannak sorjában el-
helyezve.

Végre le a balalászi útról jövő patak-
hoz s az ide rendelt muczikon t. át ismét a
száraz völgybe s ennek Vránicza nevű szikla
kapuján át — mely esős időben a Ponorczir-
kuszt tóvá alakító viz feleslegének .lefolyást
nyújt — ki ennek mezejére s haza a tá-
borba [2 ó.]

(NB. Ha a Belső Várudvarból az elő-
csarnokba vissza jőve, nem volna bármi aka-
dály miatt lehetséges, a patak beömlésénél a
nagy Alagútba lemenni : akkor a falépcsőn
felmászva, f. kell jobbra az utón hágni a nye-
regbe [elhagyva a patak sziklavölgyét j, s onnan
le a kőfolyás kigyózóján az üreg nyilasához ;
ezen be s le a tunnelgádor szerpentinján a

Nagy Alagút
aljára, és t. a vízfolyással szemben menve a
patak zuhatagjait megvilágító

14*
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Nagy Ablak
alá. Innen ismét vissza s ki a Külső Várad-
varba s t. a nagy szohodolon, mint az előbb
le volt irva.)

II.

A Galbmária.
(A körút 24-25000 1. — 1000 m. em. — 14-15 ó.)

A Galbina forrásvidéke az, melyre ta lán
a hegység legfőbb érdeke összpontosul : ez,
mondhatni , góczpontja az egész Bihar legki-
válóbb s megragadóbb nevezettességeinek. A
Csodavárat s környékét is ide lehet ugyan
tulajdonképen számítani, minthogy az oll el-
tűnő vizek a Porczika hegylánczot alá ak-
názva, a Galbina-Izbuk kitörésében, a Galbina
eredetében jönnek ismét napvilágra : de ezen-
kívül maga ezen kitörésnek környéke oly pa-
zar sorozatát rejti a rendkívüli, megkapó,
szebbnél szebb természeti tüneményeknek,
melyhez fogható a képek arányaira s impo-
náló hatalmára, /az őstermészet közvetlensé-
gével ható erejére, elevenségére, festői bájaira
s főleg sokoldalúsága — és gazdag változatos-
ságára nézve ily kis területen mintegy Ter-
mészeti Album gyanánt összeállítva s elhe-
lyezve, a hegységben máshol alig található. —
A barlangba be s abból kitörő vízesések, el-
tűnő s előbukkanó patakok bűjosdi játékai,
vízi tűnnélek, klanimok, várudvarok s a me-
redélyek fölébe helyezett sziklabálványok, a
magasba felnyúló sziklagádorok, portálék,
cseppkő- és jégbarlangok, virágszőnyeggel be-
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vont rétek, mélyre bevágott, szűk, sötét szikla
folyosók s szakadékok és az egész táj alaku-
lását megmagyarázó, pompáját egyszerre fel-
táró kilátási pontok: szóval feltalálható itt
minden, a mivel egy hegység a természetba-
rátot magához vonzani képes.

A Galbinária meglátogatására legczél-
szerübb — bármerről jön is az ember — éj-
jeli tanyául a rézbányai kincstári bányavál-
lalatnak a Váleszákában fekvő régi elhagyott
Reichenstein nevű bányatelepét választani,
mely a szudricsi nagy erdő-értékesítő válla-
latnak élelmiraktárul s inunkás-kantinul szolgál.

A Nagyvárad-vaskohi vasút lunka-réz-
bányai állomásáról d. u. két óra felé Rézbá-
nyára érkezve, s itt a nagy vendéglőben ha-
marosan megebédelve, épen elég idő van,
innen, lóháton estére még a \7ale szakáig el-
menni ; de csak úgy, ha az előre megrendelt
lovak már készen felnyergeive ál lnak ottan.
A lovak és emberek megrendelését szívesen

'közvetítik Schuch János nyűg. bányafőfelőr
űr az Erdélyi Kárpát-Egylet megbízottja, vagy
Szőnyi vendéglős úr, ha ez iránt jó eleve ér-
tesítést kapnak. Tanácsos ekkor egyszersmind
az ebédet is megrendelni.

Általvető zsákok, teljes élelmi felszerelés,
négylángu stearin-fáklyák, magnézium-szala-
gok, két jó erős és hoszu pányvásköté) az
Eszkimójégbarlangba való leereszkedéshez :
mindez nélkülözhetetlen az expeditióhoz.

Rézbányáról fél háromkor elindulva, öt
óra alatt a főgerincz Czápu (Bak) nevű ré-
szén át a bánya-utón a Vále Szakába juthatni .
Itt a vendégszobában meghálva, h a j n a l b a n
négy órakor el kell a Galbinária nagy körút-
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jára i n d u l n i ; a lovak a Vále szakában ma-
radván.

Le a száraz patakmeder kavics-zátonyain
s fél óra múlva, a szorosnak bejáratához kö-
zeledve s a körutat elérve b.'f. a bv. gy, utraT
mindenütt a vörösfehér szinjelzés után, mely
az egész hosszú körúton hűségesen végig vezet.
— Itt a sziklaszoros fölött a hegyoldalban, a

Kecskejáró

bv. utján t. a hegy csípőjét megkerülve s az
alant zajongó Galbina medre fölött haladva
végre ki a

Paczifik barlang
kapujának meglepő szabályos boltozata elé.
A.bar lang m. e. 450 1. hosszú s csupán egy
kanyargós alagútból áll, mellékágak nélkül :az
eltévedésnek lehetősége is k i v a n benne zárva.

Mindjárt előcsarnokában feltűnők a
menyezet ferdén nőtt nagy cseppkőstalakt
jai. Ezeken túl mindjárt a nagy kerek terem
kezdetén j. egy alulról-felülről összenőtt s
gazdagon díszített roppant csepkő-oszlop áll,
a barlang legérdekesebb képződménye. Figye-
lemmel keresve, a nagy terem felé fordult ol-
dalán meg lehet a váltakozólag játszó csepp-
kőkutat ta lá ln i : a nagy oszlopnak egy pont-
jából 10—15 másodpercznyi időközökben vé-
konyka kis csurgó indul meg, nem cseppea-
kint hanem szakadatlan összefüggő vizionál
kint folyva pár másodperczig, s szabályos-
időközökben ismételve e játékot. — A nagy-
oszlop mögött j. kny a barlangnak szép sza-
bályos, tágas, könnyen járható alagutja. Nin-
csenek benne nyugtalan részek : sziklaszorosok

a íöldszinhez alá hajló menyezetek, kapasz-
k o d ó k , ereszkedők, omlatagok. ugrálok, csúsz-
kálok és b u j t a t o k , m i n t más bar langokban;
következetes marad stílusához, melylyel kezdte
s a r c h i t e k t ú r á j a mindvégig megtartja nyugodt
jellegét; hangulata komoly, csupán legvégében
van egy kis csarnok, melynek cseppkőképző-
dése a színezésben némi fényűzést fejtett ki.
— A nagy Oszloptól befelé menve, egy ka-
n y a r u l a t n á l a menet közepén, ülő oroszlánra

emlékeztető cseppkőalak látható. Belebb egy
másik fordulónál egy domb fölött gazdag
cseppkőrojtozat függ :

A Vadasbolt:
fe lakasztott 's fejjel lelógó szárnyasok cso-
portja. Felmenve a dombra, a cseppkőképződ-
mények közt fen legbelül egy különösen hű
kis madárfejforma alakulás található, csőrrel,
szemmel és reczés tarajjal ellátva. Az írón-
nal keresztezett cseppkővek fával, csonttal vagy
könnyebb cseppkődarabbal megütve, érczes
zenei hangot adnak. — A domb túlsó lá-
bánál a

Beíhlc.hem

kis miniatűré-képződménye. — Kora nyáron,
vagy esős időben innen nem igen lehet t.
menni a barlang emiitett végső csarnokáig ;
sőt van eset rá, hogy ilyenkor a Vadasboltig
sem lehet eljutni.

Ki jőve a barlangból 's egy tekintetet
vetve kapujából a Galbina völgyszakadéká-
nak panorámájára : b. t. le 's a hídon át, túl
ismét f. 's ki a

Galbina-rét v. Flóra-rét (Ritu Fioriie)
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virágszőnyeges mezejére, 's itt a Petrosz felől
jövő úthoz csatlakozva, ezen j. — Szép te-
kintet j. a két barlangkapura (a felső a Paci-
fik, az alsó csak egy üreg.) Át a patakon 's f.
a Flóra rét felsőbb terraszára az

Út-osztó Oszlop-hoz (ll/2óra)

mely a 8-as szám alakját leíró körút keresz-
tezési pontján állván, mutatja, merre kell itt
a Vále Szaka felől jövőknek és merre pedig,
azoknak innen tovább menniük, kik az Épí-
tési Irodában vagy Izbukponoron lévén szállva
felülről érkeznek e ponthoz.

Tehát e. t. az eddigi irányban a jó vizű

Eke-forrás
mellett el, mely az Erdélyi-Kárpát-Egylet
(EKE) után kapta nevét. — T. f f - a mezőn s
be az erdőbe

Medve-forrás

mellett el, melynek neve az utkészités alatt
itt elevenen zsákmányul esett medvebocs em-
lékét őrzi.

T. If az erdőben, át a vízmosáson, s le-
érve a Galbinába, át az első hidon és túl b.
kny ff a sziklaszorosban, sorra a többieken.
Ez első hídról mindjárt festői kép bilincsel
le :

A Galbina sziklaszorosa, a háttérből ki-
emelkedő sziklafal hatalmas homlokzatával,

Belebb menve a nagy sziklaomlatagok
torlatai közt tomboló patak mentén ff: j. a
megjelölt helynél egy nagy bástya után nyom-
ban a
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Galbina-kőhöz *)
vízzel telt sziklacsatornája. — Odább feltimik
elől a

Eösisak
magos sziklája s végül a barlangból mintegy
előrobbanó

Eminenciás esés (V2 óra)
legyező-alakra nyi l t hófehér habjaival és soha
nem szűnő' hűs permetegével. Hozzá méltó
környezetével rendkivül i ség, imponáló erő
szűz-érintetlen vadság, zord-romantika és fes-
tői varázs tekintetében párját ritkító látvány.
Ez a Galbina földalalti oujkálásának legalsó
kitörése, s itt kezdődika Colosseum- J még egy
kisebb patak zuhatagai rohannak le belé az
omlatag szikláin. F'en az iharfákkal benőtt
nagy várudvar : az

Iharpark
görgeteglejtői s körítő magas sziklafalai.

Ódái. a Kősisak fejürege mellett el (mely
futólag menedékházul is használható) s onnan,
hol az út a sz iklafalnál j. ff k n y : le lehet a
Galbina földalatti folyásához néhány lépéssel
ereszkedni és itt a magnéziumszalagot meg-
gyujtva, a sziklaboltozato.k közt tombolva le-
rohanó folyó part ján érdekes alvilági scénát
élvezni. Innen a viz mentén ff ben is lehet a
következő nagy ablakig menni; vagy vissza-
térve t. ff az omlatag kigyózóján, a

Nagy Ablak
előtt el, melyből az alagút mélyén tomboló
földalatti folyó len jól látszik. - T. f. a

*) Kőhöz a. m. klainm. E kifejezést Nagy-Enyed kör-
nyékén a „sziklaszoros" értelmében használjak is.
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Sisiphus köve

mellett el: egy roppant sziklakoloncz, mely
ép indulásra készen áll. hogy a nagy ablakon
át a Galbinába, a barlang fenekére le zuha.-
jon. — T. f. a Colosseum kigyozóján annak
mintegy gyúppontjába, a kilátó nyeregbe: ez a

Colosseum-Páholya:
ott len húsz méternyi eséssel zuhog be a Gal-
bina az alvilág sötét kapuján : ez a

Bujdosó-esés
Fölötte emelkedik ki a

Capitólium
bástyája merészen, magasan és negédesen.
B. tőle kapaszkodik fel a szűk szakadék merő
görgetéglejtőjén egy 334 fokot számláló s 70
méter függőleges magasságú í'alépcsőzet: a

Iákob Lajtorjája,
melynek megmászása azonban e lkerülhetővé
vált, mióta sziklarobbantások segélyével az út
folytatása az innenső parton lehető lett.—

A Colosseum Páholyából az utón t.
menve s a kanyarulaton túl b. felpillantva,
ott fen a magas sziklafal peremén áll a szó-
nokoló

Cicero
alakja, halgatósága felé kissé előre hajolva.
Nem meszire innen e. á : itt b. a sziklafal alá
s a mindjárt következő elágazásnál j e. ki az
erkélyre, hová a
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Najád-esés
bájosán vonzó képe mosolyog fel.

Ismét vissza ; s most mindként elágazás-
nál b. térve, f. a felső sziklafal oldalában, a
merő lejtő kényelmetlen lépcsőzetein : ez a

Pokol Tornácza.
közvetlen a nagy mélység fölött egy keskeny
párkánjait, melyet csak robbantásokkal lehe-
tett a merő sziklafaltól kierőszakolni. Szédü-
lékenyeknek itt tilos az átjárás : ezek a mind-
járt leírandó utón a Jákob lajtorjáján átme-

á hétnek a túlparton a Galbina-Izbukhoz.
A Pokol Tornáczán végig menve, t. is-

mét a törmeléklejtőbe vágott úton, b. a túl-
parton egy nagy boltíves portálé nyílik, fö-
lötte piramisalaku sziklatoronynyal: a

Colosseum kapuja.
T. a bv. úton oda át az

Építési Iroda
nagy barlangürege tátong a sziklás oldalban,
mely a körút készítése alatt mint szálló-
hely, kantin és iroda tett nélkülözhetetlen szol-
gálatokat. — T. egy pad : a Tomboló esés.

Le a patakhoz, át a hidon 's t. mindkét
e. á.-nál j. Elől a patakon ff a

Minerva-zuhatag
hófehér habjai csillognak ki az erdő zöldjé-
ből. A Galbina nem aprócseprő csermelyek-
ből gyűjti össze lassankint vizét; hanem itt
az Izpúkban egyszerre mint meglett folyó tör
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készen, fikszunfertig ki a világra 's forrásme-
denczéjéből rögtön e vízeséssel kezdi pálya-
futását. — Az út felvisz a forrás kitörésé-
hez, a

Galbina-Izbuk (l'/a óra)
nagy medenczéjéhez. Al ig látni rajta, honnan,
merről kapja azt a nagy tömeg vizet, mely
belőle a Minerva-esésén át kiömlik, A forrás
fölötti sziklák hegyébe mászva, a nagy me-
dencze 's a zuhatag együtt láthatók szépen.

(T kik nem a Pokol Tornáczán, hanem
a Jákob la j tor já ján át jönnek — a mi fél
órai kerülő —: azok a lajtorján felérve 's a.
szohodol vagy sziklagádor j. ágát a Colosseum
kapujával j. hagyva és a szakadékban t. ff
menve, végre kijutnak ebből a sziklás gyepes
gerinczre; s ezen f. t. e. ki a

Táborhegyi Kilátó
padjához : szép tekintet az alsó és felső Flóra
rét ligeteire 's a Galbinát kisérő hegyek vi-
lágára.

Innen t. j. visszafelé kny á kigyózón le az

Építési Iroda
szádához. — T. If. az e. á-.nál j. a színjei
után; a következő e. á.-nál szintén j . l e a h i d -
hoz, át 's t. a padig, honnan a •

Tomboló ,.
nagy medenczés zuhatagjainak habjátéka él-
vezhető. — T. f. az úton addig, honnan a

Colosseum kapuja
látható ; 's innen vissza a hídhoz, át, 's mind!-
két e. á.-nál j: (elől a fflmem-zuhatag) a
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Galbiaa-Izbuk
kitöréséhez.)

Az Izbukkal elhagyva a Colosseumot, 's
innen megint visszafelé i n d u l v a , mindjár t az
első e, á.-nál j. ff kezdődik a hosszú erdei felhágó
üt a Porczika gerinczére 's Jégbarlangjához.
Ez emelkedés m. e. másfél órát tar t sűrű er-
dőben. Viz itt már sehol sincs, k ivéve az
emelkedés fél magosságában alig-alig szivárgó
Sanyaru forrást. — Végre ép a gerincz alá
jutva, eléri az út a 25 - 30 m. mélységű nagy
szikla-aknát; merőleges falainak aljában, fe-
nekén, ott a nagy hótömeg, melynek olvadá-
sából a lakulnak a belső üregek jégképződmé-
nyei, ez a

belül a
Porcika hóaknája, (ll/2 óra)

Jégkrinolin

hatalmas jégmasszájával. Fogódzókkal ellátott
erős falépcsőzet visz le a hóig : itt a havon
j. kny az üreghez, melynek szájánál a oelső
falépcsőzet kezdődik : ez levezet a Jégkrinolin
oldalán ennek aljáig s itt len b. indulva, az
egész krinolint körül lehet az egyes jégcsar-
nokok s termeken, kápolnákon s jégbevágott
alagutakon keresztül járni, érdekes jégképle-
íek közt, milyenek a Sütő kemencze, az Or-
gona, a Jégkasza, a Háromkirály a régi le-
járó lejtőjén, a Megfagyott zuhatag stb.

Visszaérve a kőrútban a lejáró falépcső-
höz (l óra) ezen f. ki az aknából s t. f. a te-
tőre, melylyel kezdődik a



Porcika (Bortzigu.) gerincz

hosszú, részben sziklás útja, kilátási pontok-
kal, előbb j. a Csodavár Belvederére, később
b. Belényesre, azután j. Izbukponor ligeteire,
ismét j. a Mócz templom (Stina de Piáin)
oromra, odább a b ihar füredi havasokra, mig
végre kijut az út a

Galbinabérczi Kilátó (l1/, óra)
(Galbina-Belveder)

gyepes sziklaponkjára. Meglepő áttekintés nyi-
lik itt egyszerre meg az egész roppant hegy-
katlan fölött, melynek északi lejtőjéből ezen
kilátó magaslat sziklafalai (a Fiatra Galbina)
merednek föl, déli oldalán pedig a Rózsinősza
háromszög alakú rozsdavörös hegyomlása
virit meszire. A nagy katlan al jában tátong
egy folytonssági hiány az erdőhegységben,
ég}' kerek szakadás ; e fiók-katlan nem más
mint a Colosseum, melyben a Galbina — első
kitörésétől utolsó kitörőséig i f j ú k o r i bohósá-
gait játsza pajzánul végig. — A nagy kat lan
központjáról viritnak fel ide a Flóra rét vad-
virágos ligetei ; felettük a Váleszáka erdőren-
getegeiből régi elhagyott bányák hányói kopár-
Iának s méltó koszorút fon az egész kép
köré, legfelül a Biharnak mindent átölelő lő-
gerincze, — mig közvetlen a néző lábai a latt
2-300 méternyi mélység n y í l i k . Egyike a
hegység legérdekesebb k i lá tó inak.

Innen t. e lhagyva a Porczika gerinczet
le a

Rejtelmes Üregek
közé: három szikladol ina egymás mellett,
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melyek nagyon sokáig megőrzik a havat s az
utolsónak (b.) fenekén ennek folytán

légbarlang
is képződött. Erős létra vezet le belé, mely
azonban nem mindig járható, mert némely-
kor elvész a létra alsó része egészen a len
nagy mértékben képződő jégtömegek közt.

T. szép sima erdei utón a kiágazásig,
honnan b. csak pár lépés a dolina, melyből
az (V 2 óra)

Eszkimó-Jégbarlang
szűk bejárója nyilik. Itt tanácsos egy vagy
két jó pányváskötelet k ivül megerősíteni s en-
nek segélyével ben a jéglejtőn leereszkedni,
melyen — habár többé kevésbé falombokkal,
korhadakkal be is van fedve, — mégis köny-
nyen megcsúszhat az ember.

A lejtő aljában kezdődő nagy csarnok
teljes napfénytől van megvilágítva, mely a
nagy felső ablakon át ömlik be ide. Talaja
sik, de nem nagyon sikos jég. Legelöl a

Nagy Jégzuhatag
kékesbe játszó fehér kristályképlete. Ezt j.
hagyva, odább az előcsarnok belsejének kö-
zepén az

Eszkimó,
melynek az a jó szokása van, hogy évenkint
özvegyen marad s minden évben újra háza-
sodik. Tavaszszal, a nyárelőn még egy jég
alak van u. i. mellette" mindig : a felesége.
Később azonban, midőn már jó magasan jár
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a nap az égen. sugarai behatolva a nagy
í'első ablakon, ép az eszkimónéra tűznek.
Szegény jégasszony ezt nem állhatja ki sokáig,
lassankint elsorvad, eltűnik fér je oldala mel-
lől s ezt özvegyen hagyja. Az eszkimó pedig.
egy idő múlva megelégelvén az özvegység
örömeit, más tavaszszal újra feleséget vesz.

Visszatérve a Jégzuhataghoz, ennek j.
oldalán körül a

légkút
széléig : egy mély kútüreg, mely nem csak
belől van kereken jéggel k i fa lazva, hanem a
jégdombból kiemelkedő kerek kávája is tiszta
kristály-jégből van képződve. Más jégbarlan-
gokban nem igen látható, rendkívül érdekes,
meglepő szép tünemény, melynek alább a
jéglejtőn j. a fal mellett még egy párja van.
— A Jégkűt mögött az évad szerint változó
nagyságú s a lakú különféle jégfüggvények s
oszlopok, szobrok, — néha alsók s felsők
össze is nőve. Az ilt kezdő'dő jéglejtőn, mely
belebb vezet, csak akkoi lehet lemenni, ha
fejszével abba lépcsőfokokat vágnak, mely
esetben nincs semmi veszély, mert a lejtő
nagyon menedékes. Kzen lejebb belebb ment-
ve, j. még néhány jégzuhatag b u k k a n elő a
sziklafalból. Nincs is miért egészen le menni
a lejtő aljára, mert az alsó rész már merőn-
ben hajlik alá s ama legnagyobb, szép magas

Megfagyott Vízesés,
mely a barlang túlsó végén ennek hátterét
disziti, — magnézium fénynél innen külebb-
ről is egészen jól látható.
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Ki mászva a barlangból (1 óra) a kité-
rőnél most e. j. t. a takarított, itt-ott bv. úton
mindig If ki egy nyereghez s ennél egy szé-
lesebb régi útba : ezen t. ki a

Ponőra-rét

kis ligetébe. Út nélkül e. át s t. az erdei úton
nemsokára egy gyeppamlagról a

Teknösbéka
sziklaképe, álló alakban ábrázolva ezt a jám-
bor állatot. T. If. s végre ki a

Felső Flóra-rét

virágmezejére. Itt találni a Sanyaró forrástól
idáig az első vizet, még pedig nagyon jó
forrás vizet : az úttól b. a hajlás kezdetét be-
árnyaló csalitban a patakfő, a

Flóra-forrás, (V2 ó.)

puha gyep, hüs árnyék, illatos virág, zama-
tos viz. — T. If a gyepen s len most

Vigyázz l
nem j. hanem b. a csermelynek s ezen át a
b. partra s egy kis szakadás fölött elmenve,
be az erdőbe, át a köves patakon s t. egy
vizenyős részleten végig, azután ki az

A Isó Flór a-rét

mezejére, és ezen e. le az

Űíosztó oszlophoz.

Ettől most e. t. a kis lapos gerincz mezején
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a Váleszáka irányában, nemsokára he az
erdőbe s ennek bv. utján b. a patakhoz le
kny ezen át s t. kígyózva a sziklás oldalban
a Lélekvesztő épen nem veszedelmes utján
(melynek csak a neve hamis) le a lépcsőn a
hídhoz, át a Galbinán s ezt elhagyva, be a

Váleszáka Kőhöz
sötét komor sziklafolyosójába : a hegységnek
egyik legnagyobb szabású, legérdekesebb
klammja ; száraz szikla medrének nagy esése
van s annak természetalkotta óriás lépcsőfo-
kozatai nehézségeket gördítenének az előha-
ladás elébe ; de ezen akadályok megfelelő
utak, lépcsők, létrák segélyével el vannak ha-,
ritva. — Kiérve a kőközből, (l óra), a széles,
kavicsos mederben t. ff estére a váleszákai
tanyára.

Másnap reggé) korán hazafelé indulva
még útba lehet a főgerinczen a Rnzsinósza
hegyomlást e j teni, hol a Galbina s a rézbá-
nyai Körös közt harcz folyik a vízválasztó
vonalért s innen — ha a vezető jól ismeri a
helyeket, egyenesen Biharkapuhoz (rézbányai
Portálé) leereszkedve s ezt is megtekintve és
déli 12 órára Rézbányára érve s itt mindjár t
megebédelve, — a d é l u t á n i vonattal t. lehet
utazni

Belényes-Petrósz felől vagy Biharfüred-
ről jőve, lehel az Építési Iroda barlang üre-
gét is táborozási helyül használni, mely tett
is már többs/ör kiránduló társaságoknak
ilyenlele szolgálatot, és nagyon alkalmas rá,
mert, a körútnak ép szivében fekszik s így
reggel időveszteség nélkül meglehet annak
körüljárását kezdeni. Ez esetben innen If kell

- 227 -

indulni, s az Izbuk-on át t. a Porczika gerin-
czére s t mint fen le van irva, addig míg a
Váleszáka szűk szorosából ennek széles med-
rébe k i ju t az ember: de itt j. a színjei után
f. kny a Kecskejáró-ra s t. mint fentebb, vagy
a Tombolán át le a hídhoz s onnan ff, s az
elágazásoknál mindig b. végre f. az Építési
Irodába; — vagy pedig a Jákob Lajtorján s a
Táborhegyi Kilátón át ugyanoda.—

Azonban Belényestől kocsin Petroszig
s onnan t. ff a Galbina mentén az alsó Fló-
ra-rétig s ettől az Eke-forráson felül b. ax
erdőbe kivágott utón f. a gerincz nyergébe
s le az Építési Irodába, legalább 8 órát tart
az út s a déli vonattal megérkezve Belényesbe
az napon már nem lehet neki indulni.

A ki az Építési Irodát vá la sz t j a szálló
helyül, bár honnan jön is, ügy kell intéznie a
dolgot, hogy délután 4—5 órára megérkezzék
o d a ; mert az elhelyezkedéshez s a tábor
letelepítéséhez idő kell s e vad szakadékba
még az ágynak való szénát is távolról kell
hozni. Legjobb különben a tábor elrendezése
végett két embert a megelőző napon oda
előre küldeni.

Bihárfüredről jőve, az út a Bálrétig (Ba-
lalásza^ ugyanaz, mint Izbukponorra. De itt
azt b. hagyva e f. visz a felső Bálréten
(Vurvu balalészi) s a Bársza vadonján át be
a Galbinária kőrútjába s ezen le a Flóra rét-
re s innen az Építési Irodába ; de ez út
megtart 10 —12 órát s a korai indulás nagyon,
a jánlható. —

Végül lehet még Izbukponort is (1. a
Csodavár körútját) táborheg3'ül választani a
Galbinára megtekintésére; de innen már
nem tehető meg az egész körút egy nap

15*
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a l a t t ; hanem két részre osztva azt : szép de-
rült idő esetén mindjárt az első napot kell
a felső rész bejárására fehasználni. A Csoda-
vár körut-jáa elindulva u. i. a Száraz völgy
szikla kapuján túl j. f kny a vöröskék szinjel
után a Kis-körutra s ezen t. a Nagy-körűt
vörös jeleivel találkozva len a hajtásban,,
ezen j. t. még m. e. tiz perczig : i t t j. hagyva
a vápában t. haladó szinjelzést, b. térni a ki
takarított vonal megcsapkodott fáinak nyo-
mán ; s a szinjelzést nem sokára innét el-
érve ezen e. b. t. és negyed óra múlva azt
végkép j. len a hajlásban hagyva, b. ismét
csak takarított vonalon s meghajkolt fák után
t. ff a száraz vápában, végre ki a Porczikd
gerinczre. Itt a Jégkrinolint megtekintve, t.
a gerinczen, mint fen le van irva, az Eszki-
mó jégbarlangig. Ettől most t. a széles, jár t
sáros, köves tönkvontató utón le a Bársza
medenczéjébe. melynek vadonjában szintén
rejtőzik egy már régóta ismeretes

Jég- és cseppkő barlang.
De jeget ez csupán előcsarnokában tar-

ta lmaz ; be seje s j. b. nyiló ágaiban csak
cseppkövek vannak.

Innen akár a felső s alsó Bálréíen (Ba-
lalásza) akár e. végig a Bársza ki takarított
utján s a Styévién át haza Izbukponorra (az
egész út pihenéssel m. e. 10 —ll óra.)

Az alsó rész másnap, mint alább az 5.
nap alatt le van irva.

Legvégtére pedig, ha kedve volna va-
lakinek a Biharhegység legmegkapóbb részeit
legcsodaszerübb természeti alkotásait, a Sza-
mosbazárt, a Csodavárat, s a Galbináriát,

egy füst a la t t , egy kirándulásba összevonva
megtekinteni : ezt megtekintheti következő
képen :
a) Biharfüredről vagy Belényes-Petro'szről:

1-ső nap :

A már leirt utakon délutánra Izbukponorra.

2-dik nap :

Hajnalban indulva lóháton, a Bálréten, Ár-
kádián, Varasón át s ennek medenczéjéből
a Homicskó-féle menedék házon túl, a lo-
vakat itt hagyva, gy. át a nyergen a Meleg
Szamos medenczé jébe; itt pedig t. a meg-
csapkodott fák nyomán elmenve a barlang
üreg fölött melybe a patak alázuhog s t. b.
kézt elérve a mély sz ik laka l lant : az itt elő
bukkanó szinjelek fonalán b. ff ki a katlan-
ból (Babi lon kapuját j. len hagyva) t. a Bölcső-
höz, m i n t a 74. lap utolsó három sorában
le van i rva , vég igazot tani ú tmuta tás szerint a
Szamosbazár egész kőrút ján ; de a Kis lunnel-
től, melylyel a Biharfüredről jövőknek 12460
lépéssel a 77-clik lap végén a kör bezárni
most a 73-dik lap útmutatása szerint t. a 17)
és 18) pontokon át, az Aragyásza Katakom-
báin keresztül ki a Babilon kapuján s itt a
patakon át kelve, a sziklák közül kiszaba-
dulva s a szinjelzést j. hagyva, b. f. ismét a
reggeli nem színezett útra s ezen a lovakhoz
a Varasóra és estére Izbukponorra (m. e.
14—15 órai út.)

3-dik nap:

A Csodavár körútja, mint fent le van irva.



4-dik nap :
A Galbinária felső része : a jégbarlangok és
kilátó pontok [ha derült idő van], mint fentebb
le van irva.

5-dik n a p : (14—15 óra)

A Galbinária alsó része : ép ügy, mint
az előbbi napon a Jégkrinolinig; de itt át-
rnenve a gerinczen s ezt elhagyva, e. t. le az
Alsó Flóra rétre [Ritu Galbina] — nem az Iz-
bukhoz ! — s az Útosztótól t. a Valeszáka
költözőn f és a szorosból kiérve (Vigyázz!)
a szinjelek után mindjárt f kny a Kecskejá-
rőra s t. mint a Galbinária ismertetésében le
van irva, a Colosseumon s Izbukon át ismét
a Jégkrinolinhoz s a reggeli utón Izbukpo-
norra.
(E két nap programmja az időjáráshoz mérve

megcserélhető)

ö-dik nap :
Haza Biharfüredre, vagy a Galbina mentén
Petroszra s onnan a délutáni vonathoz Be-
Jényesbe (hat órakor reggel indulni ! )

b) Bánffy Hunyad felöl •
l-ső n a p ;

Kocsin 3—4 óra alatt Retyiczelre ; onnan ki
lóháton a Próba-köriitra a Székelyői (retyi-
czeli) vízeséshez ; estére vissza Retyiczelre a
vendéglőbe (5—6 óra)

2-dik nap:
A Sztáncsrnajoron s a Váleárszán f. a kata-
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nai térképen Nyimojászának nevezett Miko
havasra s t. Izbukponorra, mint ennek ismer-
tetésében le van irva.

3-dik nap :
Szamosbazár, mint fentebb a 2-dik nap.

4-dik nap:
Csodavár, mint előbb a 3-dik nap

5-dik nap :
Felső Galbinária, mint előbb a 4-dik nap.

6 dik n a p :

Alsó Galbinária, mint előbb az 5-ik nap.

7-dik nap :
Pctrósz-Belényes, vagy Bánffy-Hunyad.

III.
Bézbáaya-Vaskoh vidéke.

Rézbánya egy turistailag rendkívül ér-
dekes, festői szép vidéknek kirándulási köz-
pontja. — Nagy vendéglőjében jó ellátás vár
az utasra: és hogy ez a kincstári bányahiva-
talhoz is minden lehető útbaigazítás és támo-
gatásért bizalommal fordulhat, — azt mon-
dani is felesleges. Az Erdélyi Kárpát-Egylet-
nek ottani megbízottja, Schuch János nyűg.
bányafőfelőr úr is készségesen kezére jár
minden szükségben a turistának; lovak pe-
dig bármily számban kaphatók mindig a
kirándulásokra. Nagyobb számú lovak meg-
rendeléséről azonban czélszerü előre gondos-
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kodni, hogy idő legyen azt a szomszéd Fo-
nácza és Kimpány községekben össze verbu-
válni. — A ki vasúton jön, kocsit rendeljen
előre a lunka-rézbányai állomáshoz, — kü-
lönben kénytelen lesz azt a 2-3 órai utat
gyalog tenni meg.

Rézbánya természeti nevezetességei há-
rom nagy körútba vannak összefűzve. Minde-
gyik egy teljes nyár i napol s legkésőbb reg-
gel öt órai elindulást kivan ; de nagyobbrészt
lóháton tehetők meg s nem mondhatók te-
hát nagyon fárasztóknak. Az Alsó Körút főleg
földalatt i látványosságokat m u t a t be ; a Felső-
körűt Rézbánya gyönyörű vízeséseit tárja fel ;
mig a Középső körút vegyesen vízeséseket s
barlangokat f ű z egy csoportba, - szép kilá-
tási pontokkal mind a három dicsekedhetvén.
A körutak térképe a távolságmutatókkal együtt
ki van a vendéglő étkezőjében függesztve ; a
ki ránduló jól teszi, ha előleges tájékozást me-
rít azokból Különben Schuch János nyűg.
bányafőfelőr úr, Bogdán Juon s az Alsó Kör-
ntra a szegyestyeli öreg Gróza Jakab is —
tájékozott vezetek.

l. Alsó Körút.
Kund. a kis gör. kel. templom mellett a Kál-
vária három keresztje felé. Fen szép réteken
keresztül a

Fonáczai barlang
génytelen bejárásához. Belebb nagy arányok-
ban épült cseppkő- és csontbarlang, melyben
eltévedni nem lehet, minthogy csak egy nagy
alagútból áll, mellékágak nélkül. Egy óra
alatt jól bejárható. ;'

Odább len a *
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Fonáczai Izbuk

kitörése egy nagy barlangüregből.
Innen t. ff a Prislop hegy nyugatra ki-

ágazó bordáin s a közéjük bemélyedő völgy-
hajlásokon keresztül, felváltva árnyas erdőkön
s szabad kilátást engedő nyílt mezőkön át,
végre ki a Prislop gerínczére s innen a me-
zőn s egy erdei kigyózón le a

Rip-rip barlang (4 ó.)
kapujához. Nem nagy cseppkőbarlang, de
igen kedves még érintetlen cseppkőképződ-
mények díszítik.

Le a kigyózón a sziklás, szakadékos
Szegueshjeli völgy patakjához, s ennek men-
tén ff a felfedezője, dr. Schmidl Adolf által
Albrechtbarlangnak, a néptől pedig Drakoj-
nak nevezett

nagy portáléja elé egy kiömlési barlang, mely
befelé mind szűkebbre s alacsonyabbra szo-
rul össze. —

T. b. szintén egy barlangüreg, melyből
bő patak rohan e!ő.

Az út felkap a hegyoldalba s a szegyes-
tyeli vagy magurai barlangnak is nevezett

József íőherczeg barlang (l ó.)
kapuja elé jut : a meziádi után kétségtelenül
legszebb, leggazdagabb s nagyobb cseppkő-
barlangja az egész Biharnak. Másfél óra alatt
bejárható. Szegyestyelen több vezető van, a ki
jól ismeri a barlangot.

Innen kijőve, nem lemenni a patakba,
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hanem b. f. az utón a nagy sziklafészerhez,
melyből a

Csóri vajda barlang
kis kapuja nyilik. Az üregbefelé hirtelen nagy
kerek csarnokká tágul, cseppkődiszitette
menyezettel; alább j. még egy ilyen csarnok.
Itt elérni a barlacg patakját, mely a belsőbb
részeket nagyon eliszapolta, s mely k int a bar-
lang nyilasa alatt mint bő forrás bukkan a
törmelékből elő.

Kijőve s a patakhoz le érve, ne mulasz-
sza el senki annak mentén m. e. tiz perczig
ff menve, ama rendkívül érdekes klammot
megnézni, mely felfedezője után

Schmidl kőhöz

nevet visel (Schmidl maga Albrecht-klamm-
nak nevezte), — felülről nyi tot t keskeny,
mély sziklafolyosó, melyen végig lehet azon
pontig menni, hol a patak egy vízeséssel
belé zuhog.

Innen vissza s a patakba torkoló szá-
raz Tyifu szakadékba beindulva, j. f. az erdei
kigyózón, ki a mezőre; innen lóháton f. a
mérnöki gúlával ellátott

Prislop-csucs (2V2 ó.)

kilátójához, mindenféle nyilt szép szabad
körképpel. Innen e. le Rézbányára l'/s óra.

(E körútnak Rézbányától a Rip-rip bar-
langhoz levezető erdei kigyózóig —• és haza-
felé az erdőtől a Prislop czucsig terjedő ré-
sze lóháton tehető meg).
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2 Középső körút.
(Lóháton a Bihar-eséshez letérő szerpenti-

náig s a Körös eredetétől haza.)
Rézbányáról a kohóhoz, s itt j. a völ-

gyön t. nem messzire egy lovagló út tér fel
b. á hegyre (l ó.) Ezen f. a

P reg na mező

•szép kilátással kínálkozó térségére. Ezen át
t. az erdei köves utón s a második nagy
pataknál (Ferdinánd patak) erről a gy. útra
b. letérve, le a (3 ó.)

Bihar-esés
lábához. — T. a bv. gy. úton s a Ferdinánd
és Nepomuk (Pomiczenyilor)-patakot elválasztó
hegybordára érve, ezen jó darabig út nélkül,
a kitakarított hegy-élen íf s végre a bv ki-
gyózón le a Nepomuk patakba a

Johanna-esés
alá. T. lejebb a patakon a

Nepomnk-esés
s végre a

luki
zuhatag. —

Le a Veriop felől jövő nagy patakba ;
de ebből túl mindjárt f. s a bv. gy. utón a
hegy orrán körül a Körös eredetéhez lehúzod ó
völgybe. Felébb ennek elágazásánál a b. ol-
dali ágból f. a merő sziklás úton egy szikla
üreghez, melynek kimélyitett nyilasa a
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Kondor-barlang
hófehér cseppkövekkel díszített csarnokába
vezet, A barlang Kondor Sándor m. kir. bá-
nya-ellenőr után van elnevezve, ki azt fel-
fedezte. —

Le a völgyön a (3 ó.)

Körös eredete
barlangjához, mely pár száz lépésnyi hosz-
szuságban befelé szintén járható s a nagy
tömegben lerohanó víz fö ldalat t i zuhatagjain
kivül ben szép cseppkőalakulásokat is tar-
talmaz. —

Hazafelé lóháton az érczuzók kallói
mellett el, j. egy vápából gy. kitérni a

Portálé
sziklakapujához. Innen f. a felső gy. Útra a
kigyózón, mely a Portálé hátsó nagy mély
szikla dolinájának belső merő lejtőjén kiri-
kázik körül, ismét le a Portáléhoz, ki a nagy
útra s lóháton a bányatelephez — hol más
vidéken nem igen található ritka ásvánj'ok -'
biharit, szájbélit, rézbányit stb., úgynevezett
rézbányai specialitások vannak — és az
érczkohó érintésével haza Rézbányára. (3. ó.)

3 Felső körút (Kataraktália)
A rézbányai vizijátékok.

(E körút a leghosszabb ; reggel négy órakor in-
dulni kell.)

Kund. a hegyen levő kath. templom
mellett f. t. az u. n. Livádán át, a Magúra
erdős lejtőin végig ki a rétekre a ' • >•
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Blaga-gerincz (1. ó.)

nyergébe. Itt b. ff e fokozatosan emelkedő
szép nyílt gerinczen, szabad kilátással min-
denfelé, melyet csak irnitt amott szakit meg
egy-egy árnyas pagony rövid időre. Az út
végre kiemelkedik a havasi legelőkre a Bihar
gerincz a l á ; de később ismét az erdőhöz hú-
zódik s egy elhagyott bányakutatás mellett
el végre a (21I2 ó.)

Ke tí él-esés.
alsó és felső szakasza közt eléri a Funtinyel
patakot. Ezen nem át, hanem a lovakat a
Styévie szlinához küldve, gy. a j. part ján
le a kigyózón a patak völgyében, mely arány-
lag rövid út jában nagy szinkülömbséget kény-
telen ugyan ledolgozni, de e munkát nem
egyszerre, egy nagy eséssel végzi el ; ha nem
úgy segít magán, hogy k i sebb esésekre s zu-
hatagokra feloldódva, részletenkint törleszti
tartozását. E znhatagok melyek a nagy le j -
tést mintegy aprópénzre felváltva játszszák
k i : a

Pic znlák.
Lentebb egy kitérő b. a szomszéd Ho-

larán patak

Pongrácz Szervácz, Bonifácz
hármas eséséhez, annak emlékéül úgy nevezve,
hogy a körút épen a fagyos szentek napjai-
ban készült

Vissza f. a körútra s ezen t. ki a nyílt
gyepes sziklás hegyoldalra, le azon pontra,
honnan a
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Szentháromság esés (l ó. 15 perez)
szembe tűnik : az egész hegység nagy számú
vízesései közt páratlanul álló látvány.

Három patak zuhog egy mély, zord
sziklaszakadékba három felől alá, hogy itt
egyesítsék habjaikat. A találkozás örömére
mindegyik parádéba öltözik, egy-egy vízesés-,
sel pompázva. A középső patak képezi a legna
gyobb esést: ez m. e. 80 m. magas. A b. oldali
lehet 50—60 m. a j . oldali ennél kisebb. S a
velük ép szemben kirúgó sziklaerkélyről egy
hatalmas egésszé össze olvadva, egyetlen
nagyszerű vizijátékot, egy képet alkotva lát-
ható egyszerre mind a három, — Plitviczát
juttatva önkénytelenül a néző eszébe. --

T. le, át a patakon, túl ff a hosszú ki-
gyózón, melynek egy rövid ága az

Olvasó (l ó.)
hosszúra nyúló eséséhez tér ki. Innen vissza
a fővonalra s ezen ki, a patakot elhagyva s.
j. fordulva — az erdőből a havasi legelőre.
Itt lóra ülve, a mezőn f. a csapásra, mely az
oldalban húzódik e. t. be az erdőbe s csak-
nem egy órai erdei út után végre ki a
Nagy Biharról alá ömlő

Bellavista-esés (i"'2 ó.)
lábához, honnan a Fekete Körös völgyére
nyílik egyszerre szép kilátás. Az esés alatt
régi bányakutatások üregei s hányói. Innen
a lovakat az Entre Krizs ligetbe leküldeni.

T. If. gy. a patak völgyében leglcbb-
nyire bv. utón 3/4 óra : b. egy sziklaponkról az
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Amazon-esés
egy mellék patakon. —

Lentebb nem messzire ismét egy esés: az

Apród,
Odább a völgygyei j. kny a patakon át

s túl a mellékpatakon f. menve, szembe tű
nik a

ülenyasszony-fátyol (l ó.)
hosszú uszályával, a vízesések egyik legérde-
kesebbike. —

Innen b. f. kny a sziklák alatt, egy kis
üregnél, el azután lassankint j. kny vissza a
fővölgybe, de odább ismét be j. az Illés pa-
tak völgyébe, ezen átkelve, hirtelen előbuk-
kan az

Ezüst létra (V 2 ó.)
hosszú, magos, lépcsőzetes vízesése, mely
habár nem szabad esés, de megállja helyét
derekasan a többiek között s ezeknek hosszú
sorát méltólag fejezi be. — Innen le az Asz-
kuczit (Élesített) bordán a fővölgybe s ezen
t. le az Endre Krizs nevű kis ligetbe, hol a
három patak találkozik s itt lóra ülve, a
nagy patak mentén, mely innen már Pojána-
patak nevet visel s közbe-közbe festői zuha-
tagokat alkot, ki egy paraszt-majorhoz kereszt-
tel; itt j. f. a nyeregbe s innen a reggeli
úton haza Rézbányára. (3 ó.)

Ha az idő rövidsége úgy kívánná : az
Alsó Körút legérdekesebb részeinek megte-
kintésére az elutazás napját is fel lehet hasz-
nálni a következőképen :
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Reggel öt órakor el indulva e. f. a Pris-
lopcsúcsra; onnan le a <Sc/zm;öf/-kőkÖzhöz [a
nép nyelvén Zsgyábu]; s a József főhg bar-
lang megtekintése után If. a patakment i úton
azon pontig, hova a Bip-rip barlangból a kí-
gyózó lejön [e pontot Izvor-n&k h í v j á k , mert
ott jó forrás van) : itt f a barlangba s megint
le ide. Innen t. menve a völgyön If. út nélkül,
egjr negyed óra múlva egy kígyózó gy. út
ágazik a völgyből ki ff b. ez a mindjárt le-
írandó K, Nagy Sándor-cseppkőbarlanghoz vezet.
Ha idő van hozzá még ezt is meglehet nézni,
s visszajőve ismét a patakhoz, innen le 3/4
óra alatt Szegyestgel fa luba s az oda rendelt
kocsin egy óra alatt a lunka rézbányai állo-
máshoz. De esős időben, nagy viz állásnál ez
út végső része nehézségekkel van összekötve.

A ki egyébiránt nem akarja az egész
Alsó-Körútat megtenni, csupán a József főhg
barlangot s a Schmidl-kőközt kívánja látni':
elérheti e czélt nemcsak e. a Prislap-csúcson
át, mint ép az előbb le volt i rva, — vissza is
jőve ezen úton, hanem egy még kényelme-
sebb, de hosszabb úton, Szegyestyelig kocsin
s onnan lóháton vagy akár ökörszekéren t.
a cserépégetőnél f. a Magura hegy oldalában
végig ki a rétekre s innen le a gy. úton a
barlanghoz (Rézbányától ez utón ilyen rr.odon
3 óra.)

4. K. Nagy Sándor cseppkőbar láng
Ez új barlang szépen fel van szerelve s

a diszitésén működött kezek nem fukarkod-
tak munkájukkal. Az Alsó körútba nem fog-
lalható be s külön kirándulás czélpontját ké-
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pezi, mit Rézbányáról öt óra alatt jól meg-
lehet tenni.

Szeggestyel fa luig kocsin, innen lóháton
(kisebb vízál lásnál gy. is lehet) f. a völgyön 3/4
órát: itt j. a bv. kígyózó gy. utón V4 óra a la t t
f. a barlanghoz s ugyanazon úton haza.

A barlang kezdő folyosóján bemen ve
nem messzire elágazáshoz j u t n i . B. egy fes-
tőileg díszített szép nagy kerek csarnok, benne
egy alvilági tó, melyből soha ki nem fogy a
viz. Úgy az elágazásnál, mint a j. If vezető
ágban jó Ízlésű, néha meglepő szép cseppkő-
alakulásokban van a nézőnek alkalma gyö-
nyörködni. Ez utóbbiban különösen néhány
rendkívül karcsún és magosán megnőtt csepp-
kőfigura ily kifejlődésben a r i tkább tünemé-
nyek közétartozik. — Egészben véve nagyon
érdekes barlang s megtekintése mindenkinek
ajánlható.

5. A Salbinária
Rézbánya kedvező pont a Galbinár ia

megtekintésére is, — a mint a Galbináriáról
szollo fejezetben részletesen elő van adva.

6. A Nagy Bihar
A Nagy Bihar csúcsra (Cucurbata) f. le-

het Rézbányáról hat óra alatt lovagolni, akár
a Kohó felé a móczok merő, vizmosásos
útján, akár pedig, a mi inkább ajánlható, a
Felső Kőrút kótájára a Blaga gerinczen vé-
gig, de nem a Kétfél-eséshez, hanem a Funti-
nyel forrásokhoz s a Zsóku nyeregbe f. s in-
nen j. t. mindenütt a gerinczen. Dél felé te-
hát a főcsúcson lehet az ember; de látni itt
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akkor már vajmi keveset fog ; mert a völgyek-
ből felszállt párák a déli órákban már min-
denre szürke fátyolt vonnak. Hanem a ki
látni is akar valamit és olyat, a miben gyö-
nyörködni lehet s nem csupán uoltamotista
az induljon el dél fele Rézbányáról, nézzen
szét a csúcsról a lemenni készülő nap vilá-
gánál j jöjjön onnan le éjszakára a gerincz
alatt fekvő Styeuie pásztortanyára, vagy a
Gruju Dumi barákába hálni ; és másnap igye-
kezzék napfelkeltére már ismét fen lenni a
csúcson, hogy a körpanorámát új, eredeti,
merész, üde világitásnál láthassa meg.

. Lemenni lehet Vaskohra is, akár Pojá-
nán, akár Kristyóron át. Ugyanezen utakat
lehet Vaskohról természetesen a felmenetelre
is használni.

7. A szkerisórai jégbarlang (Gyeczár)
és környéke

Rézbánya nagyon alkalmas kiindulási
pont a hegység eme legnagyobb s legérde-
kesebb jégbarlangjának felkeresésére is, de
tájékozott jó vezető szükséges e nagy kirán-
dulásra. [Stearin fáklya és magnézium szalag !]

Kund. mint a Felső Kőrútnál (ne a Kohó
féle a szakadékos, merő, vak utón !) f. a Fun-
íinyel forrásokon át a főgerincz Zsóku nevű
nyergébe, a Fiatra Greitóre (Viszhangos kő) alatt.
Innen le Lepus-ra, s most nem Felső-Girdára
hanem e. a Girdaszáka völgyön át f. a Gye-
CZár-hoz, mely Felső-Girdától légvonalban, e.
i rányban északra m. e. 4—5 kilométernyire
körülbelül azon ponton va-i, hol a katonai 1:
75000-es térkép »;Relényes-Sulest« lapjának j.
alsó szöglete a „Vaskoh-Nagyhalmágy" lap j.
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felső sarkával találkozik. Út és szinjelzés hiá-
nyában megtalálni vezető nélkül azonban
nem igen lehet.

A nagy szikladolina lépcsőin fenekére
lesz állva, a kapun be a nagy kerek

Bedoute terem
sik jéspadlózatára, hármas jéghegygyei.

Innen egy kanyargós sziklafolyosó jég-
lejtőjébe esetről-esetre bevágott lépcsőfoko-
zatokon le a

Diszterem
plasztikailag gazdagon kialakított jégvilágába.
Jéghegyek, mindenféle nagyságú szobrok,
gyeityatartók, belül üres vázak s egyéb fan-
tasztikus alakok sokasága : mind mind kris-
tályjégbŐl, mely — magnéziumszalagot mögé
tartva, tündéries ragyogással kápráztatja a
szemet, s melyben a móczok, ha egy-egy lá-
togatóval lemennek, vandál pusztítást szoktak
fejszéikkel véghez v i n n i .

Rézbányától idáig kilencz órát tart az út;
a barlang megtekintésére elég egy óra, s a ki
nem akar itt valami mócz pajtában hálni, az
leménél még könnyen az nap Felső Girdára
s a bírót felkeresve, beszállásolhatja magát
éjszakára a községháza vendégszobájába.

A Gyeczár környékének természeti szép-
ségei közül érdekesek : a

Tyeuz,
a Girdaszákának hatalmas kitörése a D. Cir
cera (1245 m.) keleti lejtőjét levágó magos-
sziklafal lábánál.
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A Porta lüOneli [Jánoskapu]

:a Vále Ordinkus [Ördöngös völgy] szakadé-
k á b a n : egy bar langnak meglepő szép nagy
sziklaportáléja, belőle kiömlő patakkal , mely
a saját maga által lerakott mésztufa-lépcső-
Zeteken zuhog vig ugrándozással alá. A völ-
gyön különben kényelmetlen ide fel jönni,
mert a nagy patakon többször kell híd nél-
kül át ugrálni. Talán könnyebb Felső Girdá-
ról felmenni az Ordinkns b. part jának hegy-
lejtőjén levő

Korobán
sziklakapuhoz s .onnan le a Jánoskapuhoz, --
melyet egyébiránt tévesen tartanak a Gyeczár
földalatti csatornája kiömlésének s a jég ol-
vadásából képződött viz levezetőjének, mert
úgy a távolsági m i n t a domborzati viszonyok
s a térszín egész alakulása kétségtelenné te-
szik, hogy a Gyeczár vizét a Girdaszáka
;b. part ján alatta közel kitörő bővizű Dobres
la Koti/ecz nevű nagy forrás szívja fel.

Van még egy érdekes barlang a János
kapu közelében, az Ordinkus j. part ján, fen
.a hegyen, utaktól nem zavart vadonban ez a

Gyeczár Zgurestyi
egy szép nagy kerek csarnokkal. Állítólag ez
is jégbarlang, de én — az .igaz, egy nagyon
esős nyáron — csak egy földalatti víztükröt
találtam a kerek csarnokban.

Érdekes végre Felső- és Alsó-Girda közt,
a Sztenuletye házcsoport körívekén, a vízi
malomtól nem meszi, az Aranyos j. partján
szorosan a víz mellett egy
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Váltó-forrás,
mely rendes időközökben ki-kibugyanva, az
évadhoz és időjáráshoz mért szabályos szü-
neteket tart egyes kiömlései közt. Amaz esős
nyáron !5/4 óránkint tört elő.

Girdárol fél nap alatt át lehet az alsó-
vidrai vízeséshez menni, s vele szemben a nagy
út mellett levő Csigahegy megtekintése után
Topánfalva felé folytatni az utat.

8. A Kimpi Kapu (Kimpanyászka)
vagy Szohodoii Üreg és a

Dagadó Forrás( Kalugerí Izbuk) Vaskón vidékén.

Vaskoh vidékének e két természeti neve-
zetességet — reggel 4—5 órakor indulva —
Rézbányáról is meglehet egy nap alatt láto-
gatni.

Kocsin Lunkán át 2 2V* óra — vagy
lóháton Verzáron át 2V2—3 óra alat t Vas-
kohra ; onnan kocsin vagy lóháton a kath.
templom háta mögött f. a szerpentin-kocsi
úton egy óra allatt Kimpre s i t t b. le a hosszú
száraz, gyepes völgyhajlásba, melynek végé-
ben Szohodol temploma látszik. E hajlásban
m. e. 10—15 p. múlva előtűnik b. a szikla-
falban a

Kimpi Kapn
nagy arányú, sötét ürege s a Szohodol felől
jövő kis patak, mely e kapunak fordulva, azon
át zuhog be az alvilág sötét mélyeibe. A pa-
takon kétszer átkelve s azután égy szikla-ab-
lakon merőn lemászva, el lehet a rejtélyes
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isötét örvény küszöbéig jutni, mely a patak
aláömlő habjait elnyeli. E pontról látni jól,
mely nagy munkát végzett itt e kis píüak s
mily nagy arányokban van ez érdekes kaía-
vothron ki alakítva.

Innen t. kocsin v. lóháton Szohodolon s
a vele összeépített Kaluger falun és a temp-
lomtól ennek b. szárnyán végig s innen kslu-
geri vezetővel (minden nagyobb gyerek tudja)
.az erdőbe a kis ligetbe, melynek mélyén a

Dagadó
rejtőzködik (a Kimpi kaputól ide m. e. l'/s—2 ó.)
E váltó forrás kitöréseinek sűrűsége is az év-
szaktól és időjárástól függ. Leggyorsabban
követik tavaszszal vagy esős nyáron a kitö-
rések egymást; úgy hogy ilyenkor a víz ne-
gyedóránként kétszer is kidagad és elapad.
Később hova tovább annál hosszabb idő kö-
zöket tart a kidagadás s a nyár vége felé már
l—2 — 3 óráig is kell egy-egy kitörésre vára-
kozni ; mig végre őszszel szeptember — ok-
tóberben a kidagadás végleg megszűnik s
tapaszig nem is jelentkezik. A babonás köz-
nép csoda-erőt tulajdonit a forrás egyszerű
liideg vizének s egész tábora gyűl sokszor
ide messze vidékekről a legkülönfélék bajok-
ban gyógyulást kereső betegeknek. Megtör-
ténik azonban némelykor minden érthető ok
nélkül, hogy a kitörés elmarad s mapokig
várat magára.

Végre pedig ne mulassza el senki, ha
Vaskóim jár, a kath. templomot megnézni,
melynek nagy márványtömbökből rakott ol-
tára igen érdekes gazdag kiállítása a Vaskoh
vidékén található legkülönbözőbb szinü és
rajzolatú szebbnél szebb márvány fajoknak.
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9. HenyMza és környéke
A ki a Menyháza-fürdőt meg akarja lá-

togatni , annak nem szükséges a fentebbi ki-
rándulás után Vaskohról Rézbányára vissza
térnie, hanem Vaskohn a vendéglőben meg-
ha lva s reggel korán elindulva, délfelé már
Menyházán lehet; mert egyenesen Kimp-en, a
grázsdnri és Arnód vasbányákon át lovagolva
nem tart hat óránál ez út többet.

Össze lehet a Kimpi-kapu és a Dagadó
megtekintését is kötni a Menyházai kirándu-
lással aképpen, hogy jó vezetővel elindulva
reggel 4 — 4V2 órakor Vaskohról, a Kimpi
Kapun át a Dagadóhoz s innen m. e. hét
óra alatt a Baisórán, a Grázsdur és Arnót
vasbányákon át Menyházára lovagol az ember.

A Vaskoh és a Menyháza közti mész-
felföld a kars-tünemények érdekes világát
tárja fel az utas előtt. —

Menyháza, Arad megyének e kedves fek-
vésű fürdőhelye, kényelmesen, szépen beállí-
tott nyaraló és üdülő telep, — meleg forrá-
sokkal s hidegvíz gyógyintézettel

Általános fekvéséről s egyes szép pont-
jairól részletesen, legjobb tájékozást nyújt
ama Kilátás! körilt mely a József magaslattal
kezdődve, a völgy délkeleti oldalát kisérő
Dószu gerinczen vonul a Frigyes-Pihenőig
s innen a Halas tóig száll alá. Az első kilátó
a község belvárosi ré'jzét, a második a Villa-
negyedet, a harmadik a Fürdőt és az ál-
lomást, a negyedik Ravnát és a Déznai vár-
romot, az ötödik végre a márvány^bányát
tárja a néző elé. Kund. a Mundi-forrásnál;
a körút tartama 2%—3 óra.
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Menyházáról f. lehet Arad meg\'e leg-
magasabb pontjára, a nép által Izoj-nak ne-
vezett Nagy Arad csúcsra is a Tinós (Tinósza)
mezőn át 3—3 /2 óra alatt lovagolni. Ez.
1114 m. magos pontról szép kilátás nyílik a
hegyek hul lámzó világából lassankint elsi-
muló rónára s az aradi Hegyaljának Vilá-
gos várával díszített lánczolataira.

Menyházáról végre a kora délutáni vo-
nattal Déznára átmenve, meg lehet itt a vá-
radi Török családnak festői fekvésű halasta~
vát, a felülről belé tekintő várromot, a vár-
hegy fantaszt ikus sziklacsoportozatait koszo-
rúba fűző Jókai-utat is ^'^--S óra alatt
tekinteni, — estére gy lóháton vagy kocsin
vissza térve Menyházára.

Itt lévén már a FehérKörös medenczé-
jében, — említésre méltó érdekes természeti
tünemény még a Körösbánya vidékén levő
u. n.

Grohoti Ssiklahid,
egy természetes nagy a lagút , átfolyó patakjá-
val, mely azt a sziklából kivéste. Az alagút
boltozatait a nép a sziklás völgyszakadék
egyik partjáról a másikra átkelőül használja
s innen ered elnevezése.

Körösbányától könnyen megjárható : a
Riskuliczáig kocsin V2 —

3/4 óra, onnan gy.
körül-belül egy óra.

Nem mulasztható el végre, egy a Bihar-
hegységet jellemző sajátságos népszokásnak,
leányvásán. név a la t t ismeretes havasi nép-
ünnepeknek megemlítése. A kalingászai leáni]-
vásárt (Tergu de dát) az ó hitő naptár sze-
rint Péter-Pál napján (vagy a rá következő
napon ?j tartják meg Bihar-, Kolozs-, Torda- és
Aranyos vármegyék össze szögellő hármas
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határánál, a Sánczn közelében. Ennél még
sokkal látogatottabb a hires gaiíiai leányvásár
az ó hitü Péter Pál nap oktáváján a Bihar
hegyláncznak Nagy-Halmágytól ÉK-re fekvő
Gaina-csúcsán.

A hegyláncz nagyter jedelmü vadonjai
u. i. jelentékeny a k a d á l y o k a t gördítenek a
közlekedés elé, minek folytan a keleti lejtő-
ket lakó u. n. móczok a nyugoti oldal lakó-
ival, az u. n. krizsán-okkal (,,kőrösiu-ekkel)
aránylag keveset érintkeznek s alig ismerik
egymást. E hiányon segíteni vannak hivatva,
e nép ünnepek, melyekre fel gyűl erről is ar-
ról is a nép, a szebbik részét is magával vi-
vén. A régi jó világban valóságos leányvá-
sárok voltak ezek. hol a lányt egész kelengyé-
jével s hozományával együtt kiállították, s
ha elfogadható parti ja akadt, a jelenlevő pó-

, pák valamelyikének közreműködésével min-
den felesleges huza-vona nélkül ott loco azonnal
féijhez is adták. De most már, „mióta rend-
nek muszáj" lenni, — ennek vége, s csak
m i n t hagyományos népünnepek maradtak fen

• ' • " ' i ;i~~„t;,íi, „™i,c,f
U H U I Iltl^ J v j iA jcn^j vj.^ .A^|^^. !

ez összejövetelek. Számosan látogat ják ezeket
évről évre most is olyanok, akik a népélet
eredeti nyilvánulásaiban gyönyörködni sze-
retnek.

IV.

A székelyói (retyiczeli) vízesés

E vizesés R á n f f y - H u n y a d vidékén, Re-
tyiczel mócz község határában, a Sebes fo-
lyónak Székelyói patak (Vále Secujeu) nevű
eredő ágán -- nem a Retyiczeli-palak nevű
déli ágán van s ez az oka, hogy az eddig
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Relyiczelinek hitt vízesést az Erdélyi Kárpát
Egylet, mely ahoz Retyiczelről u t a t is csinált
s mellé még menedék házat is épített volt,
Székelyói vízesés neve a lat t tartja további
gondozásában.

A vízesés megérdemli a kirándulást,
mert bár vannak a hegységnek egy részéről oly
vízesései, melyek magaságra — másrészt olya-
nok, melyek vizbőségre nézve azt tú lha lad ják :
de oly vízesés, mely ily mennyiségttvizet ek-
korra magasságról lökne alá, — melyben a
jó akarattal ennyi tehetség is párosulna.
— nincsen a hegységben. —

A vízesés egy körútnak képezi magva l,
mely

Próba-körűt
név alatt az esés közeli környékének szebb
pontjait fűzi karikába. E karút bejárása 2 és
fél—3 órát kivan s az eséstől kis félórányira
levő Sztáncs-major-ból kell rá k i i n d u l n i . Min-
denütt a szinjelzés után f. előbb a Vále ár-
s/a (És?ett patak) mentén s később a b. parti
Lejtőn f. a Ciklo hegy tetejére (idáig lóháton
is lehet jönni) . Ezen t. j. egy nyilasnál a l e j f ő
kanyarulatánál

Szép kilátás Retyiczelre és vidékére.
Mindjárt odább b. k n y : a

Felső menedékház,
a hegy orrát keresztül jukasztó természetes
kis alagút, kéménynyel, ablakkal ellátva. T.
b. kny. a gerinczen, j. egymásután két kitérő
If: az egyik az alsó menedékházra nyújt ki-
látást; a "másikról pedig nagyon szépen lát-
ható a
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Sikó torony,
igy nevezve Sikó Kamit meregyói jegyző, a
vízesés lelkes gondozója s buzgó protek-
tora után. —

Az út kivisz ezután a

Ciklo tető
nyílt gerinczére, meglepő kilátással a köz-
vetlen alatta tátongó körszakadékra, s az
övedző magas hegykoszorura. B. az Égett Kő
(Piáim ársza) kosár sziklagulája ; szemben a
Vlagijeásza b. szárnya és szárny segéde a
Vurvurás s a többi alattvaló népsége; j. a
Sasbércz fehér sziklaháta s merészen kima-
gasló homloka.

T. le a szakadék mélyébe s végre a
sziklás hegyoldalban le a karfákkal ellátott ki-
látó pontra, honnan a

Felső és Alsó esések
együtt , egy egészet képezve láthatók.

T. le, át a patakon s f. a gyepes nyereg-
ben : innen szép tekintet a

Sasbércz
merész szikla homlokára. — Le a kigyózón
a patakhoz: i n n e n szemtől-szembe élvez-
hető az

Alsó Nagy Esés
gazdag vizi játéka. — Át a hídon a mene-
dékházhoz s t. a patak menten a sok helyt
klammszerüleg megszükült festői sziklaszo-
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roson végig a Sztáncs-major kedves ligetéhez,
mely ly el a Próba-könü bezárul. —

A Székelyói vízesés a világgal főleg Bán-
íTy-Hunyadon át áll összeköttetésben : ahhoz
legközelebb fekszik. B.-Hunyadról kocsin Re-
tyiczel faluig 3—3'/2 óra; innen a Sztáncs-
major gy. vagy lóháton egy óra; ettől a
vízesés kis félóra. — Retyiczel községben
most már vendéglő áll a látogatók rendel-
kezésére, melyben é j j e l i szállást is k a p h a t n i .
De meg lehet a Sztáncs-major széna paj tá já-
ban is éjszakára maradni. Szóval akárhol,
csak a hűvös, nedves helyre épite l t menedék-
házba ne, melyhez sem lóval hozzáférni s a
podgyászt oda szállítani, sem benne tüzet
rakni, sem közelében éjjeli fekhelynek való
szénát kapni nem lehet.

Biharfüredről akár a Dragonon és Gru-
jes-hágón, akár körül a Funtina recsén s a
főgerinczen, végig — el lehet a Mikó (Nyimo-
jásza) havason át s innen le a Vále árszán
lóháton 8—10 óra alatt könnyen a Szláncs-
major-hoz jutni ; s aki korán indul, az napon
még a Próba-körutat is bejárhat ja . —

A Székelyói vízesés különben nagyon
alkalmas k i indulás i pont ja az érdekes a vidé-
kére tehető excursióknak, s könnyű szerrel
lehetne azt kellemes kirándulási központtá,
valóságos turista-teleppé fejleszteni. Innen
hajnalban négy órakor e l indulva, 8—8'/2
órakor már a Vlagyeásza csúcsáról gyönyör-
ködhetni a reggeli napfényben pompázó kör-
panorámán. A csúcsról két óra alatt elérhető
az érdekes

Rékasvölgyi vízesés.
a Vále Rékádé p a l a k o n . — Az ezzel délről
párhuzamos patakból emelkedik ki a

Pozsárkő
megkapó szép sziklakúpja, a patak két fő á-
gának találkozásánál.

A Székelyói vízeséstől mindenütt a völ-
gyön ff menve, nem nagyon messzire balkézt
egy mellékpatakhoz, a Parenmáréhoz j u t n i :
ezen van felébb a

Paromári vízesés
E mellékvölgy vadonja iban van elrejtve a

Szercsel cseppköbarlang
is, melyet kevés munkával jól hozzáférhetővé
s be já rhatóvá lehetne tenni . —

Mintegy három órányira van továbbá a
Sztáncs-majortól a Gyálu Resinár-on és
Mancséi marén át a Fire völgyben a vízöntő

Súra-barlang.
formás szép portáléjával; alatta len a nagy
patak mellett jó hideg forrás.

A^ Székelyói vízesés vize nem messziről
jön a közelben tör ki az egész nagy víztö-
meg egyszerre egy hatalmas sziklaforrásból.
Ettől ff nincs a völgynek vize s itt már Vá-
le-száka (száraz völgy) nevet visel. —T. menve
ff a völgyön, a pataknak érdekes eltűnései-
ben s k i b n k k a n á s a i b a n lehet gyönyörködni.
E vizvezető ág a Fekete vár (Fiatra nyágra)
al jából jön : egy várromszerü sziklacsoport
a főgerincznek a Vurvurás és Mikó közti kis
ligetében
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V.

Rév—Vásonkolyos vidéke.

A Sebes Kőrös völgye természeti szépsé-
geinek felkeresésére Rév, Vársonkohjos vagy
Csúcsa a legalkalmasabb kirándulási közpon-
tok. Mindenütt — úgy Réven a oasino ven-
déglőjében, mint Vársonkolyoson Schütz Már-
ton üres Csúcsán Handlos mama fogadójá-
ban kényelmes elhelyezést és jutányos jó el-
látást kaphat az utas. — Réven pedig biza-
lommal fordulhat mindennemű felvilágosítá-
sért Handl János pályafelvigyázó úrhoz, ki
rendkívüli topográfiai tájékozottságával aleg-
készségesebben szokott a kirándulónak ke-
zére járni.

1. A Mén-Maróth-út.
(M. e. négy óra)

A vonatról nem Rév állomáson, hanem
Rév-őrháznál leszállva, t. a pálya mentén a
szoros felé, s a nagy mészkemencze irányá-
ban át a Kőrös hidján s túl rögtön letérve a
mezőre, ezen végig pár száz lépést, mig j. az
első színjei az erdő szélén feltűnik : itt kez-
dődik a kígyózó gy. út.

Pár száz 1. t. b. a széles erdő nyilason
meglátszik a

Tündérvár,
egy bástya, magasan oda ragasztva a szikla-
falhoz, mint egy fecskefészek. Innen felhiva,
szép háromtagú viszhangot ad. Alatta egy
nagy barlangüreg sötét portáléja.

T. ff ki jut az út az

Alsó Kilátó
szabad térségére, mely ép a vasúti őrház fö-
lött van. Innen t. nem messzire e. á :

J. f. a kígyózó s később sziklák közé
keveredő utón, egy sziklafal párkányán végig
ki a szép táj :as sziklaerkélyre : a

Mén-Iaróth gallérja,
bájos kilátással közvetlen alant a sziklaszoros
szakadékára a vaspályával, — b. a Tündér-
vár, fölötte j. a Kétszemii Hegy, odább Rév ;
— j. a Máu-esés, melyet a m, á vasutak révi
pályafelvigyázója, Handl János úr, mentett
meg annak idején a szétrombolódástól ; ő is
őrzi azóta gondos kézzel az elzülléstől, mely
a laza mésztufábó! álló sziklafal folytonos
mállása folytán különben mihamarább utol-
érné e vízesést.

Innen ugyanazon úton ismét le az e.
á.-hoz s most j. t. egy nagy barlang szádához: a

Devencze-barlang,
mely a hagyomány szerint egy Rákóczy-kora-
beli Devencze nevű felkelő vezérnek volt fészke.
Tényleg láthatók most is az előcsarnokban
fen magason jobbról balról a sziklafalba
bevésett fészkek, melyekben kétségtelenül
gerenda-dúczok végei voltak be illesztve. —
A cseppkőképződést mutató szép nagy előcsar-
nokból be lehet menni még jó d a r a b i g a bar-
langnak imi t t -amot t szűk a l a g u t j á n , mely szin-
tén tartalmaz cseppkő alakulásokat.

Az út t. csavarog If. a két ~~
halvány alá :

nagy szikla-



A Méa-Maróth pár *)
egymással barátságosan kezet fogva (talán va-
lami kibékülési scéna egy kis házi zivatar után).
Itt e. á:

F. a lépcsőzetes úton a nagy kapuhoz,
ezen át s kint b. kny le az aláomló görgete-
gen, a

lén laróthné uszályán
keresztül, kilátással a vízesés felé, körül a bál-
ványokon s le az e. á.-hoz._ Innen most j . t.
If. — Közbe pár sziklaüreg elmarad : a felső a
Mén-Marőthné kamarája, az alsó pedig Mén-
Maróth pinczéje. — Ódább két rendbeli fa-
lépcsőzeten le a nagy omlatagboz :

Mén-fflaróth Palástja.
Ezen át If be az erdőbe s j . k i a Körös partra,
és itt a párkányuton t. Ismét le és be az er-
dőbe s végre a

láv-esés
fölötti hidon át, túl j. kny a patakmentén ff
az e. á. — nál j. a

Barlang-üreg
elé, melyből a vízesés patakja előrohan. —

Vissza az e. á.-hoz s itt most j. t. If a
víz mentén sima úton. Odább j. szabadabb
helyt egy süveg alakú sziklakúp :

Mén Maróin hálósapkája.
Több omlatagon át, végre egy sziklafal lábá-
tól visszatekintve :

*) A hagyomány szerint e vidéken állott volna Mén-
-Maróth vára.
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Búcsú a Máv-eséstöl
Az út emelkedni kezd s f. kígyózik a

Szarvasmező

§yepes lejtőjére. Ezen folyton ff haladva kezd
onkolgos felé is megnyílni a kilátás. Be az

erdőbe s ismét ki nyilt, gyepes köves hegyol-
dalakra, váltakozva pagonyrés detekkel, s végre
ki a felső sziklaponkra : az

Excelsio Kilátó :
szabad tekintet mindenfelé : Rév és vidéke, a
kettészakított hegyláncz, a vasúti alagúttól át-
lyukasztot inpertinens sziklaorr ; a s?ép tá-
gas völgymedencze, tarkázva Vársonkolyos há-
zaival s a vasúttól végig vonalozva, túl r a j t a
a Királyhágó kiemelkedő púpja ; a legfelső
tűnnél vörös sziklafalai ; j. a biharfüredi ha-
vasok, mind mind egyszerre feltárva áll a
néző előtt.

Innen le Sonkolyos elszórt házai közt
annak főutczájára s ezen a vasúti megálló
helyig.

2. Vársonkolyosi körűt.

A megálló helytől a fő-utczán végig — s
azután még jó darabig a völgyön később eb-
ből b. kiemelkedve/jnindenütt a szüljelek után,
nyilt mezőkön f. a

Runktetö
csúcsára. Az egész környék e legmagosabb
pontjáról szép körkép tárul fel, szabad kilá-
tás nyilik mindenfelé. Nyugatra Nagyvárad
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f ü r d i k a reggeli levegő párázatában Közelebb
azon i rányban a Nabroszky-major idi l l i fek-
vésű házcsoportja b i l incsel i le a szemet. —
DK-re a biharfüredi Boczásza és Magura Ros-
s i á n i z á r j á k be a horizontot.

Innen jelzett vonalon menedékes, nyí l t
gvepes le j tőkön le a Hurdak mezőn át s a
Tolva]-forr ás mellett el a Misid völgyébe.
Ezen If. a viz mentén pár jó forrást érintve,
végre j. egy kígyózó gy. tít ágazik ki f. a
hegyoldalba a két bánlakai barlanghoz.

A Bánlakai Alsó Barlang
Ennek két kapuja van, a miből nagyon

kedves, festői fény- és szineffectusok keletkez-
nek az előcsarnokban. A barlangon patak zu-
hog végig s ennek mentén fel lehet a szikla-
lejtőn s még azon túl egy darabig menni.

A felső kapun kijőve, t. ff a kigyózón a

Felső Bánlakai Barlang
jelentéktelen száda elé. Ennek boltozata
imitt-amott nagyon alacsonyra ereszkedik
alá; szükséges volt azért a bar lang tala jába járó
csatornát vágni. Számos cseppkőképződményt
rejt magában s egyszerű, egy ágú szerkezeté-
ben eltévedni lehet e l len. Vezető égés/, fölösle-
ges. — Mindkét barlang Bánlaka falu határá-
ban van.

Le ismét ugyanazon iiton a völgybe s
ebben t. If. a mészkemenczék mellett el, &
végre ki a Kőröshöz, hol a kirándulót a

Misid-torok panorámája
várja. Szemben a tunnel-hegy sziklái, a vörös ~
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sárga színek minden árnyalatával s vegyülé-
keivel pompázva. Alatta a Kőrös : ennek át-
elleni partján vizéből emelkednek ki egész füg-
gőlegesen a fehér sziklafalak, melyeknek te-
tején a kőfal la l körül bástyázott Telegdy-
mjaraló őrzi várszerüleg a sziklaszorost.

A Kőrösnek itt a Misid -toroknál nagyon
éles kanyarulata v a n ; s a ki nem siet, az túl
a hídon még felmehet a bokros hegyfokra,
hogy a túl parton levő két barlang szádat
megláthassa. A nagyobbhoz a hídtól nem, —
csak a túlsó oldal sziklaszakadékai közt kíno-
san leszállva lehet hozzá jutni ; de nem érde-
mes e fáradságos kitérést megtenni, mert a
barlang — bár elég terjedelmű, — azonban
cseppkőképződményeket vagy általában va-
lami érdekeset nem rejt magában.

T. a szoroson végig, a villa alatt, a Kő-
rösön If a vársonkolyosi megállóhoz.

(Ez egész 10—12 órai körút — kivéve f. a
barlangokhoz — lóháton is megtehető.)

3. Nagy Körút

A Mén-Maróth-útat s a vársonkolyosi
körutat össze is lehet lüzni, egy nap alatt
megjárva mindkettőt, — ha Révről az Excelsi-
órkilátóhoz feljutva, innen nem le, hanem a
színnel jelölt vonalon j. ff kny. mindenütt
szép nyilt mezőkön, gyepes lejtőkön, Várson-
kolyos szétzilált házai közt lassankin felébb-
felébb emelkedve, végre a Runk-tető csúcsára
meg}' fel az ember. — Innen t. mint az előbbi
kőrútban. De ez 13—15 órai út, s a lovat csak az
Exelsiortól kezdve lehet használni: azt tehát
előre oda kell rendelni.
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4. Vidaréti Barlang.

Azon vidéken felfedezője után Kuglis
barlangnak is nevezik . A rneziádi és József
főherczeg barlangok után kétségkívül a hegy-
ség legnagyobb szabású, legmüvésziebben
épült s legpazarabbűl díszített cseppkőbar-
langja. Két ága van csak : vezető benne nem
szükséges. A k a t o n a i térképen is jelölve van
a Valea Vidától É-ra ; de azért vezető nél-
kül megta lá lni a lehetetlenséggel határos ;
mert szerény kis kapuja az erdő sűrűjében
van elrejtve. A Gyálu Kruesi-ig azonban Ré-
ven is lehet vezetőt kapni, azontúl pedig akad
a Petrisor vagy Lub tanyán ember, a ki tudja
a barlangig az utat. Lóháton lehet mindenütt
odáig menni s igy alig tart többet öt óránál.
A barlang megtekintésére l—1 J

2 óra elég.
Épen nem fárasztó s nem nehéz kirán-
dulás; ú t j a is kellemes, erdőktől s szép
zöld mezőktől tarkázot t l igetszerüváltozatos-
sággal szórakoztatja a kedélyt . De a katonai
térképre ne biza ez utón magát senki; mert
a vidék felvétele után bekövetkezett birtok-
rendezés egészen megváltoztatta Tizfaluha-
tárának képét : régi majorok tűntek el s
ujak keletkeztek, erdők helyén szántóföldek
s rétek v i r í tanak s az u tak is kénytelenek
voltak más irányokat venni, hogy az ú j bir-
tokviszonyokhoz hozzá simuljanak. —

Egészben véve, nagyon kellemes kirán-
dulás.

A barlang különben Dob restről s illető-
leg a vidaréti állomásról is meglátogatható,
mert ez u tóbbinak közelében fekszik.
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5. A Királyhágó.

Révről fel lehet a politikailag mint for-
galmilag egyaránt skártba került Királyhágót
szép kilátásával gy. lóháton xagy kocsin ke-
resni, onnan t. folytatva az utat Bucsa és
Csúcsa felé. —

6. A Tündérvár.
Negyedórai séta Rév-őrháztól: a vasút

mentén be a szoros kezdetébe s itt a kőlép-
csőkön f. a hegyöblözet k i s i m í t o t t térségére
a barlang száda előtt s a várbástya a l jában.

7. Révről Bihafüredre.
Remeczen át útba lehet tájékozott ve-

zetővel a ladolinát s itt a j. partra átkelve
gy. t' menve a Iád ÖSSZCS vízeséseit (lásd a
IX. sz. Pável Mihály kőrútban) ejteni, — estére
Biharfüredre érve.

Ezen vonal különben Biharfüredről elu-
tazó főleg olyan vendégeknek is a j á n l h a t ó , kik
ezen eséseket még nem látták. Reggel korán
indulva Biharfüredről, a IX. sz. Pável Mihály
körút útmutatása szerint a Jadolinához s i t t
megebédelve, f. a Balinczelre, innen pedig
elhagyva a Pável Mihály körutat j. az utón t.
le a Jádba, s estére Remeczre vagy a Nagyvá-
rad - Kolozsvári vonal Jádvölgye állomásáig.
Ekképen el van a Belényes-nagyváradi vici-
nális döczögés hárítva ; s az elutazás napja
sem megy kárba, hanem kellemesen s gyü-
mölcsözőleg van felhasználva.
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Értelemzavaró sajtóhibák.

A 9-ik lapon 27) 620 h. olvasd 27) 560.
A 10-ik lapon 33) 290 h. olvasd: 33) 200.
A 10-dik lapon 74) 190 i. (5 p.) h. olvasd : 74)

190 l : (20 p.)
A 15-ik lap apró betűvel nyomott jegyzete a 14-ik

lapon végződő Jád-körút utoljához tartozik.
A 25-dik lap 47) pontjában Drugán h. olv : Drágán.
A 25-dik lap 47) pont jában mint h. olvasd: mit.
A 26-dik lap 56) pontjában móczos kövek h.

olvasd : móczok köves.
A 31-dik lap apró betűvel nyomott jegyzete idő-

közben tárgytalanná v á l t ; mert az út utó-
lagos felmérése szerint.

A 31-dik lap 111) pontjánál 800 helyett 600, - és.
A 33-dik lap 127) pontjánál 600 l : (?) helyett

500 1 : e. á: — olvasandó.
Az 5l-dik lap 1-ső sorában sziklapontjára h. olv :

sziklaponkjára.
Az 53-dik lap az apró betűvel nyomott jegyzetének

3-ik sorában Medvehat h. olv: Medvehát.
A 81-dik lap 16) pontjának utolsó két sorában

Hergyetyen h. olv : Hergyetyeu.
A 86-dik lap 82) poníj. l (ó 45 p.) h. olv :(l ó. 45 p.)
A 101-dik lap 52) pontj. D re h. olv : D-re (délre).
A 110-dik lap 38) pontjában vizeseihez h. olv :

vízeséseihez.
A 112-dik lap 84 pontjában Stina de Izor h. olv :

Stina de Izvor.
A 122-dik lapín a XIX. körút 3-dik kíkezdésé-

nek 4-dik sorában arzénájából h. o lv : ar-
zenáljából.

A 125-dik lapon a 17 dik sorban tornász h. olv:
tárnán.

A 128-dik lapon a 9-dik sorban tel h. olv. fel.
A 156-dik lap 20) pontjában térégen h. olv. térségen
A 169-dik lap XIV. szám helyett olv : XXIV.


